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Необходимое предисловие 

Любезный читатель! 
Подцепив однажды острый лимерит, то есть страсть к 

написанию лимериков, выздороветь уже невозможно, да и 
надо ли? Острый лимерит быстро переходит в хронический 
– и пиши пропало! И вот таким манером ваш покорный слу-
га за 50+ творческих лет написал более 2500 лимериков (и 
это не считая тех, которые сам же и забраковал, – без автор-
ского надзора никак!).  

Мой первый сборник – "Лимерикон, или Всемирная 
история в лимериках" – был выпущен в свет в 2006 г. и дав-
но стал библиографической редкостью. "Новый Лимерикон, 
или Продолжение Всемирной истории в лимериках", вы-
шедший в 2017 г., тоже уже практически разошёлся. То, что 
сейчас перед тобой, объединяет всё ранее изданное + напи-
санное позже. 

Не воспринимай эту книгу слишком серьёзно – полу-
чишь больше удовольствия. Специфика жанра позволяет при-
думывать для персонажей самые невероятные повороты сю-
жета, не имеющие абсолютно ничего общего с реальной 
жизнью их прототипов, – так что же с того? Так даже забавнее. 

Все совпадения имён и фамилий, разумеется, случай-
ны. Успокойся. А вот то, что в каждом из упомянутых "Ли-
мериконов" был ровно 1001 лимерик, – вот это отнюдь не 
случайно. Просто каждый из них – байка. Вы-мы-сел.  

Итак, просто расслабься и читай. Впрочем, если 
раньше ты с этим жанром ещё не сталкивался – тогда, по-
жалуй, лучше начать с Правил, помещённых в Приложении 
и определяющих, что есть лимерик и с чем его едят. Кстати, 
для тех, кто упорно делает вид, что не знает, как это слово 
произносится, есть у меня инструкция: 

Пусть усвоит неграмотный имярек: 
Это слово читается ли́мерик! 
На урду, на фарси – 
Где угодно спроси, 
Только ли́мерик, ли́мерик, ли́мерик! 
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Добавлю напоследок, что лимерик, как и частушка, – 
жанр, гм, озорной, ему не чужда некоторая фривольность, 
порой граничащая с неприличностью, а то и переходящая за 
эту границу. Подбирая материал для этого тома, я был вы-
нужден отсеять откровенно неприличные шедевры (их на-
бралось десятка полтора) и замаскировать звёздочками и от-
точиями отдельные неприличные слова. 

Автор 
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I. По классическим образцам 1 

1. Старый джентльмен из Абердина, 
Каждый раз, обходя магазины, 
Удивлялся: "Когда же 
Вы начнёте продажу 
Бриллиантов? Я взял бы корзину!" 

 
2. Пожилой джентльмен из Америки 

От невежества бился в истерике: 
Услыхав: "Лимери́ки", – 
Просто корчился в крике, 
И рыдал, если слышал: "Лиме́рики"! 

 
3. Некий джентльмен с острова Барра 

Закурил за обедом сигару 
И настолько увлёкся, 
Что в итоге испёкся 
От возникшего страшного жара! 

 
4. Некий джентльмен из Бирмингема 

Разрешил элегантно проблему: 
Для баталий с супругой 
Обзавёлся кольчугой – 
Подражали бы с радостью все мы! 

 
5. Престарелая леди из Глазго 

Захотела супругу дать таску; 
Но забыла она 
(В том склероза вина!),  
Что вдова... – ах, какое фиаско! 

 
6. Юная леди из Глинна  

Была совершенно невинна, 
А когда залетала, 
Объясненье давала: 
– Я ж не знала, что это мужчина!!! 
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7. Некая леди из Гулля, 
От простуды глотая пилюлю, 
Удивлялась: "Откуда 
Понимает простуда, 
Что мы эту пилюлю глотнули?" 

 
8. Некая леди из Бата 

Для брака была старовата, 
Однако без дела 
Сидеть не хотела, 
Пока существуют солдаты! 

 
9. Престарелая леди из Берри 

Потребляла за завтраком шерри, 
А в обед, как ни странно, 
Не пила ни стакана! 
(Правда, я в это что-то не верю!) 

 
10. Пожилой джентльмен из Висбадена 

Был известен как редкая жадина: 
Так охоч был до денег, 
Что считал каждый пфенниг, 
Проверяя всю сдачу, что дадена. 

 
11. Некий джентльмен из Гибралтара 

Полагал, что он прочим не пара: 
Хоть и нет знатных предков, 
Но зато он нередко 
До утра не вылазил из бара! 

 
12. Престарелая леди из Данди 

Открывала окно на веранде, 
На ночь свет не тушила 
И украдкой тужила: 
"Эх, попасться б разбойничьей банде!" 

 
13. Пожилой джентльмен в Девоншире 

Каждый вечер кричал, дебоширя: 
– Где вы, девы из Девона? – 
И в ответ ему: – Эвона! – 
Раздавалось во всём Девоншире. 
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14. Пожилой джентльмен в Дербишире 
Постоянно держал карман шире; 
Быстро сделав карьеру, 
Стал он миллионером – 
Ох, и публика там, в Дербишире! 

 
15. Некий джентльмен из Дофине 

Столько ведьм перевидел во сне, 
Что вскричал: "Хрен же с вами! 
Этот том со стихами 
Посвящу я любимой жене!" 

 
16. Юная леди из Итона 

Была деликатно воспитана: 
Книгу взяв почитать, 
В ней нашла слово "мать" – 
И отбросила прочь непрочитанной! 

 
17. Разумная леди из Йеля 

Пеклась о душе и о теле, 
С любовником нежным 
Молилась прилежно, 
А с пастором – прела в постели. 

 
18. Некий джентльмен из Кабарды 

"Запорожец" купил от балды, 
Увидав на стекле: 
"Вот "Инвайт-Шевроле" – 
Надо просто добавить воды!" 

 
19. Престарелая леди из Клива 

Чрезвычайно была горделива, 
И просивших руки 
Выгоняла в толчки 
И хлопала дверью брезгливо! 

 
20. Некая леди из Клошка 

Под старость прикинулась кошкой: 
– Цель жизни моей – 
Поимка мышей! – 
Сказала – и прыг за окошко! 
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21. У некоей леди из Корка 
К столу подавалась касторка, 
А слуги следили, 
Чтоб гости допили 
И чтоб не скрывали восторга! 

 
22. Старый джентльмен из Лайонесса, 

Хоть в науке не знал ни бельмеса, 
Но поехать – вот штука! – 
Соглашался без звука 
Делегатом любого конгресса! 

 
23. Некий джентльмен из Ливерпуля 

Развлекал себя "сочинской пулей", 
Но мизе́р был так гадок, 
Что он взял девять взяток –  
И скончался без звука на стуле! 

 
24. Юная леди из Лидса 

Однажды решила напиться 
И, выпивши кряду 
Шесть кварт лимонаду, 
Просила потом похмелиться. 

 
25. Престарелая леди из Нориджа 

Не любила английского пориджа 
И тарелку, бывало, 
За окно выливала 
На беду обитателям Нориджа. 

 
26. Пожилой джентльмен из Ньюкасла, 

Покупая топлёное масло, 
Весь кусок поджигал 
И с терпением ждал, 
Чтобы полностью пламя погасло! 

 
27. Пожилой джентльмен из Норфо́лка 

Ходит в гости, запрятав иголку 
В отвороте кашне: 
– Вдруг пристанут ко мне 
Иль обидят – отвечу я колко! 
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28. А другой джентльмен из Норфо́лка 
Часто носит с собою двустволку: 
– Если вдруг мне в Норфолке 
Попадутся иголки –  
От двустволки поболее толку. 

 
29. Пожилой джентльмен из Нью-Мексико 

Подал в суд на компанию "Пепсико": 
Мол, напиток их пресен, 
Слоган неинтересен, 
И в рекламе – убогая лексика! 

 
30. Пожилой джентльмен из Оксфо́рда 

По проспектам вышагивал гордо, 
Ибо в юности, в ужин, 
Выпил пива семь дюжин 
И побил мировые рекорды! 

 
31. Некий джентльмен из Олдершота 

Был настолько пуглив отчего-то, 
Что, когда одевался, 
Постоянно боялся, 
Будто в зеркале прячется кто-то! 

 
32. Пожилой людоед из Перу 

Подкрепиться любил поутру 
И, увидевши белого, 
Он съедал его целого, 
А у чёрных ел только икру. 

 
33. Некий джентльмен из Сандерленда 

Сдал соседям супругу в аренду – 
И двух зайцев убил: 
И каргу свою сбыл, 
И большие имел дивиденды! 

 
34. Пожилой джентльмен из Скво-Вэлли, 

Собираясь в запой на неделю, 
Философски вздыхал: 
– Кабы бог не желал, 
Чтоб я пил, – кабаки бы сгорели! 
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35. Пожилой джентльмен из Суоми, 
Целый год на еде экономя, 
Отдыхать для экстаза 
Ездил в горы Кавказа, 
Чтобы пить настоящий "Боржоми". 

 
36. Пожилой джентльмен из Торонто 

Собирался достичь горизонта – 
И с тех пор много лет 
Он спешит ему вслед 
И вот-вот возвратится в Торонто. 

 
37. Юная леди из Трента 

Итальянский учила в Сорренто: 
В разговор не вникала 
И ни слова не знала, 
Но молчала – почти без акцента! 

 
38. Некий джентльмен, живший в Чешире, 

Был со всеми соседями в мире: 
Тех, кто ссорился с ним, 
В назиданье другим 
По затылку поглаживал гирей! 

 
39. Пожилой джентльмен из Эссекса 

О заблудших созданиях пекся: 
Он бордель посещал 
И девиц просвещал, 
Повышая их технику секса! 

 
40. У зажиточной леди из Йорка 

На обед была сырная корка – 
И под видом гостей 
Восемнадцать мышей 
Отобедали с леди из Йорка. 

 
41. Пожилой джентльмен из Кентукки 

Постоянно ходил руки-в-брюки, 
А еду брал куском 
Со стола языком 
К удивлению штата Кентукки. 
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42. Пожилой джентльмен из Винчестера 
Запивал вином ломтики честера. 
Честер (он же чешир) – 
Это правильный сыр, 
Чтоб вино заедать из Винчестера. 

 
43. Некий джентльмен из Сомерсета 

Написал восемь книжек про это; 
А вот книжек про то 
Не писал ни за что 
Хитрый джентльмен из Сомерсета. 

 
44. Некий джентльмен из Туапсе 

Ел на завтрак не то же, что все, 
И заваривал в турке 
Три куска штукатурки, 
Чем весьма удивлял Туапсе. 

 
45. Пожилой джентльмен из Невады  

Был звездою еврейской эстрады, 
Но, не ведая бед, 
Посетил Назарет – 
И пал жертвой камней интифады.  

 
46. Джентльмен из Гвинеи-Бисау 

Из английского знал только Wow ! 
Но зато по-гвинейски 
Он болтал компанейски, 
Но для форса и Wow! вставляу. 

 
47. Пожилой диссидент из Бильбао 

Ночью вешал на дверь дацзыбао; 
Сам писал этот текст, 
Сам читал свой протест – 
Он один был китаец в Бильбао. 

 
48. Разведённый отец из Сорренто 

Убежал, не платя алименты; 
Но вдали от Кампании 
Заскучал без компании 
И пришлось возвратиться в Сорренто. 
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49. Молодая кассирша из Сохо, 
Обсчитав покупателя-лоха, 
С его "Визы" купила 
Мебель, "по́рше" и виллу, 
Да и в Сохо кутнула неплохо. 

 
50. Молодая девица из Вены 

Признавалась друзьям откровенно: 
– Как в родные края 
Приезжаю, друзья, – 
Ощущаю себя внутривенно. 

 
51. Престарелый синьор из Тосканы 

Расставлял на соседей капканы – 
И, услышавши крик, 
Ухмылялся старик 
И отплясывал лихо канканы. 

 
52. Сердобольная донна из Мантуи 

Отказать не сумела мигранту – и 
Он вселил к ней в палаццо 
Жен, детей и рагаццу, 
Освежив население Мантуи. 

 
53. Пожилой камикадзе из Эду 

Как и все, твёрдо верил в победу, 
Но лететь не спешил, 
Оттого-то и был 
Пожилым камикадзе из Эду. 

 
54. Молодая красотка из Кракова  

В фас и в профиль была одинакова, 
И супруг перед сном 
Разбирался с трудом, 
Где там что у красотки из Кракова. 

 
55. Молодая путана из Люблина 

Так бывала за смену излюблена, 
Что уже не хотела 
Ни одной частью тела 
Шевелить эта дева из Люблина. 
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56. Молодая девица из Нежина 
Утончённа была и изнеженна – 
И, не в силах ругаться, 
Затруднялась общаться 
С населением города Нежина. 

 
57. Пожилой донжуан из Валдая, 

Приглашая на чашечку чая, 
Говорил юной Маше: 
"Что поднимете – ваше!" – 
Непонятно на что намекая... 

 
58. Пожилой джентльмен из Эссекса 

Был инструктор орального секса, 
Но при том так орал, 
Что изрядно пугал 
Обывателей мирных Эссекса. 

II. Переводы и переложения 2 

There was a young lady of Siam 
Who said to her Lover, young Riam: 

"If you kiss me, of course 
You will have to use force – 

But god knows you're stronger than I am". 
59. Юная леди из Нея  

Другу призналась, краснея:  
— Овладеть мною, милый,  
Вы могли бы лишь силой; 
Но, по счастью, Вы много сильнее! 

 
There is a clever miser who tries  

Every method to e-co-no-mise.  
He said with a wink,  

"I save gallons of ink  
By simply not doting my i's". 

60. Бережливый чиновник из Мэнни 
За два года скопил целый пенни, 
Экономя черни- 
Ла на точках над i 
И на точках в конце предложений. 
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There was a young fellow of Lyme 
Who lived with three wives at a time. 

When they asked: "Why the third"? 
He replied: "One's absurd, 

And bigamy, Sir, is a crime". 

61. Молодой троеженец из Бонна, 
Объясняя свои закидоны, 
Говорил, что с одной 
Скучновато женой, 
А с двумя – запрещают законы. 

 

There was a young fellow of Sydney, 
Who drank till he ruined his kidney. 

It shriveled and shrank, 
As he sat there and drank. 

But he'd had a good time at it, didn't he? 

62. Пожилой джентльмен из Мельбу́рна, 
Каждый день отдыхая культурно, 
Так загнал свою печень, 
Что и пить стало нечем; 
Правда, до того по́жил недурно. 

 

There once was a brainy baboon 
Who always breathed down a bassoon 

For he said. «It appears 
That in billions of years 

I shall certainly hit on a tune». 
(Sir Arthur Stanley Eddington) 

63. Смышлёный один гамадрил 
Стучать на машинке любил  
И твердил, что "Гамле́т" 
Через тысячу лет 

Точно будет – хватило бы сил. 3 

 

A student from Pembrook once said: 
"I'll take my mathematics to bed. 

My girl isn't willing, 
But I still want thrilling, 

I'll integrate, quietly, instead". 
(Andrew Stoker) 
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64. Математик весьма сексуальный  
Брал задачник в постель капитальный; 
Так что, если жена 
Вдруг была холодна, 
Он себя развлекал интегрально. 

 

For travelers' going sidereal, 
The danger, they say, is bacterial. 

I don't know the pattern  
On Mars, or on Saturn 

But on Venus it must be venereal. 
(Robert Frost) 

65. На просторах космических прерий 
Опасайся зловредных бактерий – 
Мы не знаем наверное, 
Кто там самые скверные, 
Но особенно бойся венерий. 

 

A fencing instructor named Fisk 
In duels was terribly brisk.  

So fast was his action,  
The Fitzgerald contraction 

Foreshortened his foil to a disk. 

66. Д'Артаньян, отточивши умение, 
Стал настолько проворен в движении, 
Что враги-бедолаги 
И не видели шпаги 
Из-за лоренцева искажения. 

 

An angry young husband called Bicket 
Said: "Turn yourself round and I'll kick it. 

You have painted my wife 
In the nude to the life; 

Do you think, Mr Greene, it was cricket?" 
(John Galsworthy) 

67. Поглядев на супругу свою, 
Муж сказал живописцу: – Убью! 
Почему ты ея 
Написал без белья? 
Мы-то верили в скромность твою! 
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A pious old Jew from Salonika 
Said, "For Christmas, I'd like a harmonica." 

His wife (to annoy him) 
Said, "Feh! that's for goyim!" 

And gave him a Jew's-harp for Hanukkah. 
(William Tenn) 

68. К Рождеству старый ребе в Салоники 
Собрался для покупки гармоники. 
– Ну и гой, вот те на! – 
Удивилась жена.  

– На-ка, вот тебе фидель для Хонэки 4. 

 

Programisto el Timiŝoar’ 
volis prunti mil eŭrojn, sed ĉar 

precizemis la ulo – 
do por glata kalkulo 

prunteprenis li 1024. 
(Валентин Мельников) 

69. Два айтишника в городе Туле 
Тыщу баксов вложили в июле, 
Выбрав правильный счёт, 
Чтобы им через год 

Тыщу двадцать четыре вернули.5 

 

Однажды я и сам написал лимерик на английском языке. Забавно, 
что перевести его на русский, сохранив игру слов, я так и не смог. 
Позже написал ещё парочку – их тоже покамест не перевёл. 

70. There was an old man of Newgate 
Who ate every morning a date; 
"While eating a date 
I become up-to-date", 
Used to say this old man from Newgate. 

 
71. There was an old lady in Bristol 

Who went for а walk with a whistle 
To repel hooligan, 
She has bought good Nagan, 
But our mayor forbade any pistol. 
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72. An old Jewish lady in Cork 
Used to eat every day juicy pork. 
'Mortal sin!' said rabbi, 
But the lady said: 'Why!? 
When I eat it I use kosher fork! 

III. Не совсем по Писанию... 

73. Проводивши людей за порог, 
Бог повесил на двери замок, 
А архангел с мечом, 
В общем, тут ни при чём: 
С ним Адам сговориться бы смог. 

 
74.  За сохранность скотины дрожа, 

Авель Каина звал в сторожа; 
Но характер у Каина 
Был такой неприкаянный, 
Что зарежет, глядишь, без ножа. 

 

75.  Изведёт нас под корень Нимруд6, 
Понаставив силков и запруд!" – 
Так по просьбе зверей 
Бог создал егерей, 
Чтоб следили за ним там и тут. 

 
76.  Зверолов знаменитый Нимруд 

На охоте использовал уд: 
Как догонит зверюшку – 
Протыкает ей тушку... 
Вот такой был Нимруд баламут. 

 
77.  Пал Содом, богомерзкое место, 

Но у Лота – две дочки-невесты, 
А мужчин нет окрест – 
И в единый присест 
Учиняют они два инцеста. 
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78. Престарелый, но праведный Ной 
Каждой ночью пыхтел над женой; 
Только в ночь на субботу 
Прекращал он работу, 
Ибо Бог объявлял выходной. 

 
79. Вот ковчег у горы Арарат! 

Патриарх принимает парад: 
Змей, слонов, обезьян – 
Так, по мненью армян, 
Был основан в стране зоосад. 

 
80.  Старый Ной на горе Арарат 

Очень крупный растил виноград; 
Но утерян секрет – 
Винограда там нет, 
А коньяк "Арарат" слабоват. 

 

81.  Сон царю разъясняет Иосиф 7, 
Все сомнения лихо отбросив: 
Кто играл в ЧГК, 
Тем задача легка – 
Ведь ответ часто спрятан в вопросе. 

 
82.  Осознавши своё назначение, 

Моисей раздавал поручения: 
Аарон (как оратор) 
Был при нём агитатор. 
А Нави́н – командир ополчения. 

 
83.  Аарон на язык был остёр 

И при брате служил как суфлёр... 
Вот бы киевский мэр 
Брал с Арона пример! 
Так и брат его тоже боксёр... 

 
84. Обсуждали два мудрых раввина 

Тяжкий путь Иисуса Нави́на: 
После труб Йерихона 
Доползла до Сиона 
От Навина едва половина. 
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85.  Поутру чудодейственной силой 
Похвалялся Самсон пред Далилой. 
– Тоже, выдумал силу, – 
Рассмеялась Далила, – 
На полночи – и то не хватило! 

 
86. Ублажая Самсона, Далила 

Его стригла, и брила, и мыла – 
Разомлевший Самсон 
Был врагами пленён... 
Красота – это страшная сила. 

 
87.  Олоферну шептала Юдифь: 

– Ты, мой милый, меня осчастливь, 
Ну, а я тебе шею 
Деликатно подбрею... 
Тьфу ты! Бритва пошла как-то вкривь! 

 
88.  В детстве чоботы шил Самуил  

И весьма глазомер укрепил –  
И Агага-царя 
Посреди алтаря 
На двенадцать частей раскроил.  

 
89.  Бедной Руфи участливый Вооз 

Разрешал подбирать в поле ко'ос; 
Нынче так не пойдёт: 
Заплати-ка вперёд 

Все налоги, как требует Боос! 8  

 
90. Как-то богу сказал сатана: 

– И зачем нам вся эта война? 
Два воспитанных дона 
И без Армагеддона 
Разберутся, где чья сторона. 

 
91.  Валаам, отдубасив ослицу, 

Продолжал бесноваться и злиться; 
Но когда ангел божий 
Дал пророку по роже – 
Пред ослицей пришлось извиниться. 
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92.  Знаменитый поэт царь Давид 
Все псалмы высекал, как гранит; 
Но, резец отложив, 
Он грустил, что порыв 
Не оплатит суровый Главлит. 

 
93. В тайниках Соломонова храма 

Царь хранил два костюма Адама: 
Чахлый листик фиго́вый 
И змеиный, неновый 
Палантин для прикрытия срама. 

 
94.  У царя Соломона в палатах 

Было триста купальных халатов 
И семьсот полотенец – 
В общем, царь-многоженец 
На химчистку извёл кучу злата. 

 
95.  Иона, очнувшись в ките, 

Ругался три дня в темноте, 
А хитрец Адонай 
Говорил: – Вылезай 
Сквозь дырочку где-то в хвосте! 

 
96. Мардохей, иудейский хитрец, 

Сбыл подружку царю под венец; 
А коварный обман, 
Что затеял Аман, 
Не расстроил союза сердец. 

 
97.  В очи царские хитрый Аман 

Подпустил ядовитый туман, 
Чтоб, евреев оха́я, 
Истребить Мордехая, 
Но наказан был сам, басурман. 

 
98.  Валтасар прочитал через силу: 

"Ме-не-те ... Что за шутки, Данила?" 
– Общий смысл уловил, – 
Отвечал Даниил, – 
Делай ноги, пока не убило! 
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99.  Явный вызов владыке бросая, 
Напророчил Ахазу Исайя: 
Склонность к политеизьму 
Портит качество жизни – 
Вон, и линия жизни косая! 

 

100. У царя Иудеи Ахава 9 
Чрезвычайно недобрая слава – 
Вот и местный пророк 
Всё твердит: ми́нет срок – 
От таких и загнётся держава! 

 
101.  Иудейский владыка царь Хизкия 

Всё мечтал посетить остров Иския; 
Но священник Асир 
Говорил ему: – Сир, 
Все пути туда слишком неблизкие! 

 
102. При купании царь Ииуй 

Заплывал постоянно за буй; 
Но дежурный пророк 
Был всегда недалёк 
И царя окликал: "Не балуй!" 

 
103.  Первозванный апостол Андрей, 

Став ловцом человеков (людей), 
Тихо сетовал брату, 
Что в котле небогато – 
То ли дело ловить пескарей... 

 
104.  Сам Фома был апостол примерный 

И чурался еды некошерной; 
А лягушек и раков 
Лопал верный Иаков – 
Так за что же Фома-то неверный? 

 
105.  Иудейский пророк И. Креститель 

У потока устроил обитель 
И, узрев посетителя, 
Вопрошал: – Не хотите ли 
Окунуться иль выстирать китель? 
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106.  Иудейский пророк И. Предтеча 
Шельмовал властелина при встрече: 
"Ты опять, подлый Ирод, 
Ущемлял вдов и си́рот?" – 
Правда, голову втягивал в плечи. 

 
107.  По преданью, апостол Варнава 

Был мужчина серьёзного нрава –  
Всем желавшим креститься 
Лично сёк ягодицы, 
Восклицая: "Спасителю слава!" 

 
108. Донос Амана Артаксерксу: 

На земле суверенной Халдеи 
Расплодились весьма иудеи – 
Кто кого взял в полон? 
Вот стоит Вавилон – 
В каждом храме чужие идеи. 

IV. Из жизни богов и героев 

109.  Из-за ссор со своей Афродитой 
Бог Гефест был по жизни сердитый 
И на просьбы: "Дружок! 
Выкуй мне гребешок!" – 
Отвечал ей угрюмо: – Иди ты ... 

 
110.  Застудила богиня Минерва 

Корешок поясничного нерва; 
Стала звать Панацею: 
– Исцели поскорее! – 
А она не является, стерва. 

 
111.  Рождение Афины 

Кабы был у богов аспирин – 
Звать Гефеста не видно причин: 
Съел таблетку УПСА, 
Подождал полчаса – 
И забыл про Паллад и Афин. 
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112.  Грозный Зевс рассердился на Фидия: 
"На скульптуру давалась субсидия, 
А в итоге колосс 
И нечёсан, и бос, 
И в какой-то несвежей хламиде я!"  

 
113. Долго гневался бог Аполлон: 

Семь чудес перечислил Филон 10, 
А про храм Аполлона – 
Ни строки у Филона, 
Несмотря на сто двадцать колонн. 

 
114. Собирались три нежные грации 

Приступить к торжеству дефлорации, 
Но неловкий Гермес 
Не туда им полез, 

Что тотчас привело к дефекации.11 

 
115.  По утрам у богини Венеры 

Настроение – как у мегеры: 
От любви и вина 
После тяжкого сна – 
Всюду фавны, козлы и химеры. 

 
116.  При святилище Марса-Квирина 

Специальные есть балерины, 
И для бога на бис 
Исполняют стриптиз, 
Целомудренно сняв пелерины. 

 
117.  В честь владыки природного Фавна 

В древнем Риме бухали исправно, 
Соблюдая традиции, 
Богачи и патриции, 
А рабы и плебеи – подавно. 

 
118. Гигиею – любимое чадо – 

Выдать замуж Асклепию надо; 
Но ей нужен герой, 
Чтобы мылся порой, 
А такого не знает Эллада. 
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119. Отраженье пленило Нарцисса, 
Он влюблённо шептал ему: "Киса, 
Там же сыро в пруду, 
Выходи – я же жду!" – 
И бросался цветками ириса. 

 
120. Актеон, увлечённый Дианою, 

Был растерзан собакою рьяною, 
Но оставил завет, 
Что на баб смысла нет 
Тупо пялиться в дырочку банную. 

 
121. Прометей, раздобыв табачку, 

У Гефеста спросил огоньку. 
То, что это – предлог, 
Бог и думать не мог – 
Где ж дознаться ему, простачку! 

 
122. Утомившись катаньем камней, 

Царь Сизиф стал заметно умней: 
Раздобывши кирку, 
Отбивал по куску 
И наверх всё занёс в пару дней. 

 
123. Как известно, наказан Тантал 

Тем, что видел еду, не глотал, 
Но в придачу к тому 
Полагалось ему 
Принимать ежедневно фестал. 

 
124. – Слышь, Персей, уходи, пока цел: 

Взгляд Медузы – как тысяча стрел! 
– Тю! – сказал сын Данаи. – 
Я секрет её знаю! – 
И в оптический глянул прицел. 

 
125. Эврисфею письмо от Геракла: 

"Пшёл ты на фиг! Терпенье иссякло!" 
Эту басню Гомер 
Нам приводит в пример 
Как поступок, достойный креакла. 
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126. Увидавши Немейского льва, 
Геркулес испугался сперва; 
Но припас наш герой 
Валерьянки настой – 
И закончил весь бой на раз-два. 

 
127. В битве с Гидрой терпенье Геракла 

Через час совершенно иссякло. 
– Тварь, – сказал он врагу, – 
Я ж те шеи прижгу, 
Чтоб не дрыгалась впредь и не вяк'ла! 

 
128. Чтоб осилить Лернейскую гидру, 

Геркулес ей поднёс бочку сидру, 
А потом вынул меч, 
Посрубал морды с плеч, 
А из тулова сделал клепсидру. 

 
129. Изловив Керинейскую лань, 

Геркулес пробурчал: "Вот же дрянь! 
На обычную тёлку – 
Целый месяц без толку, 
И вставать в несусветную рань!" 

 
130. От губительной страсти балдея, 

Убежала с Язоном Медея, 
А на месте руна 
Написала она: 
"Догадайтесь-ка, батюшка, где я!" 

 
131. Для Медеи построили жрицы 

Новый храм возле озера Рицы, 
А чтоб дым был вкусней, 
В каждый факел пред ней 
Добавляли щепотку корицы. 

 
132. Одиссей, отплывая, Итаку 

Сбыть пытался герою Эаку; 
Но геройский Эак 
Был такой же бедняк – 
И Итаку он взял в ипотаку. 
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133. Одиссей, на погибель Аяксу, 
Подослал к нему нимфу Метаксу; 
Нализавшись, Аякс 
Со скалы носом шмяк-с – 
Поутру там нашли только кляксу. 

 
134. Одиссей, заглянувши к Эзопу, 

Повстречал у него Пенелопу – 
После всех объяснений 
Из былых развлечений 
Только басни остались Эзопу. 

 
135. Одиссей говорил Менелаю: 

– Вспоминая, я очень страдаю: 
Изменяюсь в лице я, 
Поминая Цирцею, 
И рыдаю, зовя Навзикаю. 

 
136. Одиссей, воротясь на Итаку, 

Женихам сделал страшную бяку: 
Всех довёл до кондиции – 
И за это в милиции 
Отсидел трое суток за драку. 

 
137. Пуще всех женихов Пенелопы 

Одиссей не терпел эфиопа 
И однажды на раз 
Ткнул стрелой ему в глаз – 
В общем, так и возникли циклопы. 

 
138. Менелай, воротивши Елену. 

Не простил ей былую измену, 
Так что даже в Аиде, 
Тень супруги завидя, 
Ей закатывал бурную сцену. 

 
139. Отомстив за папашу, Орест 

Опасался попасть под арест; 
Но приятель Пилад 
Утешал его: – Брат, 
Зевс не выдаст, Цирцея не съест! 
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140. Одиссею на память Калипсо 
Подарила волшебные клипсы: 
Потереть их разок – 
Будет рыбы кусок, 
А второй раз – так будут и чипсы! 

 
141. Наставляет Тесея Эгей: 

– Минотавр, я думаю, – гей! 
Так что бой будет прост: 
Ты зайди ему в хвост 
И на ухо шепни: "Эге-гей!" 

 
142. Тесей, одолев Минотавра, 

Увенчан был листьями лавра – 
После этих событий 
Не осталось на Крите 
И плохонького динозавра. 

 
143. Угодить великану непросто: 

Мало быть подходящего роста! 
Педантичный Прокруст 
Зад обмерит и бюст: 
90-60-90! 

 
144. Долго Сфинкс своим глупым вопросом 

Оставлял всех желающих с носом; 
Но Эдип, кстати встреченный, 

Знал – вопросик-то свеченый 12: 
Был на Родосе в "Кубке Колосса"! 

 
145. Ахиллесу ахейские бабы 

Поднесли в день рождения сабо – 
Их отверг сын Фетиды: 
Нету должного виду 
И пята защищается слабо. 

 
146. Против греков, для пущего страху, 

Гектор выставил в бой Андромаху – 
И она в гуще свалки 
Их при помощи скалки 
Раскатала, как бог черепаху. 
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147. Грозный Гектор ругал Андромаху, 
Без него как-то давшую маху, – 
Зарыдала красотка,  
Возразив ему кротко: 
– Я не Маху дала – Телемаху!  

 
148. Возле Трои Ахилла за ухо 

Укусила навозная муха; 
Но с улыбкой Ахилл 
Только пятку прикрыл, 
Не теряя присутствия духа. 

 
149. Возле Трои героя Ахилла 

Полюбила большая горилла, 
Но Ахиллу под силу 
Одолеть и гориллу, 
Лишь бы зубы в пяту не вонзила. 

 
150. Одиссей предложил Диомеду 

Тост: "За вашу и нашу победу!"  
– Э, – вздохнул Диомед. – 
До неё – десять лет! 
Выпьем лучше за Зевса и Леду! 

 
151. Был Аякс своей удалью горд: 

– Я в бою своротил пару морд!  
– Как их звали, балбесов ? – 
Был вопрос ахиллесов.  

– Как-то странно: Фейе́н и Оо́рд! 13 

 
152. Все троянцы, увидев коня, 

Говорили: – Ну, это фигня!  
– Нет, – сказал мудрый жрец,  
– Это всем нам капец, 
Начиная, конечно, с меня. 

 
153. Осаждённый царь Трои Приам 

Посылал за подмогой в Сиам; 
Но, увидев слона, 
Был смущён: – Вот те на... 
Мы ж его не прокормим, к чертям! 
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154. У племён полудикой Тавриды 
Главной пищею были акриды, 
Лишь потом Артемида 
Через дочку Атрида 
Обучила их ловле ставриды. 

 
155. Для воздушности группу валькирий 

Оснащали пудовою гирей – 
Отцепив тяжкий груз, 
Шесть воинственных муз 
Без проблем воспаряли в эфире. 

 
156. Как-то Брахма, скучая в тоске, 

Учинил себе пирсинг в пупке; 
– О! – польстил ему Рудра, – 
Это дивно и мудро: 
Он теперь – как пчела на цветке! 

 
157. Оседлала богиня Парвати 

Бога Шиву верхом на кровати 
И вздохнула: – Мой друг, 
И зачем вам шесть рук? 
Лишний член был бы более кстати! 

 
158. Как-то Кришне пожертвовал Рама 

Слиток золота в три килограмма. 
– Сдай! – сказал Вишну Кришне. – 
Для тебя это лишне! – 
Вот такая индийская драма. 

 
159. Как-то Кришна, обидясь на Раму, 

Сочинил про него эпиграмму: 
Дважды вставил корыто, 
Трижды – мелочи быта 

И пять раз – чистоплотную маму.14  

 
160. Индуист разместил на руле 

Бога Шиву верхом на орле – 
И его развалюха 
Стала шустрой, как муха, 
И зовётся теперь шивроле. 
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161. Приобрёл себе Ахурамазда 
Супертачку японскую "Мазда" 
И сказал Ариману: 
– Крепко бьёт по карману, 
Но на трассе – какой-то экстаз, да? 

 
162. Будда сам в обхождении прост, 

Аскетизм уважает и пост – 
В общем, следуя Будде, 
Можно жить в халабуде 
(Но, конечно, не ниже трёх звёзд). 

 
163. Жрец видит величие Митры 

В любом колорите палитры; 
Однако наличие 
Такого величия 
Непросто постичь без поллитры. 

 

164. Как-то Будде хвалился Гаруда 15, 
Что на крыльях несёт по два пуда. 
– Тю! – ответствовал Будда. – 
Я спокойно верблюда 
Поднимаю на кончике уда. 

 

165. Проклятие Мидаса 16  
Одиссей над Мидасом-царём 
Потешался три дня; но потом 
Успокоил страдальца: 
Ты не суй в мясо пальцы – 
Надо вилкою есть и ножом! 

 

166. Ослиные уши Мидаса 17 
На Мидаса-царя в наказание 
Аполлон наложил заклинание; 
Но знакомый еврей 
От ослиных ушей 
Спас царя, учинив обрезание. 
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167. Соблюдая завет Заратустры, 
Парсы чтут и софиты, и люстры, 
И другие огни, 
А к тому же, они 
В разведенье костров очень шустры. 

Диалоги о жизни богов-олимпийцев18 

ЕМ: Зевс сказал очень строго: "Гефест, 
Быстро сделай на вирусы тест. 

Посейдон с Аполлоном 
Подцепили "корону". 

Так что все под домашний арест!" 

168. Но Гефест отказался: "Отец! 
Я по этому делу не спец! 
Ты фигню эту, папа, 
Поручи Эскулапу – 
Он сварганит тебе образец!" 

ЕМ: Зевс задумался, брови нахмуря: 
– Ты нектаром надрался до дури? 

Есть Асклепий, лепила, 
Исцеляет нехило. 

Эскулап? Что за перец в натуре? 

169. – Ты, папаша, живёшь, как в футляре: 
В мифах явно не спец и в нектаре – 
Так латины нелепо 
Называют Асклепа, 
Он у них там весьма популярен.  

ЕМ: Зевс Гефесту изрёк: "Знаешь, сыне, 
Как ты будешь звучать на латыни? 

Так запомни – Вулкан, 
Как собака Полкан. 

Это имя не годно мужчине".  

170. Был ответ очень дерзким Гефеста: 
– Ты, папаша, ступай в одно место, 
А ко мне в мастерскую 
Не входи ни в какую! – 
И по *опе наддал, в знак протеста. 
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Зевс таблеточку скушал спазмола, 
Привязал под хитон два обола, 

И сказав, что Гефесту 
Даст кобылу в невесты, 

Успокоился. Старая школа.  

171.  Услыхавши о том, Афродита 
Перед Зевсом предстала сердито: 
– Ты кого это, милый, 
Обзываешь кобылой? 
Ты на Геру свою погляди-то!  

ЕМ: Видя, как распалилася дива, 
Зевс ответствовал миролюбиво: 

– Что буянишь, дочур? 
Ты того, чересчур. 

Люди смотрят на нас. Некрасиво.  

172. – Ты сдурел? – удивилась красотка. – 
Кто дочурка? Да я твоя тётка! 
Пусть и слабый от ран, 
Но отец мой – Уран, 
Так что, мальчик, заткни свою глотку! 

ЕМ: – Всё, довольно! Позвать чичероне! 
Я не зря восседаю на троне. 

Пусть он ей объяснит, 
Кто над кем тут стоит. 

Не поймёт – так в Сибирь в скотвагоне!  

173. Афродита скривилась от смеха: 
– Ты, племянник, кукухой поехал: 
Чичероны – в Италии, 
И прикрой гениталии: 
У меня не добьёшься успеха. 

ЕМ: Зевс сурово заметил: "Афродя, 
Ты же девушка умная, вроде? 

Так какого же Пана 
Мне дерзишь постоянно, 

Срамотишь старика при народе?" 

174. Десять дней на Олимпе по пьяни 
Боги били друг друга, буяня, – 
И наскучил всем так 
Олимпийский бардак, 
Что все греки теперь христиане. 
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V. Так жили древние цари... 

175. Саркофаг фараона Сети́ 
Близ Луксора случилось найти; 
А открыв саркофаг, 
Там нашли и абак, 
Подключённый к локальной сети. 

 
176. В раннем детстве малютка Хефрен 

Каждый день повторял, как рефрен: 
– Выше нет во Вселенной 
Пирамиды Хефрена! – 
А Хеопс отвечал: – Вот те хрен! 

 
177. Неудачно женился Рамзес 

На одной из нубийских принцесс: 
Обзывалась Рамзеской 
И шпыняла стамеской, 
Коль не мог соблюсти политес.  

 
178. Средь законов царя Хаммурапи 

Есть статья о злокозненном храпе: 
Будь ты царь или раб, 
Если громок твой храп – 
Будешь спать в несгораемом шкапе. 

 
179. Строительство пирамиды 

У жены фараона Хуфу 19 
Кавалеры чуть что – под софу; 
Затаивши обиду, 
Царь воздвиг пирамиду, 
Где и запер их всех, как в шкафу. 

 
180. Know-how Семирамиды 

Мальчишки воруют плоды! 
Спасаясь от этой беды, 
Решила царица, 
Чтоб не разориться, 
Повыше подвесить сады. 
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181. У царя Валтасара из Лидии 
Появились грибки и хламидии, 
И пророк Даниил 
Его долго лечил, 
Окуная в толчёные мидии. 

 
182. Царь Давид фараона Нехао 

За шлимазла держал и лохао, 
И твердил: "Этот Нил  
Я бы весь осушил – 
Иегова мне даст ноу-хау!" 

 
183. В подземельях владыки Египта 

Есть особая тайная крипта – 
Там казна фараона, 
Маска бога Амона, 
Книга Мёртвых и блок чая "Липтон". 

 
184. Сорок жён у царя Набонида – 

Непроста у владыки планида: 
Десять для развлечения, 
Пять для деторождения, 
А все прочие просто для вида. 

 
185.  У Тиграна, владыки Армении, 

Было два очень ценных умения – 
Он армянский коньяк 
Пил, как воду, вот так, 
И притом не пьянел, тем не менее. 

 
186. Фараон Радамес Двадцать пятый 

Заказал восемь мраморных статуй 
На сюжет: фараон, 
Рядом семь лучших жён – 
И отдал сто других, как оплату. 

 

187. Ксенофонт сообщает, что Кир 20 
Был поклонником стиля ампир, 
Так что требовал он, 
Чтобы восемь колонн 
Украшали дворцовый сортир. 
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188. Выделялся надменностью Дарий 
Среди всех остальных государей: 
Если вдруг у придворного 
Нет поклона покорного – 
Сразу пяткою в дерзкую харю. 

 
189.  Приступив к покорению Скифии, 

Царь персидский спросился у пифии; 
Но ответ долгожданный 
Был довольно туманный – 
В общем, полная иероглифия. 

 
190.  При дворе Тиссаферна-сатрапа 

Был знаток мелодичного храпа – 
Тот, чьи звуки не сладки, 
Получал по сопатке, 
Чтобы следовал вкусу сатрапа. 

 
191.  Незадачливый царь Архилох 

Преуспеть в чём угодно не мог: 
Нет удач на войне, 
Нет монеты в казне – 
Это имя виной, видит бог! 

 
192.  Жена фараона Нехао 

На ложе ногами махао, 
И сам фараон  
Был этим смущён 
И в бок её сильно пихао. 

 
193. Римский царь по прозванию Гордый 

Отличался смазливою мордой, 
Но в разврате погряз – 
И был изгнан на раз 
Как правитель морально нетвёрдый. 

 
194. Глупый царь Антиох Эпифан 

В ратном деле был полный профан – 
Над приказами в войске 
Потешались по-свойски 
И кричали: "Ты чё, корефан?!" 
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195. В Рим из Карии пишет посол: 
"Тут скончался вчера царь Мавсол, 
Так супруга царя, 
Чтоб не портился зря, 
Тело сунула в крепкий рассол". 

 
196. Глупый царь Антиох Эпифан 

Вместо ризы носил сарафан – 
И смеялись в народе: 
"В ратном деле и в моде 
Наш владыка – полнейший профан!" 

 
197. Алчный царь Митридат Евпато́р 

Перекрыл как-то напрочь Босфор 
И со всех кораблей 
Брал по сорок рублей – 
С той поры там всё время затор. 

 
198. После каждой победы царь Пирр 

Грандиозный устраивал пир – 
И от этих побед 
Оскудел за пять лет 
До того изобильный Эпир. 

 
199. Во дворце у царицы Тамары 

Был в киоске приём стеклотары, 
Но посуду от чачи 
Брали только в придачу, 
Так сказать, к основному  товару. 

 
200. Доступ в спальню султана Мурада 

Преграждали замок и ограда, 
И нередко охрана 
Не пускала султана, 
Коль пароль не озвучит, как надо. 

 
201. Нумидийский властитель Югурта 

Был изрядный любитель йогурта, 
А элитных коров 
У него от воров 
Охраняли три злых каракурта. 
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202. Первая библиотека 
Владыка Ашшурбанипал 
Всё время чего-то кропал: 
Запишет словечко – 
И прячет дощечку, 
Чтоб кто-то потом раскопал. 

VI. За столом с владыками 

203. На пирах у царя Лисимаха 
Выставлялась большая рюмаха, 
И особый почёт  
Тех гостей его ждёт, 
Кто её одолеет с размаха. 

 
204. На пирах у царя Антиоха 

Всем давалось по миске гороха – 
И любили придворные 
Канонадой задорною 
Славить щедрость царя Антиоха. 

 
205. На пирах у царя Митридата 

Вся прислуга бывала поддата, 
Впрочем, главные бражники 
Были царские стражники, 
От начальника и до солдата. 

 
206. На пирах у наместника Мизии 

Разрешаются просто коллизии: 
Гости, скинув гиматии, 
Шлют друг друга по матери 
И любовно волтузят по физии. 

 
207. На пирах у наместника Африки 

Гвоздь программы – мочёные кафрики, 
А такие кусочки, 
Как печёнки и почки, 
Подаются отдельно, на зафтрики. 
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208. На пирах у наместника Дакии 
На столах пляшут девушки всякие, 
Скинув пеплосы тесные; 
Поставляют их местные 
Лупанарии, сиречь бардакии. 

 
209. На пирах у властителя Парфии 

Сам правитель играет на арфе, и, 
Если гость диадоха 
Восхищается плохо, 
Его тело склюют злые гарфии. 

 
210. На пирах у царя Птолемея 

Все стараются пить, не пьянея: 
Там отравленный суп 
Пьяным льют прямо в пуп 
Два обученных злобных пигмея. 

 
211. На пирах у наместника Фракии 

Постоянно случаются драки, и 
Слышит пение он, 
Что Спартак – чемпион, 
От гостей, перекушавших ракии.  

 
212. На пирах у наместника Ливии 

Пели песни о Тите и Ливии, 
А в присутствии дев 
Становился напев 
Похотливее и похотливее. 

 
213. На пирах у наместника Ликии 

Приключились события дикие: 
Там супруга наместника, 
Обратясь в буревестника, 
Всем пророчила беды великие. 

 
214. На пирах у наместника Галлии 

Переевшие гости рыгали, и 
К тем, кто громче рыгал, 
Чёрный раб подбегал, 
Раздавая венки и регалии. 
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215. На пирах у наместника Фригии 
Процветают обычно интриги, и 
Тычут пьяные гости 
В морду рыбные кости 
И швыряют лимоны и фигии. 

 
216. На обедах у Сервия Туллия 

Подавалась печёнка акулия, 
Так что гости-этруски 
В предвкушенье закуски 
Штурмовали диваны и стулия. 

 
217. За столом у султана Маската 

Из Корана читали аяты – 
И не вздумай жевать: 
Надо вслух повторять – 
Чай, не лопать явился сюда ты! 

 
218. На пирушках у Дария Третьего 

Суп неважный, но надо терпеть его:  
Кто не слопал до крошки 
Этой самой окрошки  
Тех лишают второго и третьего. 

 
219. На пирах у Великого Инки 

Ни картофеля нет, ни грудинки, 
А заместо свининки – 
Кто не смог без запинки 
Перечислить все титулы Инки. 

 
220. На пирах у наместника Азии 

Для гостей есть особые мази, и 
Неугодному люду 
Мажут краешек блюда,  
Чтобы помер при первой оказии. 

 
221. Можно сделать классический плов 

Из баранов, свиней и козлов; 
Но на кухне Бокассы 
Знали: лучшее мясо – 
Это мясо друзей и врагов. 
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222. Ататюрк среди прочей еды 

Ел на ужин имам-баялды21 
И смеялся: – Ах, мама! 
Слабоваты имамы – 
Обалдеть от такой ерунды! 

VII. Будни Сынов Неба 

223. Император династии Цин 
Был противник пилюль и вакцин: 
– Этот западный вздор – 
Просто стыд и позор 
Против наших чжэнь-цзю-медицин! 

 
224. Император династии Ли 

Объявил себя пу́пом земли 
И узлом завязался – 
Как весь двор ни старался, 
Развязать его вновь не смогли. 

 
225. Император династии Тан 

Был противником ряс и сутан 
И давил, как клопов, 
Христианских попов, 
Чтоб народ не вводили в обман. 

 
226. Император династии Хань 

Был под вечер подвержен чихань- 
Ю и прочим болезням – 
И считалось полезным 
Перед сном окунаться в лохань. 

 
227. Император династии Мин, 

Обожая цветущий жасмин, 
Его сыпал сплеча 
В суп, жаркое и в чай, 
В унитаз и в горящий камин. 
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228. Император династии Бэй 
Был дурак и законченный гей, 
И в итоге, к несчастию, 
Оборвалась династия, 
Несмотря на усилья друзей. 

 
229. Император династии Суй 

Заплывал при купанье за буй, 
И однажды акула 
Его вниз утянула, 
Хоть искали его среди струй. 

 
230. Император династии Ся 

В Шаолинь заявился, форся, 
И провёл там три боя: 
С тенью два и с собою, 
Под бойца призового кося. 

 
231. Молодой император Юань 

Уважал непристойную брань, 
Потому что цензурная – 
Как-то слишком культурная, 
Где ж народу понять эту дрянь.  

 
232. Император династии Цзинь, 

Не любивший растяп и разинь, 
Тырил с общего блюда 
У придворного люда 
Мясо, рыбу и ломтики дынь. 

VIII. Античные байки 

233. Супротив македонской фаланги 
Митридат применял бумеранги: 
Как его ни кидаешь – 
Завсегда попадаешь, 
Не по центру – так, значит, на фланги. 
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234. Непобедимая фаланга 
Под водой воевала фаланга, 
Атакуя и с фронта, и с фланга: 
Скажет "Раз!" диадох – 
Войско делает вдох 
При посредстве особого шланга. 

 
235. Все купцы в государстве Урарту 

От властей получали плацкарту; 
Если ехали в Фивы – 
То особые ксивы, 
Ну, а в Спарту – ещё и паспа́рту. 

 
236. Лавку Гордия знают в Анталии – 

Он торгует шнурками для талии; 
Кто купил – тот дурак: 
Не отвяжет никак, 
Так и будет ходить с ним и далее. 

 
237. После смерти царя Александра 

Басилевсом избрали Кассандра: 
Войску выкатил он, 
Сообщает Страбон, 
Двести бочек портвейна "Массандра". 

 

Известно, что Александр зачастую  
пренебрежительно отзывался  
о талантах своих полководцев. 

238. Подступили к царю диадохи: 
– Подтверди, государь: мы не лохи 
И в бою мы не плохи – 
Но на просьбы и вздохи 

Царь сказал лаконически: – Óχι!*  

 
239. На пиру диадоха Селевка 

Осрамила неловкая девка: 
Назвала его котиком, 
Развлеклась его дротиком, 
Но зубами попортила древко. 

                                                   
* Óχι (греч.) – нет. 
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240. Как-то раз при осаде Акрополя 
Все спартанцы так яростно топали, 
Что афинские жители 
Возмущались: – Вредители! 
Всё потопчут – овсы ли, укропы ли! 

 
241. Леонид и три сотни спартанцев, 

Возвращаясь в подпитии с танцев, 
В Фермопильском ущелье 
Долго били с похмелья 
Подвернувшихся там иностранцев. 

 
242. Про Филиппа, царя Македонии, 

Демосфен сочинял фельетонии; 
Но оратор великий 
Был известным заикой – 
И Филипп его слушал с иронией. 

 
243. Как оратор-трибун, Исократ 

Уступал Демосфену стократ, 
Но вставлял неизменно, 
Чтоб набить себе цену, 
То, что с ним – и Платон, и Сократ. 

 

244. Ежедневно рыдал Исократ 22: 
– Я ведь тоже отчасти Сократ – 
Отчего же меня 
Так ругают, кляня, 
А его прославляют стократ? 

 
245. Распоясавшись, греческий тать 

Храм в Эфесе пришёл поджигать; 
Да, могла б Артемида 
Отомстить за обиду – 

Так ведь некому имя назвать23. 

 
246. Дионисий, тиран Сиракуз, 

Отрастил замечательный ус – 
В ходе дружеских встреч 
Он цеплял к нему меч 
И Дамоклу кричал: "Жалкий трус!" 
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247. Под мечом оказавшись, Дамокл 
От холодного пота промокл... 
– То-то! – хмыкнул тиран. – 
Не завидуй, чурбан! 
А сюжет пусть опишет Софокл! 

 
248. Перстень был у царя Поликрата 

С бриллиантом в четыре карата. 
А ловкач Диаспор 
Этот перстень упёр, 
А ведь царь его принял, как брата! 

 

249. Перикл по совету Аспазии 24 
Основал поселенья в Абхазии; 
Но элли́нские базы 
Партизаны-абхазы 
Разоряли при всякой оказии. 

 
250. Учредила в Афинах Аспазия 

Для свободных элли́нок гимназию: 
Аристотель вёл логику, 
Ксенофонт – педагогику, 

А Страбон  – географию Азии.25 

 
251. Как заметил Страбон между прочим, 

Геродот как историк неточен 
И горазд был приврать – 

В общем, Кли́о ей мать26, 
Ну а он в лучшем случае отчим. 

 

252. С победой спешит Фидиппид 27, 
Устало с порога хрипит: 
– Эво́э, Эллада! 
Нам олимпиаду 
В Афинах принять предстоит! 

 
253. Рея Сильвия (мать близнецов) 

Костерила мужчин-подлецов: 
– С ними жизнь – викторина: 
Старший мой от Квирина, 
Ну, а кто же второй из отцов? 
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254. Кое-что не запретно весталке: 
Хороводы, прогулки и салки; 
Но запретно весталке 
Поклонение палке: 
Попадёшься – зароют на свалке. 

 
255. В Древнем Риме при Тулле Гостилии 

Дичь водилась в большом изобилии, 
И находчивый Тулл 
Выносил в поле стул 
И хватал всё подряд без усилия. 

 

256. Известили послы Цинцинната 28, 
Что он Городом призван к диктату. 
– Тьфу! – вздохнул Цинциннат, – 
И ячмень недожат, 
И не полоты грядки салата! 

 
257. Через Альпы пройдя, Ганнибал 

Всех врагов на куски порубал; 
Даже Фабий Максим, 
Позже сладивший с ним, 
Много раз от него огребал. 

 
258. Ганнибал долго злился на Фабия: 

– Вся война с ним какая-то б аб и я : 
В честный бой не идёт, 
Отступает и ждёт – 
Как ваще оправдаюсь при штабе я? 

 
259. Выступая в Сенате, Катон 

Регулярно впадал в моветон: 
Всё кричал (по легендам): 

– Est Carthago delendam! 29 – 
И до пояса рвал свой хитон. 

 
260. На банкете в Сенате Катон 

Был десерта случайно лишён. 
Грозный крик Марка Порция: 
– Эй! А где моя порция? – 
Был Тацитом в "Анналы" внесён. 
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261. Был под старость Катон-бедолага 
Изнуряем жестоким люмбаго, 
И шипел, как прихватит, 
Но сенат из проклятий 
Слышал только: Delendam Carthago! 

 
262. Полководец Цецилий Метелл 

В летний зной очень сильно потелл; 
Но в январской метели 
Всех врагов отметелил 
И цецилил их всех, как хотелл. 

 
263. Выступая в Сенате, Метелл 

Неприлично пыхтелл и кряхтелл, 
И супруга Метелла 
Развестись с ним хотелла, 
Но заманчиво он богателл. 

 
264. Пять талантов в суде Цицерон 

Брал за речи в поддержку сторон; 
Но выигрывал, гад, 
Так что был нарасхват, 
Несмотря на подобный урон. 

 
265. Цицерон от великого Мария 

Получил сто четыре денария 
И придумал сценарий: 
В главной роли – Гай Марий 

И дочурка его – просто Ма́рия.30 

 
266. Юлий Цезарь наложницу-бестию 

Отдал в жёны сенатору Гестию; 
Согласился сенатор: 
– Хоть и гей я, ребята, 
Но не смог отказаться от чести я! 

 
267. Юлий Цезарь, заняв пост эдила, 

В Рим из Нила привёз крокодила 
И твердил: – Аллигатор – 
Самый лучший сенатор! 
Что сенаторов сильно сердило. 
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268. Брадобрей за завивку тупея 
Запросил два таланта с Помпея: 
Мол, и Цезарь, и Красс 
Так платили не раз! 
Но Помпей оказался скупее. 

 
269. За обедом Лукуллу и Крассу 

Повар подал творожную массу, 
Извиняясь: – Ни асса 
Не осталось на мясо: 
Тут Спартак грабанул нашу кассу! 

 
270. Дорогая гетера Аспасия 

Ублажала и Брута, и Кассия – 
И порой сам Октавий 
Рассудить был не вправе, 
Чья же нынче Аспасия пассия. 

 
271. Клеопатрин супруг Птолемей 

Был на вид совершенный пигмей, 
И ему злая Клёпа 
Даже лёгкого трёпа 
Не спускала: – А ну, онемей! 

 
272. Клеопатра пеняла Антонию: 

– Для тебя нынче в новом хитоне я, 
Ты же, подлый плебей, 
Не почистил ногтей, 
Да и сам источаешь зловоние! 

 
273. – Я опасной считаю идею 

Предложить пост царя иудею, – 
Так заметил Пилат. – 
Я распять вас не рад, 
Но, увы, за державу радею. 

 
274. Хитрый Красс одолел Спартака, 

Ибо действовал наверняка: 
Под знамёнами Красса 
Выступала вся масса 
Фанов "Локо", "Анжи", ЦСКА. 
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275. Укорял как-то Август Лепида  
За интрижку со жрицей Исиды: 
– Это срам на весь мир! 
– Э, – сказал триумвир, – 
Миру – мир, а Лепиду – либидо. 

276. Был указ от владыки Октавия: 
Всем сажать подорожник. Для здравия. 
А в саду у Антония 
Почему-то бегония – 
Ох, поплатится он за злонравие. 

 
277. У Калигулы был попугай, 

Он красоткам орал: "Залегай!" 
А коль дама Калигулы 
Ягодицами дрыгала – 
Верещал: "В попу, Гай! В попу, Гай!" 

 
278. Воротясь из садов Эсквилина, 

Возмущалась два дня Мессалина: 
– В большинстве лупанариев 
Нынче вход – пять денариев, 
И притом не дают вазелина! 

 

279. В заведении лупы 31 Летиции 
По утрам каждый день репетиции – 
Вас обслужат бесплатно, 
Но при том не приватно, 
А при зрителях (так по традиции). 

 
280. Летописец Светоний Транквилл 

Был поклонником Кумских сивилл – 
Из сивиллиных книг 
Он надыбал интриг 
И, присвоив, слегка подновил. 

 
281. О Нероне нам пишет Светоний, 

Что в Вероне он ел ригатони, 
А в Тоскане и Умбрии 
Жрал копчёные скумбрии, 
Запечённые в свежем батоне. 
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282. Гладиатор по имени Прокул 
На арене двух тигров укокал, 
Так что цезарь Нерон 
Был весьма впечатлён 
И губами восторженно чмокал. 

 

283. Говорила Нерону Поппея 32: 
– Сделать пирсинг решила в пупе я! 
У супруги Нерона 
Там должна быть корона, 
Чтобы впредь выделялась в толпе я! 

 
284. Попрекала Нерона Сабина: 

– Где ж ты снова набрался, дубина? – 
Но в подвалах Сената 
Для питья и разврата 
У Нерона была спецкабина. 

 
285. За едой император Отон 

Пятерню вытирал об хитон 
И глотал не жуя – 
В общем, ел, как свинья, 
Но всегда извинялся потом. 

 
286. Незадачливый принцепс Вителлий 

Ввёл отдельный налог на бордели: 
Каждый день с лупанария 
По четыре денария – 
И Вителлия плебс отметелил. 

 
287. Императору Домициану 

В суп всегда подливали циану. 
Он его не хлебал, 
Но друзей угощал 
Из тарелки своей постоянно. 

 
288. Десять дней нет в Сенате Траяна, 

Он пришёл, возбуждённый и пьяный. 
– Где же, Цезарь, ты был? 
– Мать жены хоронил... 
Задержался... Порвал два баяна... 
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289. Император Аврелий Коммод 
Был большим знатоком дамских мод, 
Для знакомых матрон 
Делал выкройки он 
В стиле новых парижских красот. 

 
290. Император Гели́огаба́л 

Был по жизни изрядный амбал, 
Но любил не борцов, 
А жрецов и скопцов 
И для них на кифаре лабал. 

 
291. Древнеримский историк Павсаний 

Нам оставил немало писаний 
О войне и о мире, 
О вине и о сыре 
И о жизни в далёкой Рязани. 

 
292. Древнеримский историк Саллюстий 

Полон был элегической грусти 
И в труде о Катоне 
Он писал сокрушённо, 
Что он найден был в кислой капусте. 

 
293. По утрам император Констанций, 

Инспектируя сад традесканций, 
Тех, кто клумбу помял, 
Сразу в хлор окунал, 

Без излишних судебных инстанций 33. 

IX. У истоков науки и литературы 

294. Пифагор, превзойдя мудрецов, 
Избегал иудейских жрецов: 
Мол, сынам Авраама 
Нипочём пентаграмма – 
В их звезде даже больше концов! 
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295. Знаменитый философ Биант 
Был по жизни изрядный педант 
И, на час уходя, 
Весь свой хлам – до гвоздя! – 
Брал с собою, пихая в  кармант. 

 
296. Пифагору из дальней страны 

Привезли как подарок штаны – 
Он не взял: – У Китая 
Вечно строчка кривая 
И штанины неравной длины. 

 
297. Посещая Египет, Евклид 

Забывал от волнения стыд 
И у местных жрецов 
Был и душу готов 
Заложить за секрет пирамид. 

 
298. Птолемей по заказу Перикла 

Рассчитал по осям эпицикла 
Дни любовных утех – 
Был доволен стратег, 
Но супруга не сразу привыкла. 

 
299. Архимед в ходе жаркого спора 

Все штаны проиграл Пифагору. 
С криком "Эврика!" вслед 
Побежал Архимед, 
"Караул! – это значило. – Воры!" 

 
300. Пифагору особые музы 

Облегчали научные грузы; 
В знак причастности к силе 
Музы брюки носили, 
А звались они – гипотенузы. 

 
301. Настоящему пифагорейцу 

Подобают квадратные бейцы; 
Пифагор под столом 
Измерял их стило́м 
И чертил на песке, разумеется. 
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302. Протагор поучал без затей: 
"Человек – это мера вещей!" 
Но при этом, злодей, 
Что есть мера людей, 
Умолчал, опасаясь страстей. 

 
303. Архимед потопил не одно 

В Сиракузах чужое судно: 
Волей мудрого грека 
Все – под крики: "!" – 
Шли на корм хищным ракам на дно. 

 
304. Аристотель однажды Платона 

Отлупил за незнанье закона 
Исключённого третьего; 
Но не будем жалеть его: 
Он нам друг, но судьба непреклонна. 

 
305. Аристотелев друг Теофраст 

Был до мальчиков шибко горазд; 
– Тьфу! – пенял Стагирит, – 
Весь Ликей говорит, 
Что у нас тут любой – педераст. 

 
306. Демокрит – как отец атомистики – 

Был знаток всевозможной статистики: 
При игре в преферанс 
Не искал мнимый шанс, 
А сидел и записывал вистики. 

 
307. Пациентов своих Гиппократ 

По утрам выводил на парад – 
Видя муки чужие, 
Отмякали больные 
И платили щедрее стократ. 

 
308. Диоген как философ кинический 

Образ жизни имел прозаический 
И простую еду – 
Ту, какую дадут, 

Щедро сдабривал солью аттической 34. 
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309. Сильный град в огороде Софокла 
Выбил начисто репу и свёклу – 
Так от козней природы 
Реноме садовода 
У Софокла изрядно подмокло. 

 
310. Диоген, вылезая из бочки, 

В ней солил огурцы и грибочки: 
В самом центре Афин 
Для ценителей вин 
Он держал две торговые точки. 

 
311. Еврипид, поругавшись с Эсхилом, 

Обозвал его старым и хилым – 
Был ответ без обиды: 
– Чтобы вздуть Еврипида, 
Быть не надо могучим Ахиллом. 

 
312. "Царь комедии" Аристофан 

Многим трагикам был корефан; 
Но на просьбы их устные 
Сбацать что-нибудь грустное – 
Отвечал: "Тут я полный профан!" 

 
313. Как-то Квинту Горацию Флакку 

Довелось провалиться в Клоакку – 
И его Ювенал  
Эпиграммой шпынял 
Про протухшую в луже салакку. 

 
314. Меценат при раздаче дотаций 

Был сторонник системы ротаций, 
Чтоб никто не в обиде: 
– В этот раз – ты, Овидий, 
А в другой раз – пусть будет Гораций. 

 
315. Три весьма искушённые грации 

Посетили поэта Горация: 
– Нет на свете, – Горацию 
Доказали три грации, – 
Ничего лучше нежной фелляции. 
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316. Собирались три юные грации 
Осчастливить поэта Горация; 
Но поэт, лишь увидя их, 
Отсылал их к Овидию: 
Он страдает без вас, в эмиграции. 

 
317. На Форуме свиток Проперция 

Ценою был в четверть сестерция; 
Но римский народ 
Его не берёт – 
Неважная вышла коммерция. 

 
318. Ревниво завидуя Флакку, 

Нерон обязал свою клакку 
В разгар декламации 
Швыряться в Горация 
Ошмётками грязи и шлакка. 

 
319. В эпиграммах своих Марциал 

Самых знатных людей бичевал, 
И при этом ни разу 
Так и не был наказан – 
Вероятно, он был виртуал. 

 
320. Меценат за поэмы Проперция 

Никогда не давал ни сестерция: 
– В них размеры так сло́жны, 
Что пропеть невозможно 
Эти штуки ни в квинту, ни в терцию. 

 
321. Ювенал на пиру у Лукулла 

Переел шашлыка из акулы – 
И сатиры его 
Так горьки оттого, 
Что ухудшилось качество стула. 

 
322. Рим потряс "Энеидой" Вергилий – 

Даже в школах её проходили, 
И остряк Ювенал 
Без улыбки признал, 
Что такого ещё не родили. 
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X. Таинства Востока 

323. Калидаса – творец "Рамаяны" 35 – 
Был ценитель вина и кальяна, 
А кончались припасы – 
Воду пил Калидаса 
И курил смесь дерьма и бурьяна. 

 
324. Знаменитый мудрец Ватсьяяна 

Был весьма возбуждён постоянно, 
Засыпал лишь под утро 
И своей "Камасутрой" 
Изнурил всех девиц Индостана. 

 
325. Жрец из древнего храма Миттал 

Дивной сомы опять не достал – 
И в вишнёвом йогурте 
Умастили Тримурти, 
Впрочем, Вишну сердиться не стал. 

 

326. Вишвананда привёз Миларепе36 
Из Парижа гламурные цепи 
Их надел Миларепа – 
Стал смотреться нелепо, 
Снял – стал выглядеть даже нелепей. 

 
327. Миларепа корил Бодхидхарму: 

"Что ж ты жрёшь за обедом шава́рму?" 
Тот сказал: "По уму, 
Я жую шаурму, 
А она не влияет на карму". 

 
328. В доме парса для книги "Авеста" 

Строят полку навроде насеста – 
Свет идей Заратустры 
Наподобие люстры 
Освещает укромное место. 
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329. Мудрый лама из города Лхасы 
Вместо тоги напялил техасы. 
– В снежных высях Тибета 
Без штанов жизни нету! – 
Говорит реформатор из Лхасы. 

 
330. Ранним утром учитель Кун-цзы 

Для здоровья купался в Янцзы 
И адептам азы 
Поклоненья Янцзы 
Объяснял при посредстве лозы. 

 
331. Повздорил Ангхри с Миларепой, 

Огрел его мёрзлою репой – 
Доныне буддисты 
Ругают цветисто 
Виновника смерти нелепой. 

 
332. В Шаолине, в углу дальней кельи 

У монахов припрятано зелье: 
С первой капли взлетаешь, 
С трёх – скалу прошибаешь, 
А с пяти ощущаешь похмелье. 

 
333. По ночам у подруги-йогини 

Старый йог прочищал кундалини; 
На десятую ночь 
Так ей стало невмочь, 
Что теперь её нет и в помине. 

XI. История продолжается в России... 

334. Кисти рук Святогора и Ставра 
Сохранила Печерская лавра, 
Но монахи – вот суки! – 
Богатырские руки 
Выдают за скелет динозавра. 
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335. Гости князя Василия Тёмного 
Не искали местечка укромного 
И по всякой нужде 
Оправлялись везде, 

Не стыдясь поведенья нескромного. 37 

 
336. Часто плакался князь Святополк: 

– Не возьму я, дружинники, в толк, 
Отчего окаянным 
Меня кличете рьяно – 

Я же просто исполнил свой долг! 38 

 
337. На пирах у Василия Шуйского 

Лично царь подливал всем анжуйского, 
Но кривились бояре 
От услуг государя, 
Находя в них немало холуйского. 

 
338. Про пирушки у князя Шемяки 

Небылицы пускали и враки, 
Так что думные дьяки 
Не ходили к Шемяке, 

Опасаясь какой-нибудь бяки.39 

 
339. Царицу Марию Нагую 

К царю приводили нагую – 
Боялась дать маху, 
Надевши рубаху: 
Вдруг Ванька полюбит другую! 

 
340. Был грешок за Мариною Мнишек – 

Волосатости явный излишек; 
И, скривясь под перинкой, 
Фыркал Гришка: – Маринка! 
Почему ж ты не бреешь подмышек!? 

 
341. Атаман по фамилии Разин 

Был с похмелья весьма безобразен: 
Поутру не одну 
Утопил он княжну, 
Коль не шла за портвейном в магáзин. 
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342. Подцепив на югах скарлатину, 
Стенька морду упрятал в холстину, 
А младую княжну 
Он отправил ко дну 
Исключительно для карантину. 

 
343. Как-то царь, осерчав на Лефорта, 

Кинул в морду ему два ботфорта; 
Подхватив их, Лефорт 
Был доволен и горд 
Поощреньем подобного сорта. 

 
344. От царицы на Лёху Орлова 

Поручения сыпались снова – 
Самозванку-княжну 
Он провёл не одну, 
Ибо знал петушиное слово. 

 
345. Император по имени Павел 

Был поборник уставов и правил 
И, подбив трёх бекасов 
Без уставных лампасов, 
Самолично всех трёх обезглавил. 

 
346. Как-то в Гатчине царь Николай 

Рухнул в пруд, перебрав невзначай, 
Но служебные утки, 
Не теряя минутки, 
В восемь клювов втащили на край. 

 
347. Русский царь для кузена Вильгельма 

Слал гостинцы: икорка и нельма – 
То-то было восторгу! 
А кузену Георгу 
Слал привет – пусть завидует, шельма. 

 
348. Что командуют Русью жандармы – 

Это просто особенность кармы; 
Хоть душа Бенкендорфа, 
Безусловно, аморфна, 
Есть на физии проблески шарма. 
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XII. ... на Востоке... 

349. В Византии войскам Велизария 
Басилевс не платил ни денария: 
– Заплати хоть сестерций – 
Изведут на  гетерций 
Из сомнительного лупанария. 

 
350. Егеря во дворец Льва Исавра 

Притащили скелет динозавра, 
А увидев награду, 
Обещались, коль надо, 
Принести и живого кентавра. 

 
351. Басилевс Константин Мономах 

Не любил спотыкаться впотьмах 
И луне дал приказ 
Стать поярче в пять раз, 
Чем посеял броженье в умах. 

 
352. Для войны у Никифора Дуки 

Были разные мощные штуки: 
И кистень молодецкий, 
И огонь тайный грецкий, 
И снарядов пять штук – для базуки. 

 
353. Охраняя гарем, мамелюки 

В потаённые прятались люки, 
А опустится ночь – 
Всей гурьбой лезут прочь 
И султанш развращают, подлюки. 

 
354. Эмир полагал, он один 

В гареме своём господин; 
Но его половин 
Навещал Аладдин, 
А также Ходжа Насреддин. 



XII. . . .  на Востоке 

 60 

355. Тамерлан посреди Самарканда 
Для друзей замутил танцверанду 
И нубийским рабам 
Бить велел в барабан, 
Подражая мотивам джаз-банда. 

 
356. Полководцев себе Темучин 

Подбирал из усатых мужчин: 
Ведь безусый монгол – 
Даже хуже, чем гол, 
Не спасут его слава и чин. 

 

357. В бою жеребец Баязета 40  
Носился со скоростью света, 
И шустрый султан 
То здесь был, то там – 
И молнией прозван за это. 

 
358. Советникам шаха Хосрова 

В диване за глупое слово 
Иголкою грубой 
Дырявили губы 
И ниткой вязали суровой. 

 
359. В диване у шаха Бабура 

Ценились и ум, и культура, 
А за скучную речь 
Могли плёткой посечь 
На корню пресекая халтуру. 

 
360. Шах Шапур мудрецам из совета, 

В зал дивана внедрил табуреты 
На ребристом сидении 
Шло быстрей обсуждение 
И конкретнее были ответы. 

 
361. Шах Бабур, как Великий Могол, 

Уважал чужеземный глагол – 
Как то раз до обеда 
Перевёл он "Ригведу" 
На китайский, иврит и АЛГОЛ. 
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362. Полагалось к Великим Моголам 
Приходить исключительно голым – 
Чтоб никто не сумел 
Пронести самострел 
Или меч под широким подолом. 

 
363. Призывал шахиншах Пехлеви́ 

Восемь жён на подушки любви, 
Остальные сто пять 
Не могли промолчать 
И вопили: "И нас призови!" 

 
364. Короля Мустафу ас-Сауда 

Отличала устойчивость уда – 
Мог всего лишь за ночь 
Весь гарем превозмочь 
Плюс ещё пару девок для блуда. 

 
365. На одежду владыка Осман 

Присобачил особый карман – 
Там лежал не Коран, 
А кальян и дурман: 
Наизусть надо помнить Коран. 

 
366. Был обычай у шаха Аббаса – 

Старых жён отправлять на колбасы. 
Он полезен был тем, 
Что сменялся гарем 
И не сякли на кухне припасы. 

 
367. Отличало султана Кемаля 

Отношение к дамам сераля: 
Позовёт одалиску – 
Сразу в рот ей ириску, 
Чтоб сосали и меньше болтали. 

 
368. Во дворце у султана Ахмеда 

До обеда – любовь и беседа, 
После ужина вновь  
За беседой любовь – 
Впору звать на подмогу соседа. 
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369. Триста жён у султана Фарраха, 
Мир не знает такого размаха, 
Для любви одалиску 
Вызывают по списку – 
Равномерность угодна Аллаху. 

 
370. Каждый год домочадцы султана 

Ждут, что он, воротившись с дивана, 
Заорёт: – Визирёк! 
Доставай пизирёк! 
Обмываем конец рамадана!  

371. Тадж-Махал учинил шах Джахан 
Габаритами с добрый бархан; 
Но сынишка-нахал 
Папу внутрь запихал, 
Чтобы знал, кто тут главный пахан. 

 
372. Сулейман для подарка Франциску 

Из гарема прислал одалиску 
И сулил наперёд 
Присылать каждый год – 
Надо только оформить подписку!  

 
373. Авиценна просил ибн-Туфейля 

Поделиться секретом коктейля – 
Тот ответил: – Собрат! 
Алкоголь – это яд, 
Хоть ты нюхай его, хоть ты пей ли! 

 
374. Не чураясь вина, Авиценна 

Находил в нем отраду Вселенной, 
Завещав нам одно: 
Пить хмельное вино 
Не стремительно, а постепенно. 

 
375. Слаб был зрением хан Аспарух, 

Но имел замечательный нюх 
И, понюхав кровать, 
Мог легко отличать 
Юных дев от потасканных шлюх. 
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Грянул грипп — и царя Аспаруха 
Сей же час одолела непруха: 

Нос не дышит в ночи, 
И поди различи, 

Кто там, девушка или старуха. 
(Дм. Жарков) 

376. С кем угодно бывает непруха, 
Ни к чему укорять Аспаруха, 
Кстати, ты до царя 
Опустил его зря – 
Он был хан ! Это круче для слуха. 

 
377. Знаменитый мудрец Аверроэс, 

В грязных колбах рассеянно роясь, 
Выскреб старую грязь, 
Сделал чёрную мазь 
И султану лечил геморроэс. 

XIII. . ..  и на Западе 

378. По Страбону, античные бритты 
Регулярно ходили небриты 
И в прогулках по городу 
Их роскошные бороды 
Авеню подметали и стриты. 

 
379. До крещенья язычники-шведы 

Поклонялись богине Победы; 
Точный облик Победы 
Знали древние шведы, 
Изваяв её в форме торпеды. 

 
 

380. До крещенья язычники-готы 
Поклонялись богине Субботы: 
В честь богини Субботы 
Хитроумные готы 
Уклонялись весь год от работы. 
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381. До крещенья язычники-ско́ты 
Поклонялись богине Икоты; 
Облик этой богини 
Позабыт нами ныне, 
Вспоминать его нету охоты. 

 
382. При дворе короля лангобардов 

Менестрелей любили и бардов; 
Но длина бороды 
У заезжей звезды 
Чтоб была уж не меньше двух ярдов. 

 
383. Упрекая свою королеву, 

Крикнул Артур, бледнея от гнева: 
– Ланселот – подлый тать! 
Как он мог тебя взять!? – 
И ответ был: – И справа, и слева. 

 
384. Ланселот, завлекая Гвиневру, 

Преподнёс ей две чаши из Севра. 
– Скуповат ты, братан, – 
Упрекнул сэр Тристан, – 
Им обеим цена тридцать евро. 

 
385. Сэр Гавейн, как-то встретив друида, 

Опознал в нём немедля аида – 
Перейдя на иврит, 
Тот шепнул: – Я левит, 
А друид – это просто для вида. 

 
386. Карл Великий с Пипином Коротким 

Были вхожи к окрестным красоткам, 
Но тянуло Пипина  
К здоровенным и длинным, 
А вот Карла – к худым и коротким. 

 
387. Эдуард был плохим собеседником: 

В душу лез и друзьям, и наследникам... 
С короля спросу нету – 
И пришлось Госсовету 
Объявить короля Исповедником. 
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388. У врагов Ричард Львиное Сердце 
Захватил ящик чёрного перца, 
Но когда его съел – 
Очень долго болел 
И с тех пор не терпел иноверцев. 

 
389. Богатеи, кляня Робин Гуда, 

Избегали просторов Шервуда: 
Зазевался – конец; 
Но теперь удалец 
Перебрался куда-то в Бермуды. 

 
390. Генрих I, король-птицелов, 

Нёс с охоты дроздов и щеглов; 
– Сир, – вздохнул сенешаль, – 
Огорчать Вас так жаль, 
Но дрозды не годятся на плов! 

 
391. Вечерами, за ширмой постельной, 

Джон мечтал о квартире отдельной; 
– Не дадут ни фига! – 
Откликался слуга, – 
Сир, не зря Вас зовут Безземельный! 

 
392. Старый граф Эберхард Бородатый 

Был обычно немного поддатый, 
Ибо Вюртемберг-Баден 
Его предкам был даден 
С виноградником вместе когда-то. 

 
393. Соблюдал все посты Мартин Лютер, 

Как учила покойная Mutter: 
Смастерив бутерброд, 
Отправлял себе в рот 
Только Brot, игнорируя Butter. 

 
394. Вдоль по Ковентри леди Годива 

Голышом пронеслась горделиво – 
Это был не каприз, 
А обычный стриптиз, 
Но реклама у леди – на диво. 
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395. Патриарх перед битвой при Павии 
Предлагал королю православие: 
Мол, попросишь свободненько 
Николая Угодника – 
И спасёшь своё самодержавие. 

 
396. Знаменитая битва при Павии 

Отличалась таким благонравием, 
Что пленённый Франциск, 
Невзирая на риск, 
Был отпущен до ве́тру к канавии. 

 
397. Посланнику русскому Борджа 

Поднёс ядовитого кóржа; 
Но спасся посол, 
Огуречный рассол 
Заев хреном русского мóржа. 

 
398. Инквизитор сеньор Торквемада 

Опасался прослыть ретроградом 
И фасоны, как мог, 
У испанских сапог 
Обновлял сообразно нарядам. 

 
399. Угостил ватиканского нунция 

Цезарь Борджиа соком опунции. 
– Э, – подумал легат, – 
Там, наверное, яд! – 
И пригубил не более унции. 

 
400. Был когда-то в Венеции дож, 

Ненавидевший кривду и ложь; 
Но народ не проймёшь – 
Люди думали: "Врёшь! 
Врёшь всегда, потому что ты дож!" 

 
401. Собираясь на бой при Лепанто, 

Франсуа 41 перепутал два банта 
И взят в плен, словно лох, 
Чтобы впредь помнить мог, 
В чём отличие лоха от франта. 
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402. Битва при Пуатье 
Королю говорили: – Мессир! 
Нас побьют, как тогда, при Креси! – 
Он в ответ: – Пуатье 
Будет нашим, месье! – 
Вот дурак, сохрани и спаси. 

 
403. К Рождеству ожидал Мартин Лютер 

Zwei Geschenke von Vater und Mutter* 
И мечтал: "Кабы Mutter 
Мне купила компьютер, 
А папаша – виндсёрфер и скутер!" 

 
404. Диалог Генриха VIII с его ювелиром 

– Для меня безусловная честь 
Государю на свадьбу поднесть 
Золотое кольцо... – 
Генрих сморщил лицо: 
– Что ж так мало? Ты сделай штук шесть! 

 
405. Из приговора по делу Томаса Мора 

Утопист и папист Томас Мор 
Напустил в Лондон голод и мор, 
И злокозненно он 
Королевских ворон 
Научил говорить "Nevermore!" 

                                                   
* Два подарка от отца и матери (нем.) 

XIV. Весёлая Франция 

406. Людовик не помню какой 
В любви был весьма заводной: 
Как увидит девчонку – 
С ней заводит ребёнка, 
А другого заводит с другой. 
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407. Страшный сон Людовика XV 
Сон приснился Людовику путаный, 
Встал король невесёлый и муторный: 
Будто он, солнце нации, 
После деноминации 
Будет зваться Людовик Полуторный. 

 
408. От воров герцогиня де Сов 

Запирала альков на засов 
И от глупого мужа 
Страховалась, к тому же, 
Никогда не снимая трусов. 

 
409. Тюильри. Освещён павильон. 

Разудалый звучит котильон. 
А Жюльетта-малышка 
Подвернула лодыжку – 
Да, опасная вещь ботильон. 

 
410. За любовь госпожи де Сюлли 

Состязались князья, короли, 
Но однажды грабители 
Её всё же похитили –, 
И назад, оглядев, принесли. 

 
411. Как-то ночью принцесса Христина 

Увидала, что в спальне мужчина... 
Он потом сорок дней 
Оставался у ней, 
Не рискнув нарушать карантина. 

 
412. Как-то в Лувре король Франсуа 

Соблазнил госпожу д'Артуа, 
А обиженный граф 
В возмещение прав 
Получил титул frère du Roi.* 

 

                                                   
* Брат короля (фр.). 
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413. На балу у принцессы Амалии 
Разорвался наряд ниже талии 
И открылись – о боги! – 
Волосатые ноги 
И мужские при них причиндалии. 

 

Нравы Людовика XV 

414. Говорят, что мадам Помпадур 
Уважала культур (и мультур) – 
И портреты мадам 
Раздавались друзьям 
В будуары чувствительных дур. 

 
415. Женившись на Маше Лещинской, 

Король, совершенно по-свински, 
Затеял амур 
С мадам Помпадур, 
Как будто с гетерой афинской. 

 
416. Король и мадам Дюбарри 

Резвились в саду Тюильри, 
Пока королева, 
Желтея от гнева, 
Твердила: "Ах, чёрт побери!" 

 
417. Сир Луи (как воспитанный муж) 

Не кричал: – Après nous le déluge! 42– 
Это всё Помпадур – 
Что возьмёшь с этих дур, 
С воспалением матки к тому ж. 

 
418. Говорят, что мадам Шатору 

Собирала такую муру, 
Что король, быв у ней, 
Ржал, как десять коней, 
И всегда объявлял: отберу! 
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419. Прямо с детства мадам Дюбарри 

Увлекалась мерло-сафари43: 
Как увидит дрозда – 
Сразу целит туда... 
За два года убила лишь три. 

XV. По делам их узна́ ете их...44 

420. Двоепапие 
Бенедикт и Франциск всенародно 
Служат мессу, как богу угодно, 
Разъясняя нам прямо, 
Что два папы (без мамы) – 
Современно, нормально и модно. 

 
421. Как-то раз Иоанн Хризостом 

Соблазнился Великим постом, 
Приголубив жену, – 
И вздохнул: "Ну и ну!" – 
И ругал себя сильно потом. 

 
422. Папой римским избрали Франциска, 

И нужна ему нынче прописка; 
Но у клерков из мэрии 
К папам мало доверия –  
Тут считают их всех группой риска. 

 
423. Преподобный Бернар из Клерво 

У монахов смирял естество: 
Повстречался монах – 
Сразу бац ему в пах, 
Чтобы впредь не хотел ничаво. 

 
424. В гардеробе Бернара Клервоского 

Был бушлат наподобье матросского, 
Чтоб взамен стихаря 
Надевать втихаря 
Для придания облика броского. 
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425. Сон полуденный папы Григория 
Возмущала Зенона апория – 
Он жалел Ахиллеса, 
Поминал всуе беса 
И ворчал: "Сик транзи́т мунди глория..." 

 
426. Долго спорил мормон с бахаистом, 

Кто владеет познанием чистым, 
И ссылался мормон 
На своих тридцать жён, 
А бахай отвечал ему свистом. 

 
427. Настоятель аббатства в Лепанто 

Был носитель чудно́го таланта: 
Съест на ужин фасоль –  
И звучит в ноте "соль", 
Так что прозван за то музыкантом. 

 
428. Монастырь есть курортный в Марбелье, 

Там врачуют и хворь, и похмелье, 
А грехи отпускает 
Аббатиса такая, 
Что за месяц бронируют кельи. 

 
429. Соблазняя монаха из Порту, 

Дьявол слал ему шлюх из эскорта, 
Но упорный монах 
Оставался в штанах, 
А девиц посылал снова к чёрту. 

 
430. Монастырь отдалённый в Хорватии 

Приглашает сестёр в помощь братии, 
И теперь каждый брат 
Уже дважды сестрат, 
А игумен их трижды сестратее. 

 
431. Два монаха склоняли монашку 

Учинить воздержанью отмашку, 
А чтоб страсти телесные 
Одолели небесные, 
Им в подмогу налили рюмашку. 
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432. Говорят, что на выборах папы, 
Если дать, кому следует, в лапу – 
Кардинальская рать 
Не замедлит избрать 
Хочешь – чукчу, а хочешь – арапа. 

 
433. Монастырь был основан в Далмации, 

Чтоб сестёр приучать к флагелляции, 
Но далматский епископ 
Из-за странной описки 
Приохотил монашек к фелляции. 

 
434. Соблазнилась монашка из Дерри, 

Уступила, аббату поверя, 
И лежит, чуть не плача: 
Без молитвы горячей 
Не раскрылися царские двери. 

 
435. Говорил мне один трубочист, 

Общепризнанный специалист: 
"В ватиканскую топку 
Сунуть денежек стопку – 
Будет дым тёмно-сер и нечист!" 

 
436. Пожилой муэдзин из Марокко 

Был поборник тяжёлого рока: 
Ведь от лёгкого року 
Нету должного проку 
Правоверным потомкам Пророка! 

 
437. Хитроумный мулла из Кадиса 

Самогон выгонял из редиса, 
Восхвалял Магомета 
(На редис нет запрета!) 
И цитировал текст из хадиса. 

 
438. Начинал кардинал Кавальканти 

Свою проповедь словом "Avanti"! 45– 
И от слова такого 
Кровь и тело христово 
Превращались в бриоши и кьянти. 
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439. Прихожанка сложения сдобного 
Возбудила любовь преподобного; 
Но во время поста 
Жизнь у них непроста: 
Не отыщешь и часа удобного! 

 
440. Муэдзины на башнях Шираза 

Почему-то всегда косоглазы, 
Так что правый их глаз 
Наблюдает Шираз, 
Ну, а левый – вершины Кавказа. 

 
441. Сочинили муллы из Ирана 

Новый способ добычи урана: 
Вырвать клок, сделать вдох, 
Гаркнуть: "Трах-тиби-дох!" – 
И аят прочитать из Корана. 

 
442. Как-то раз два отца-капуцина 

Угощали меня капуччино – 
Вкус как будто помои, 
Молоко – соя соей ... 
День был постный – вот в этом причина! 

 
443. В мусульманской модели "Пежо" 

Есть две двери – для ЭМ и для ЖО, 
И за дверцей для дам 
Занавесочки там, 
Так что можно снимать паранджо. 

 
444. Папа Пий вместо сливок, говея, 

В чашку кофе налил сок гевеи, 
Но прилипчивый сок 
Склеил восемь кишок  
И аппендикс (немного правее). 

 
445. Однажды раввин-просветитель 

На лыжах доплыл до Гаити – 
От этого чуда 
Приверженцы вуду 
Кричат: "В синагогу пустите!" 
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XVI. Плавали – знаем! 

446. Превосходный пловец, Марко Поло 
Кончил в детстве моряцкую школу; 
Углядит водоём – 
Сразу плещется в ём, 
И был прозван за то "водным Поло". 

 
447. Марко Поло, вернувшись с Востока, 

На обед заказал saltimbocca46, 
Поясняя: "В Китае 
Вся еда непростая,  
Но на это там нет и намёка!" 

 
448. Провожая Колумба, Веспуччи 

Оглядел нависавшие тучи 
И сказал: – Христофор, 
Раз такой уговор, 
Запиши мое имя на случай. 

 

Экспедиция Колумба вернулась  на двух каравеллах,  
потеряв "Санта-Марию" близ Америки 

449. Долго злилась мадам Изабелла: 
– Адмирал, это вовсе не дело! 
Этак каждый начнёт 
Разбазаривать флот! 
Я же три вам дала каравеллы! 

 
450. Каннибалы страны мумбо-юмбо 

Долго ждали приезда Колумба, 
Но, на счастье Земли, 
Не дошли корабли, 
Ошибившись в пути на пол-румба. 

 
451. – Монтесуме, – смеялся Кортес, – 

Огласил я посланье небес: 
"Всё, что было твоё, 
Нынче станет моё!" – 
И, представьте, поверил, балбес. 
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452. Гибель Магеллана 
Филиппинский царёк Лапу-Лапу 
Сам пришёл за подарками к трапу, 
А простак-адмирал 
Почему-то не дал 
Лапу-Лапу что следует в лапу. 

 

453. В честь великого принца Энри́ке47 
Сам Камоэнс писал лимери́ки. 
Принц сердился: – Луиш, 
Ты когда затвердишь: 
Это слово так пишут лишь фрики! 

 
454. В капитанском шкафу Крузенштерна 

Был припрятан графинчик сотерна: 
Как захочет соснуть – 
Так пригубит чуть-чуть 
И читает Дефо или Стерна. 

 
455. Собрались Крузенштерн и Лисянский 

Обогнуть материк африканский – 
Не доплыл Крузенштерн: 
Его компас был сквер'н 
(Его втайне испортил Лисянский). 

 
456. Залатавши пробоину в лодке, 

Федя Конюхов выкушал водки 
И спокойно уснул: 
Запах водки акул 
Отпугнул на пять миль в околотке. 

 

Пиратские утехи 

457. Знаменитый пират Фрэнсис Дрейк 
Как-то ел непрожаренный стейк; 
Но поскольку был весел, 
Кока позже повесил, 
Дав ему осознать свой mistake. 
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458. Как-то, выпивши, сэр Фрэнсис Дрейк 
Спутал ром и прокисший milk-shake; 
Осознавши ошибку, 
Адмирал скрыл улыбку 
И заметил: – I've made a mistake. 

 
459. В новом фильме пират Фрэнсис Дрейк 

Пьёт не ром, а ванильный milk-shake, 
Мастерит, дома сидя, он 
Контрафактное видео... 
Вот такой современный ремейк. 

 
460. Знаменитый пират Альбукерке 

У друзей воровал табакерки, 
Но ему не везло: 
Табакерок число 
Без проблем поддаётся проверке. 

 
461. Знаменитый пират Генри Морган 

Абордажем был сильно издёрган 
И, махнувши мечом 
В направленье не том, 
Отчекрыжил существенный орган. 

 
462. Знаменитый пират Эдвард Тич, 

Атакуя посёлок Палм-Бич, 
Приказал: "Всем постам – 
К почте, банкам, мостам!" – 
В общем, всё, как учил нас Ильич. 

 
463. Знаменитый пират Вильям Кидд 

Был довольно невзрачен на вид: 
Вечно драный жилет, 
Одного глаза нет, 
А второй постоянно подбит. 

 
464. Знаменитый пират Барбаросса 

Захватил герцогиню Мендоса, 
Щедрый выкуп не взял, 
При себе удержал, 
Но в итоге остался без носа. 
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465. Знаменитый пират Уолтер Рэли 
Был и в деле хорош, и в постели, 
И для царственной Лиз 
Он в постели на бис 
Вдохновенно играл на свирели. 

 
466. Невезучий пират Буканьер 

Промышлял ограбленьем галер, 
Но однажды на рею 
Был повешен за шею, 
Чем подал всем отличный пример. 

 
467. На прощанье друзьям Питер Блад 

Рассказал, где зарыл ценный клад 
(Но нанёс – для азарту! – 
Сто фальшивых на карту, 
Потому что в душе был пират). 

 
468. Знаменитый пират Питер Блад 

Был удачлив, красив и богат; 
Но пока Арабеллу 
Посещал он по делу, 
Кто-то спёр его лучший фрегат. 

 
469. Был у Питера Блада для кейфа 

В глубине капитанского сейфа 
В специальном графине 
Чистый spiritus vini, 
Чтобы стрессы снимать в ходе дрейфа. 

Об адмирале-вояке и Никите Кожемяке48 

470. Фрэнсис Дрейк, угрожая Испании, 
Не скрывал планов новой кампании: 
К Пасхе, мол, приплыву, 
Всех в клочки разорву, 
Так что лучше сдавайтесь заранее. 
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ЕМ: Говорил наш герой Кожемяка – 
Тоже мне, отыскался вояка! 

Славе Френсиса Дрейка – 
В день базарный копейка. 

Пусть попробует – справимся всяко. 

 
471. Фрэнсис Дрейк долго прыскал в кулак: 

– Кто таков есть герой Kozhemyak?  
Адмирал? Командор? 
Сухопутный позёр! 
Пусть идёт выпить vodka в kabak! 

ЕМ: Кожемяка сказал – Я не горд 
И подсказкой не брезгаю Word. 

Я английскую мразь  
(Будь он лорд или князь) 

Покручу на конце оф май сворд. 

 
472. Дрейк опять рассмеялся: – Однако! 

Где же стырил ты меч, Козинака? 
Вам, вонючим холопам, 
Драться надо ослопом, 
А за кражу ворьё со́дят на кол! 

ЕМ: В сём кафтане, – сказал Кожемяка – 
Ты похож на варёного рака. 

Ну-ка дайте мне лук, 
А теперь, братцы, look, 

Как стрелою пронзится собака. 

 
473. Дрейк заржал: – Ты бывал ли в бою? 

Твой работа – зарезать свинью, 
С неё шкуру содрать 
И, как бабу, помять – 
Всё, mouzhik. Позабавил. Thank you. 

ЕМ: Жаль, недавно я принял обет 
Не ломать иноземцам хребет. 

А не то б ты, пират, 
Не вернулся назад, 

К королеве своей Лизабет. 



XVI. Плавали – знаем! 

 79 

474. Адмирал поднял парус – и в путь, 
Не забывши насмешливо бзднуть: 
– Что, герой Козий Мак, 
Смог бы пёрнуть вот так? 
Не горюй, научу как-нибудь! 

Мультик есть про щенка, ну так вот, 
Кот пирату там славу поёт, 

Типа этот пират 
Ему боле, чем брат. 

Заруби на носу – я не кот! 

 
475. Адмирал удивился: – Сынок, 

Ну, какой же ты кот – ты щенок! 
Не силён, не зубаст, 
Только гавкать горазд, 
Даже пёрнуть, как надо, не смог! 

ЕМ: Ну и что с тебя взять, с упыря? 
"Шептунами" грешишь втихаря. 

Ваши главные сэры 
Называются пэры. 

Понимаю, что это не зря. 

476. Но кораблик уже был далёк, 
Запоздал этот гневный упрёк – 
И, увы, Кожемяка 
Даже злобного "фака" 
Показать адмиралу не смог. 

ЕМ: Неспроста говорил пастор Шлаг – 
Англосакс для Руси – главный враг. 

Поднимай белый флаг 
И шагай в Сибирьлаг, 

А не то – в бок перо и в овраг. 

477. Неспроста так речист пастор Шлаг: 
Англосакс – явно враг, это так; 
Но и сам пастор Шлаг  
Для Никит Кожемяк 
То ли друг, то ли враг, то ли как... 



XVI. Плавали – знаем! 

 80 

ЕМ: Есть вопрос на поверхностный взгляд, 
Но не зря ж в СВР говорят, 

Мол, про Шлага забудь, 
Ростислав – в этом суть, 

Наш агент под прикрытием – Плятт. 

ЕМ: А Никитушка, честное слово, 
Предком был у Сергея Лаврова. 

С той поры русский МИД 
Пред врагом не пердит. 

Ну, поднимем и будем здоровы! 

 
478. А насчёт родословной Лаврова – 

Это байки; вот Дрейк, право слово, – 
Пра-пра-прадед Шойгу 
(Но о том ни гу-гу!) 
Через дочку Ивана Грозно́го. 

XVII. Новогодние развлечения 

479. В Новый Год император Бокасса 
Подносил всем гостям кружку кваса, 
А в оставшийся квас 
Погружал их на час – 
Так нежнее становится мясо. 

 
480. В новый год император Василий, 

Не боясь чрезвычайных усилий, 
Как наступит январь, 
Сам менял календарь, 
Даже если о том не просили. 

 
481. В Новый Год император Вильгельм, 

Съев ухи из сазанов и нельм, 
Исполнял хитрый трюк – 
Наложением рук 
Исцелял подчинённых от бельм. 
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482. В Новый Год император Коммод 
Проводил демонстрации мод 
И фасоном сандалии 
Удивил пол-Италии, 
Греков, скифов и варварский сброд. 

 
483. В Новый Год император Маврикий 

Разрешал говорить "лимери́ки", 
А в обычные дни 
С этим делом – ни-ни, 
Ибо так говорят только фрики. 

 
484. В Новый Год император Оттон 

Свой дворец превращает в  притон 
Он бы этак не прочь 
И в обычную ночь, 
Но супруга ворчит: моветон! 

 
485. В Новый Год император Пу И 

Быть велел среди членов семьи, 
Но семья у Пу Я – 
Только конь да змея, 
Да, по слухам, и те не свои. 

 
486. В Новый Год император Тиберий 

Отрешался от всех суеверий 
И, забившись в подвал, 
Там талит надевал 
И мотал ремешки филактерий. 

 
487. В Новый Год император Юстин 

Всю страну повергал в карантин, 
Потому что без меры 
Опасался холеры, 
Не имея надёжных вакцин. 

 
488. В Новый Год император Галактики 

По традиции следовал практике 
Пять ближайших планет 
Распылять в винегрет, 
Исключительно для профилактики. 
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489. В Новый Год президент Джефферсон 
Надевал пару тёплых кальсон 
И вздыхал: в Пенсильвании 
Зимы снежные, ранние, 
Не щадят даже важных персон. 

 
 

490. В Новый Год президент Мушарраф 
Всех лишал избирательных прав, 
А потом аккуратно 
Возвращал их обратно, 
А себе присуждал крупный штраф. 

XVIII. Вокруг Наполеона 

491. Увидав гильотину, Дантон 
Испустил обессиленный стон... 
– Что за слабость, мон шер! – 
Укорил Робеспьер. – 
Якобинцам вздыхать – не бонтон! 

 
 

492. Робеспьер, поругавшись с Маратом, 
Обложил его яростным матом. 
– Ты чего это, брат? 
Удивился Марат. – 
Не к лицу это нам, демократам! 

 
 

493. Острый нож у Шарлотты Корде 
Спрятан был сами знаете где; 
А проказник Марат 
Хвать Шарлотку за зад – 
Как же тут не случиться беде! 

 
 

494. Талейран, осерчав на Фуше, 
Закричал: – Вы продажны в душе! 
– Фи! – ответил  Фуше, – 
Что у Вас за клише! 
Это, герцог, немодно уже! 
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495. Людовик Жозефа Фуше 
Продажным назвал атташе; 
– Сир, я слово Вам дам, 
Что продажен лишь Вам! – 
И король улыбнулся: – Туше! 

 
496. Бонапарту знакомый кюре 

Говорил: "А махнём к Бухаре! 
Ведь в Москве холода!" – 
Бонапарт хмыкнул: "М-да, 
Но я спать не могу на жаре!" 

 
497. Маршал Ней (он же князь Москворецкий) 

Ненавидел Москву не по-детски 
И при помощи свеч 
Чаял речку поджечь, 
Но горела она неважнецки. 

 
498. Подпаливши Москву, маршал Ней 

Любовался мерцаньем огней 
И, взойдя на балкон, 
Словно новый Нерон, 
Напевал, паразит: "Khren by s ney..." 

 
499. Под Тарутином маршал Даву́ 

От снарядов укрылся в хлеву 
И всю битву тишком, 
Притворившись бычком, 
Знай мычал и мусолил траву. 

 
500. Опоздал к Ватерлоо Груши́, 

Заблудился в бельгийской глуши, 
Так как был скуповатым 
И своим провожатым 

Не платил, экономя гроши 49. 

 
501. Обнаружив незанятый паб, 

Веллингтон превращал его в штаб 
И в отглаженном кителе 
Принимал местных жителей 
(В основном, разумеется, баб). 
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502. Князь Кутузов в компании женской 
Вёл себя с простотой деревенской 
И такой самосад 
Он смолил невпопад, 
Что был прозван Кутузов-Смоленский. 

 
503. Сам Кутузов твердил, будто он 

Для французов держал самогон – 
Чтобы всякая тля 
Не касалась Кремля, 
А валила немедленно вон. 

 
504. Речь Кутузова на совете в Филях 

После боя,  в поту и в пыли, 
На совет генералы пришли. 
– Положенье тревожное... 
Но сначала – мороженое! 
Спонсор нашей избы – Айс-Фили! 

XIX. Из жизни знаменитостей50 

505. Эпизод Крымской войны 
В ходе боя солдаты Виктории 
Взяли штурмом район Евпатории; 
Но прошли стороной: 
Слишком дорог постой 
В частном секторе и в санатории. 

 
506. Ушаков предлагал Бенкендорфу 

Взять под русский мандат остров Корфу; 
Но министр-балбес 
Отказал наотрез: 
– Что в нём толку? Там нет даже торфу! 

 
507. После боя фельдмаршал Монтгомери 

Запирался в гостиничном номере 
И искал утешений 
В описаньях сражений, 
Находя их в Цезáре и Гóмере. 
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508. В дирижабль "Италия" Нобиле 
Думал встроить перпетуум-мобиле; 
Но, расчёты прочтя, 
Он рыдал, как дитя: 
– Эх, какую идею угробили! 

 
509. Ради форса себя Гарибальди 

Выдавал за потомка Гримальди: 
– Князь, – кричал, – безусловно я! – 
И свою родословную 
Для друзей рисовал на асфальде. 

 
510. Для своих ветеранов Георг 

На Пэлл-Мэлл учредил Военторг – 
Там герой Альбиона 
Получал по талону 
Чем богаты Париж и Нью-Йорк. 

 
511. Отто Бисмарка, канцлера прусского, 

Царь пожаловал в подданство русское; 
Но дождались от Бисмарка, 
После трубного высморка, 
Лишь фривольного жеста французского. 

 
512. Проезжая по городу Клуж, 

Царский поезд завяз среди луж – 
Был Михай удивлён: 
– Как же так? – молвил он. – 
Après nous быть должо́н le déluge! 

 
513. Воспалённые гланды де Голля 

Доктор лечит раствором Люголя, 
Но хитрец-генерал 
Втихаря добавлял 
Прямо в склянку сто грамм алкоголя. 

 
514. Говорили о Гельмуте Коле,  

Что два срока сидел в средней школе. 
Вот подход капитальный:  
На посту федеральном  
Коль сумел усидеть и поболе! 
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515. На досуге Эвита Перон 
Развлекалась, считая ворон; 
Если их было мало, 
То она их считала 
По отдельности с разных сторон. 

 
516. Как-то Буш пригласил Самаранча 

Отдохнуть на техасское ранчо. 
– И медалей штук двести 
Прихвати с собой вместе – 
Наградим кой-кого в ходе ланча. 

 
517. Всех послов Юмжагийн Цеденбал 

Пригласил на приветственный бал, 
Но кривились посольские, 
Слыша песни монгольские, 
И вздыхали: – Ну ты задолбал! 

 
518. По ошибке для Ганди в Локарно 

Как-то подали чили кон карно51 – 
Проглотив первый кус, 
Огорчился индус, 
Ибо понял: испорчена карма. 

 
519. На досуге премьер Клемансо 

Обожал бильбоке и серсо; 
Но непросто в руке 
Опознать бильбоке, 
Коль портрет написал Пикассо. 

 
520. Рядом с Черчиллем Энтони Иден 

И не слышен, увы, и не виден – 
Так считает народ, 
И такой поворот 
Был для Идена очень обиден. 

 
521. По утрам Мохаммед Мосаддык 

"Куантро" заливал за кадык, 
А ходжат-оль-эслам 
Говорил: "Это срам!" – 
И сулил ему скорый кирдык. 
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522. Генералу-путчисту Сухарто 
Не хватало ни лоска, ни фарта; 
То ли дело Сукарно –  
Тот умел жить шикарно, 
Понимал, куда выпадет карта. 

 
523. Важным пунктом своей революции 

Главный кормчий считал экзекуции, 
Вплоть до самых корней, 
Чтобы было верней, – 
В общем, начали чистку с Конфуция. 

 
524. У диктатора Иди Амина 

Постоянно угрюмая мина – 
То ли чует Иди,  
Что там ждёт впереди, 
То ли много в крови дофамина. 

 
525. На приёме для Жака Ширака 

Не нашлось подходящего фрака – 
И расстроенный Жак 
Был обряжен в пиджак 
Из запасов Эхуда Барака. 

 
526. Сверхсекретный агент ас-Сиси́ 

Был на службе Московской Руси 
И в Москве – мы-то знаем! – 
Звался он Асисяем 
И дурацкую маску носил. 

 
527. Начальник ООНа Аннан 

Имеет дырявый карман – 
И нередко у Кофи 
Денег нет и на кофе, 
Не то что на план и кальян. 

 
528. Проживая в Париже, Хомейни 

Пристрастился к поэзии Гейне 
И позднее не раз, 
Совершая намаз, 
Бормотал о струящемся Рейне. 
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529. Группа сербов бутылочки с водкой 
Оснастила прицельной наводкой 
И сеньора Солана 
У дверей ресторана 
Подвергала расправе короткой. 

 
530. У начальника Индии Неру 

Были с детства дурные манеры; 
Этим Джавахарлал 
Всех настолько достал, 
Что не брали его в пионеры! 

 
531. Повесть о двух Нельсонах 

Нельсон-лорд одноглаз был на деле, 
Ну, а что вам сказать о Манделе? 
Хоть и цел его глаз, 
Сам он так черномаз, 
Что глаза бы ваще не глядели! 

 
532. Как-то в Риге Джузеппе Бальзамо 

В чарку с водкой долили бальзама – 
Граф свалился без сил: 
 – Уж не это ль я пил 
В погребах Соломонова храма? 

 
 

533. За победу для Леха Валенсы 
Хлопотали вокруг экстрасенсы; 
Но соперник-богач 
Обогнал его вскачь, 

Раздавая горстями пенензы 52. 

XX. Пульс политики 

534. Каждый саммит Великой Семёрки 
Стал всё больше похож на разборки 
Иль бандитские тёрки: 
Туз проводит планёрки, 
А все прочие – просто шестёрки. 
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535. На вопросы мадам из госдепа 
Отвечает настолько нелепо, 
Что досужие враки 
Стали звать просто "псаки" 
И читать, словно "байки из склепа". 

 
536. Миссис Клинтон, дорвавшись до власти, 

Обещает нам страсти-мордасти... 
Мозг у ей маловат – 
Может, нам из ребят 
Выбрать надо кого полобастей? 

 
537. В Ассамблею Реджеп Эрдоган 

В шароварах пронёс ятаган 
И махал им сурово 
Перед носом Лаврова, 
А Лавров хохотал: "Балаган!" 

 
538. В понедельник премьер Эрдоган 

Из починки забрал ятаган – 
В суматохе столичной 
С ним, ей-богу, привычней 
(Этот Асад – такой хулиган!). 

 
539. Много споров на форуме в Глазго, 

Крики, свары и прочее дрязго, 
А виной несмышлёные 
Экстремисты зелёные – 
Развели тут какое-то грязго. 

 
540. Эрдогану наклали в трусы, 

Подпалили изрядно усы - 
Он, плевки стёрши с глаз, 
Вновь бухтит битый час 
Нам о качестве божьей росы. 

 
541. Нынче моден в каирском дискурсе 

Лозунг: "На фиг Мохаммеда Мурси!" 
И ему в дельте Нила 
Уж отрыта могила – 
К ней вчера было восемь экскурсий. 
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542. Как-то раз завелись в Гагаузии 
Иностранные рыбки гамбузии 
И простых гагаузов 
Против Евросоюзов 
Агитируют: бросьте иллюзии! 

 
543. У министра финансов Непала 

Вся валюта куда-то пропала – 
Три монетки в углу  
Он нашёл на полу, 
Но четвёртая в щёлку упала. 

 
544. Меркель думала, Давутоглу 

Можно коврик постлать на полу; 
Но коварный осман 
Нагло сел на диван, 
А Европу оставил в углу. 

 
545. Лидер тори, Theresa M. May 

Нам прислала в Москву yesterday 
Деликатный запрос: 
– May I speak to your Boss? – 
И ответ был: – Of course, you are May! 

 
546. В заморской угревшись канавке, 

Украдкою тявкают шавки, 
А прочие сучки 
В уютном фейсбучке 
Им шлёпают лайки и гавки. 

 
547. Как-то Меркель призналась Макрону: 

– Положителен тест на "корону"!  
– Это Джонсон-дебил 
Всех вокруг заразил! – 
Прохрипел ей Макрон утомлённо. 

 
548. Борю Джонсона все депутаты 

Исключили за ложь из палаты – 
Так когда-то в Марселе 
Гнали шлюх из борделя 
За чрезмерную склонность к разврату. 
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549. Два секретных агента Кремля 
Просто так, развлечения для 
С бедной Нэнси Пелоси 
Все остригли волосья 
Со словами: "Не надо ля-ля!" 

 
550. У безбашенной Нэнси Пелоси 

Где-то в черепе сдвинулись оси, 
И теперь она – глянь! – 
Собралась на Тайвань... 
Как бы там хоронить не пришлося... 

 
551. Укрепляя здоровую нацию, 

Ким Чен Ын объявил вакцинацию, 
Но в латыни страна 
Не особо сильна – 
И взамен провели коронацию. 

 
552. С ранних лет у товарища Си 

Голос был – сохрани и спаси!  
И приятели в школе 
Звали Си – Си-бемолем, 
Потому что он сильно басил. 

 
553. Приезжая в Россию, Обути  

Удивлялся раздраю и смуте;  
Но сильнее всего  
Удивляло его,  
Что его все пытались обути. 

 
554. На центральном проспекте Валенсии 

Сбор финансов для Леха Валенсы, и 
Недотепы-испанцы 
Очищают карманцы, 
Отщипнув от зарплаты и пенсии. 

 
555. Семь детишек у фрау Урсулы – 

Все от мужа, не ветром надуло! 
Жаль, в политике ей 
Не хватает идей – 
Материнство весь ум оттянуло. 
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556. На приёме в саду Рамбуйе  
Подавали ликер "Драмбуйе".  
Ох, не прочь бы и я  
Отхлебнуть "Драмбуйя",  
Только стоит он двести у.е. 

 

557. План F 53 
Отказавшись от газа, Испания 
Обрекла себя на испытания; 
А ведь им Герман Греф 
Предлагал же план F – 
Что б испанцам подумать заранее! 

 
558. На визит Арафата в Финляндию 

В сейме, слушая речь Арафата, 
Финский спикер вздыхал: "Фот лафа-то! 
Через слово – фсё то ше, 
И масонская лоша, 
Как опычно, фо фсём финофата..." 

 

 
559. Европейский напыщенный гусь 

Учит жизни Великую Русь, 
Но невнятно гогочет, 
И чего же он хочет, 
Даже я объяснить не берусь. 

 
560. Многодетная мать тем сильна, 

Что душою щедра и нежна, 
А мозги очень узки 
От такой перегрузки – 
И не любит Урсулу страна.  

 
561. Не случилось Ашрафу Гани 

Жить в достатке, в тиши и в тени – 
Задержали в Омане 
И спросили: "Где money? 
Чё не понял-то? Бабки гони!" 
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562. Пармезан насыпает Макрон 
Толстым слоем поверх макарон – 

И парламент Маню́ 54  
За такое меню 
Критикует с обеих сторон. 

 
563. Губернатор от штата Вермонт 

Как-то в доме устроил ремонт – 
И с тех пор, словно ворон, 
Все кричит "Nevermore!" он, 
"Невермор! Невермор! Невермонт!" 

 
564. Комиссары Дурана Баррозу 

Представляют Европе угрозу: 
И на вид неэффектны, 
И полит-некорректны, 
И от гомиков склонны к неврозу. 

 
565. Из жизни Сары Вагенкнехт 

Как Хрущёв, скидавая ботинки, 
Сара кроет врагов без запинки, 
И друзья Вагенкнехт 

Ей кричат: "Du hast recht!" 55, 

Но она себя числит как Linke 56. 

 

 
566. Активистка по имени Грета 

Выступает за то и за это: 
За войну и за мир, 
За морковь и за сыр, 
И за свет, и за тьму без просвета. 

 
567. Фрау Меркель в прощальном турне 

В самолётном рыдала окне, 
Но пред этим призналась, 
Что охотно б осталась 
В этой братской российской стране. 
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Парламентские новости 

568. На выборах в штате Айова 
Процедура весьма бестолкова – 
Там нередко, бывало, 
Выбран был кто попало 
(Но для нас это, в общем, не ново). 

 
569. На выборах в штате Миссури 

Подают бюллетень во фритюре, 
Окуная в шампанское, – 
И активность гражданская 
Высока в этом штате Миссури. 

 
570. На выборах в штате Небраска 

Конгрессмена постигло фиаско: 
Конкурент-демократ 
Облажал всех девчат, 
Нацепив Билла Клинтона маску. 

 
571. В результате продуманной акции 

Сговорились в конгрессе две фракции – 
И теперь, без сомнения, 
Проведут в первом чтении 
Все законы в удобной редакции. 

 
572. Депутат фолькетинга из Дании 

Преуспел в каббале и гадании 
И друзьям из парламента 
По страницам регламента 
Предрекает исход заседания.

XXI. Будни Белого Дома 

573. Президента известная Моника: 
Освежала, как порция тоника; 
Нам бы тоже, того, 
Освежить кой-кого – 
Мы б ей живо сыскали поклонника! 
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574. Упрекали газетчики Трумэна, 
Что он спутал Шопена и Шумана, – 
Он ответил им: – Ша! 
Они оба на Ш! 
Так, ребята, и было задумано. 

 
575. Чтоб повысить рентабельность БАМа, 

Предложил другу Вове Обама 
Через море пути 
В Новый Свет провести 
До Висконсина и Алабамы. 

 
576. Обсуждая дебаты, в Коломне 

Аналитики хаяли Ромни, 
Согласившись, что Митт 
Не по делу шумит, 
А харизма Обамы – огромней. 

 
577. Предлагали Бараку Обаме 

День рожденья отметить на БАМе; 
Соблазняли обедом, 
Русской банькой с Медведом 
И походом в тайгу за грибами. 

 
578. Агрессивный политик Джо Байден 

Был в капусте в младенчестве найден 
И воспитан козлами – 
Оттого-то рогами 
Забодать нас пытается Байден. 

 
579. Джон Маккейн, чтоб осилить Обаму, 

В помощь взял многодетную маму – 
Мол, хозяйка Аляски 
И горазда на сказки, 
И весьма привлекает рекламу. 

 
580. Билли Клинтон, скучая без дела, 

Всё искал подходящее тело, 
Но с тех пор, как с Левински 
Поступил он по-свински, 
Ни одна с ним уже не хотела. 
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581. Аферистка из Луизианы 
Предъявила суду мальчугана: 
Мол, отцом его стал 
Прокурор Кеннет Старр – 
Вот и спермы его полстакана. 

 
582. В то, что Буш захватил Белый Дом, 

Вождь бушменов поверил с трудом; 
А когда убедился,  
То от счастья напился, 
Бормоча: "Ну, теперь заживём..." 

 
583. Всем подругам поведала Моника: 

– Коль за хобот вы держите слоника, 
То наивны не будьте, 
О любви позабудьте 
И вцепляйтесь зубами в поклонника! 

 
584. Бестолковая барышня Псаки 

Брешет пуще собаки-кусаки – 
И на пресс-конференции 
От её компетенции 
Ржут от пуза над Псаки писаки. 

 
585. Чтоб слегка успокоить народ, 

Билли Монику в дочки берёт; 
Но практичная Хиллари 
Гонит девушку милую: 
– Для чего нам в семье лишний рот? 

 
586. В гардеробе Мелании Трамп 

Есть шикарный костюм в стиле вамп, 
И во всей красоте 
Глубину декольте 
Видно в свете неоновых ламп. 

 
587. Увидав наконец Ким Чен Ына, 

Трамп подумал: "Ну ты и скотина!" – 
"Да ты сам сукин сын!" – 
Промолчал Ким Чен Ын; 
Но на вид всё смотрелось невинно. 
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588. Говорили вчера, что Камале 
Неожиданно пол поменяли; 
Жаль дубовый паркет: 
Он служил столько лет, 
А его на дрова разломали... 

 
589. Как-то Хиллари Дональду Трампу 

Подарила волшебную лампу: 
В ней сидит страшный джинн – 
Си Цзиньпин иль Пути́н – 
Вызывать его боязно Трампу. 

 
590. Выступление Дональда Трампа 

Так похоже на Форреста Гампа: 
Туповат, бестолков, 
Но манит простаков 
Сочетаньем харизмы и штампа. 

 
591. Званый ужин с Камалою Харрис! 

Я пошёл, на халяву позарясь... 
Оказалось, билет – 

В десять тысяч монет! 57 
В одиночестве ужинай, Харрис! 

 
592. Джозеф Байден журналу "Плейбой" 

Вдруг признался, что он голубой, – 
Оказалось не так: 
Просто старый чудак, 
Скажем мягко, в разладе с собой. 

593. Уловки Буша-мл. 
Невысок президентский IQ, 
Но, Америку зная свою, 
Он на камеру снова 
Два короткие слова 
Повторяет с улыбкой: "Thank you!" 

 
594. Б. Обама, уйдя на покой, 

Белый Дом вспоминает с тоской, 
А вот Премию Мира 
За дверями сортира 
Он повесил, прикрывши доской. 
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595. Успокоить всемирный бардак 
Трамп пытался и этак,  и так, 
Но друзья его прошлые 
За введённые пошлины 
Стали звать его редкий пошляк. 

XXII. Трудные будни президентов 

596. Президент суверенной Гвинеи 
Врать народу умел, не краснея, 
И смеялся: "Брехня 
Очерняет меня, 
Но мне стать невозможно чернее!" 

 
597. Президент суверенного Того 

Был в еде неразборчив немного 
И под видом свинины 
Съел посла из Бенина – 
И с тех пор его мучит изжога. 

 
598. Президент суверенной Танзании 

Всей стране предписал обрезание 
И уход в иудеи – 
И такие идеи 
В Тель-Авиве нашли понимание. 

 
599. Президент суверенной Руанды, 

Крышевавший поток контрабанды, 
Был смещён, осуждён 
И в тюрьме принуждён 
Руандийскую лопать баланду. 

 
600. Президент суверенной Калмыкии 

И идеи имеет великие:  
На просторах полей  
И слонов, и коней  
Шахматисты разводят в Калмыкии.  
      (по сюжету Алёны Александровой) 
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601. Президент суверенного Чада 
Оказался хасид из Хабада; 
Но когда он в субботу 
Не пришёл на работу, 
Раскусила его спецбригада. 

 
602. Президент суверенной Уганды 

Был поклонник футбольной команды 
Под названьем "Слоны" 
Из столицы страны, 
Осуждая фанатские банды. 

 
603. Президент суверенной Нигерии 

Проповедовал пользу дейтерия: 
От тяжёлой воды 
Исчезают следы 
И от вируса, и от бактерии. 

 
604. Президент суверенной Анголы 

Был фанатом питья пепси-колы, 
А поганую коку 
Ущемлял он жестоко 
Как носителя вредной крамолы. 

 

605. Президент суверенной Мали58 
Обожал наблюдать корабли; 
Но к Мали корабли 
Подходить не могли, 
Ведь Мали-то от моря вдали. 

 
606. Президент суверенной Ботсваны 

Наряжаться любил обезьяной 
И бродил по проспектам, 
Наслаждаясь эффектом, 
Раздавая народу бананы. 

 
607. Президент суверенной Либерии 

Был поклонник Лаврентия Берии 
И казнил подчинённых 
Без предлогов законных – 
Просто так, за утрату доверия. 
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608. Президент суверенной Либерии 
Был поклонник Лаврентия Берии 
И весьма сожалел, 
Что кумир его бел: 
Чёрным бериям – больше доверия. 

 
609. Самый главный туркменский баши – 

Человек необычной души 
И красивого тела – 
Оттого то и дело 
Его бюсты встречаешь в глуши. 

 
610. Суверенный владыка Бутана 

Был похож на оранга-утана 
И носил во весь рост 
Замечательный хвост, 
Чтоб цепляться за ветви платана. 

 
611. Суверенный владыка Сиккима 

В туалетах выстреливал мимо 
И не мог в унитаз 
Он попасть всякий раз 
(А причина – в натуре ранимой!) 

 
612. Каждый день президента Анкваба 

Донимали абхазские бабы: 
– Ну когда ж от Германии 
Мы добьёмся признания? 
– Что нам немцы – признала Москва бы! 

 
613. Президента страны Кирибати 

Здесь зовут по традиции Батей, 
А премьера страны 
Звать бы Кирей должны, 
Но не пьёт он, и это некстати. 

 
614. Президент зимбабвийский Мугабе 

Пригласил на обед мудрых рабби, 
Но почтенные рабби 
Не дошли до Мугабе, 
Ибо дом его на баобабе. 
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По не совсем проверенным данным,  
президент Эстонии опоздал  

на собственную свадьбу... 

615. Президент суверенной Эстонии 
Не успел на свою церемонию – 
Опоздал-то не слишком, 
Но невеста-латышка 
Этот шаг назвала беззаконием. 

 
616. Как-то раз президента Кокойты 

Журналисты спросили: "Какой ты?" 
На вопросик такой 
Улыбнулся Кокой- 
ты и твёрдо сказал: "Я – такой-то!" 

XXIII. В российских верхах...59 

617. Посетив экспозицию "ню", 
Был Хрущёв поражён на корню 
И, вращая глазами, 
Долго топал ногами 
И выкрикивал: "Ис-ко-ре-ню!!!" 

 
618. Посоветовал Брежнев Подгорному, 

В языках не особо проворному: 
– Заучи хоть пять слов! – 
Тот сказал: – Я готов! 
Поучусь-ка я мату отборному! 

 
619. Председатель Лубянки Андропов 

Не терпел топтунов и холопов 
И Елене Боннэ́р 
Говорил он:  – Ma chère, 
Так и выгнал бы их, остолопов! 

 
620. Делегация прях из Иванова 

Посетила премьера Касьянова – 
И премьер обещал, 
Что за третий квартал 
Каждой выделит мужа непьяного. 
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621. После путча уволенный Язов 
Поселился на улице Вязов 
И, хотя нездоров, 
Но всё так же готов 
К исполнению новых приказов. 

 
622. "Городской голова" – это слово 

Рода женского или мужского? – 
И проворный Лужков, 
Обойдя знатоков, 
Отвечает немедля: "Лужского!" 

 
623. Одного молодого курьера 

Привлекала карьера премьера; 
Но премьер уже есть, 
В это кресло не сесть... 
Может, лучше московского мэра? 

 
624. В день рожденья Лужков для Чубайса 

Подарил образец аусвайса – 
И теперь пьяный мент 
Его сможет в момент 
Отличить от хохла и  китайса. 

 
625. Речами чиновника Кудрина 

Мозги у народа запудрены: 
"Укрощаем стагнацию! 
Сокращаем инфляцию!" - 
А что дальше – молчит целомудренно. 

 
626. Министр налоговый Боос 

Имеет начальственный го'ос, 
И костюмчик отличный, 
И животик приличный; 
А нароод и гоол, и  боос. 

 
627. Начальник Центрального банка – 

Простецкая, в общем, гражданка – 
Хамон и икру 
Не ест поутру, 
А скромно вкушает овсянку. 
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628. Министр финансов страны 
Потёртые носит штаны, 
Чтоб видел народ: 
Он мзды не берёт 
И бабки ему не важны. 

 
629. Показали по телику снова 

На субботнике мэра Лужкова: 
На двоих с неким Шанцевым 
Он махал чем-то шанцевым 
И смотрелся весьма бестолково. 

 
630. На приёме премьер Кириенко 

С президентом плясал летку-енку; 
Но росточком был мал, 
До плеча не достал 
И держался ему за коленку. 

 
631. Поначалу на митинги в Гродно 

Весь народ собирался свободно; 
Батька вылез на пень, 
Пробурчал: "Что за хрень!?" – 
И бухтеть как-то стало немодно. 

 
632. Посланье Владимира Грозного 

Исполнено тона серьёзного – 
И шепчет Европа, 
Балдея: "Ну, *опа...", 
Очнувшись средь утра морозного. 

 
633. Губернатор Кубани Кондрат 

Был и раньше умён, как Сократ; 
А узнав с чьих-то слов, 
Что всё зло – от жидов, 
От того стал умнее стократ. 

 
634. Кандидат от российских медведей 

Всяко лучше всех прочих соседей – 
В этот праздничный день 
Я не брал бюллетень, 
Не мешая евонной победе. 
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635. Новый премьер 
Ох ты, гой еси, Родина наша! 
В голове у политиков – каша. 
Если Фили – просты, 
Если Хрюши – толсты, 
То в премьеры проходят Степаши. 

 
636. Из заявления М.С. Горбачёва  

За отвагу в условиях Фороса 
Награждён я стипендией Сороса; 
Но, хотя обещали, 
Денег так и не дали, 
И вообще ничего, кроме цореса. 

 
637. На избрание клоуна губернатором  

Губернатор Алтая, чудак, 
Отлучён от кормушки и благ, 
Ибо в праздничный день 
Не достал бюллетень, 

Потому что случился "Аншлаг".60 

 
638. За обедом Мишель Камдессю  

Целый бок откусил карасю.  
– О! – сказал Примаков. –  
Поглядите, каков!  
Я о займе его  попросю! 

 
639. Новый вице-премьер  

Снова вождь перетряс аппарат, 
Ныне стрелочник зван на парад 
Первым вице-премьером – 
Знать, обычным манером, 
Он и будет во всём виноват. 

 
640. О судьбе "Медного всадника" 

Изберём президентом Зюганова –  
Коммунизм будет строиться заново,  
А настанет пора –  
Мы заменим Петра  
Конной статуей Вовы Ульянова. 
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641. Подарок от Деда-Мороза 
Трудно выбрать удачней момент, 
Чтоб устроить России презент 
И взамен поздравления 
Принести извинения, – 

Любит шуточки наш Президент.61 

 
642. Биография мистера Горби – 

Всей России historia morbi*; 
Ну, а сам Горбачёв 
С виду, в общем, здоров, 
И в лице нет ни грусти, ни скорби. 

 
643. Оборонный министр Шойгу 

Страх и ужас внушает врагу – 
Так боятся ребята 

Боевого бурята62, 
Что теряют штаны на бегу. 

 
644. Есть у Сечина тайная скважина, 

Там для виду вокруг всё загажено, 
Но кто знает пароль – 
Тем течёт алкоголь 
Вместо нефти. Очистка налажена. 

Парламентские бдения 

645. Депутат, разродясь мемуарами, 
Гонорар загребает доллáрами. 
Взять налоги сполна –  
И смогла бы страна 
Расплатиться с кредитами старыми. 

 
646. Чрезвычайный спасатель Шойгу 

Медведя́ укротил на бегу. 
И куда ж мы поедем 
С этим самым "Медведем"? 
Может, в тундру, а может, в тайгу. 

                                                   
* История болезни (лат.) 
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647. Консерватору Лёве Убожко 
Конкуренты подставили ножку: 
И всего-то за день 
Лишь один бюллетень – 
Так и этот измяли в гармошку. 

 
648. Жириновский в Совет Федерации 

Внёс закон о всеобщей кастрации - 
Будут так решены 
Все проблемы страны,  
От абортов и до мастурбации. 

 
649. Лужковцы обидели Слиску: 

Коварно не дали прописку 
В служебной берлоге 
У самой дороги 
Согласно партийному списку. 

 
650. Прямо в Думе Гайдару Егорке 

Дед устроил крутые разборки: 
Разложил голышом 
И орал: – С Плохишом 
Я общаюсь при помощи порки! 

 
651. Для своих закупил Митрофанов 

Восемнадцать цветных сарафанов – 
Эта странная акция 
Восхитила всю фракцию, 
Но смутила простых корефанов. 

 
652. В депутатской приёмной Бабурина 

Постоянно ужасно накурено, 
Оттого он сердит, 
Когда в Думе сидит, 
И глаза постоянно зажмурены. 

 
653. Говорят, депутат Хакамада  

Принимает людей без доклада – 
Понимает народ...  
Правда, водки не пьёт,  
Но косеет и от лимонада! 
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654. Изощрялась мадам Хакамада 
В привлеченье сынов Мухаммада: 
Весь предвыборный штаб 
Обрядила в хиджаб, 
Запретив декольте и помаду. 

 
655. В позапрошлый четверг Фантомас 

Был с визитами в Думе у нас 
И, Шандыбина Васю 
Увидав в общей массе, 
Улыбнулся и руку потряс. 

 
656. Депутат от далёкой Хакасии 

Проживает в любви и согласии 
С богом данной женой – 
И добро бы с одной! 
Три супруги и двадцать две пассии! 

 
657. Депутат от далёкой Бурятии 

Всех врагов заключает в объятия – 
И за этот захват 
Дружелюбный бурят 
Всем известен под кличкой Кондратия. 

 
658. Депутат от далёкой Чувашии 

Был весьма плодовитым папашею, 
А мамашам такие 
Он платил отступные, 
Что питался одной простоквашею. 

 
659. Депутат от далёкой Чукотки, 

Человек добродушный и кроткий, 
В Государственной Думе 
Заседает, как в чуме: 
Без портков, только в парке короткой. 

 
660. Депутат от далёкой Башкирии 

По средам запирался в сортире – и 
Потрясал всю страну,  
Объявляя войну, 
А в четверг объявлял перемирие. 
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661. Депутат от далёкой Тюмени 
Ездил в Думу верхом на олене, 
А увидев ГАИ, 
Им кричал: "Мы – свои! 
Вон и пропуск на левом колене!" 

 
662. Депутат от далёкой Камчатки 

Специальные носит перчатки, 
Чтоб швырять их а лицо, 
Повстречав подлецов 
(А в перчатке зашиты свинчатки). 

 
663. А другой депутат от Камчатки 

Держит в сейфе таблетки тройчатки 
И даёт депутатам, 
Приступая к дебатам... – 
Вот они, гуманизма зачатки! 

XXIV. Что там, у них? 

664. Утомясь ожидать, принц Уэльский 
Весь отдался буколике сельской 
И вдоль Темзы-реки 
Посадил кабачки 
И две грядки капусты брюссельской. 

 
 

665. Обвалил под влияньем минуты 
Сорос курс камбоджийской валюты, 
Но проворные кхмеры 
Быстро приняли меры – 
Всю валюту загнали кому-то. 

 
 

666. Дяде Жоре вздыхал Мишико, 
Что абхазов побить нелегко, 
Чтобы в городе Сочи 
Стали тёмными ночи, 
А Америка так далеко ... 
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667. Все невесты Европы в прогаре – 
Принц женился на офисной шмаре; 
Впрочем, свахи из Сити 
Шепчут всем: "Не спешите!" – 
И сулят каждой твари по Гарри. 

 

Из-за закрытия границ Англия 
 может столкнуться с дефицитом продовольствия 

 и товаров первой необходимости... 
(из газет) 

668. Учинили французы демарш: 
Перекрыли для грузов Ла-Манш – 
И в ответ англичане 
Лишь зубами стучали, 

Бормоча про себя: "Же не манж... 63" 

 
669. В интервью для "Canard" Саркози 

Экс-мадам изваляла в грязи – 
И с концепцией нар 
Журналист из "Canard" 
Познакомился нынче вблизи. 

 
670. Саркози признавался Жюппе: 

– Я Европу вертел на пупе 
И всю эту валюту 
Обломал бы в минуту, 
Но об этом не скажешь толпе. 

 
671. Пацана ожидал Саркози, 

Весь процесс уже был на мази, 
Но закончился странно – 
То ли козни Стросс-Кана, 
То ли просто ошиблось УЗИ? 

 
672. Любят в Штатах Хамида Карзая: 

Он на вид просто дуся и зая, 
И Обаме Хамид 
Никогда не хамит, 
На карачках к руке подползая. 
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673. На пари с Берлускони Барак 
Переплюнул пролив Скагеррак – 
Президентский плевок 
USS Kitty Hawk 
Перевёз через холод и мрак. 

 
674. Зимбабвийский премьер Цвангираи 

Вновь женился, от страсти сгорая, 
Ибо первую съели 
В середине недели 
И нужна ему нынче вторая. 

 
675. Из Кореи последняя весть: 

Циркуляром ноль-два – тридцать шесть 
Запретил Ким Чен Ир 
Утром бегать в сортир: 
Что там делать, коль нечего есть? 

 
676. Сухопутным, а также морским – 

Всем врагам пригрозил Третий Ким: 

– От корейской кимчхи64 
Мы устроим апчхи 
Супостатам таким и сяким! 

 
677. Взять с помойки рванья типа гранж, 

Влить протухший яичный меланж, 
Замесить без разбору 
И плеснуть на заборы – 
Будут новости в стиле "ассанж". 

 
678. У премьера Италии Монти – 

Вновь проблемы на банковском фронте; 
А вот грек Самара́с 
Их решает на раз, 
Объявляя страну на ремонте. 

 
679. Князь Альбер, повелитель Монако, 

Наложил на себя узы брака, 
Но при этом девицу 
Отыскал за границей, 
Сделав местным изрядную бяку. 
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680. Князь Альбер, подражая отцу, 
С иностранкой шагает к венцу; 
Трудовое ж Монако 
Полагает однако, 
Что свои ему больше к лицу. 

 
681. Князь Альбер со своей половиной 

Одарён от народа картиной – 
И в ответ по рюмашке 
Выдал каждой монашке, 
А монаку – по фишке казинной. 

 
682. Заменили – ну ты погляди! – 

Одну букву у банка "Креди́  
Насьональ" – и теперь, 
Хоть ты верь, хоть не верь, 
Банк стал зваться серьёзней" "Кради"! 

 
683. В бундестаге вчера ХДС 

Увеличила свой перевес – 
Свой прирост фрау Ангела 

Назвала "долей ангела"65: 
Три процента – нормальный привес. 

 
684. О модельере месье Саркози 

Обернулся портным Николя 
Исключительно отдыха для; 
Но костюмчик неброский 
И Чильеджи, и Боски 
Приглашают в свои дефиля. 

XXV. А у нас?  

685. Практикантки, живущие в Минске, 
Провоцируют Батьку по-свински: 
Увидав Лукашенку, 
Обнажают коленку, 
Подражая карьере Левински. 
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686. Воплотить неспособен мольберт 
Макашовских пленительных черт: 
Генерал истеричный 
Нос имеет типичный 
И масонское имя Альберт. 

 
687. Для святого Франциска Ассизского  

Достаток был символом низкого – 
Что бы нам, вашу мать, 
Вот его рисовать  
На гербе государства Российского! 

 
688. Механизм объявленья дефолта  

Состоит в забивании болта  
На свои же долги;  
А пристанут враги –  
Кредитору скажи: – Да пошёл ты!  

 
689. Два политика машут ракеткой, 

Грациозно гарцуя под сеткой, 
Оператор у камер 
От волнения замер: 
Вдруг подача не будет сверхметкой? 

 
690. Преферансные нормы презрев, 

Всех друзей обыграл Герман Греф: 
Заходил не с бубей, 
Как последний плебей, 
А почти исключительно с треф. 

 
691. Как-то Фридман спросил у Авена: 

– А не спрятать ли денежки в Вену? 
Вот гляди: Вексельберг 
Так и сделал в четверг, 
Ибо здесь раскулачат мгновенно! 

 
692. Говорят, беспорядки в Киргизии 

Начались от нехватки провизии – 
Не поверим пурге: 
Как везде в СНГ, 
Власти сильно подвержены шизии. 
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693. Бизнесмен Константин Боровой 
С детства думать привык головой, 
И, когда повезло 
Заработать бабло, 
Распрощался с родною Москвой. 

 
694. А когда бизнесмен Боровой 

Капитал израсходовал свой, 
Он возжаждал бабла 
И – была не была! – 
Вновь решил повстречаться с Москвой. 

 
695. Мир дивится поступку гроссмейстера – 

От души укусил полицейстера!66  
То ли это чудачество, 
То ли жертвует качество, 
То ли просто нанюхался клейстера. 

 
696. Приручить избирателя хмурого - 

Это вам не топтыгина бурого; 
В общем, Центризбирком 
Стали звать Уголком 
Знаменитого дедушки Чурова. 

 
697. Был на митинге блогер Навальный 

Так обласкан поддержкой повальной 
И, схватив микрофон, 
Так орал в него он, 
Что экстаз был достигнут орально. 

 
698. Коррупционеров Навальный 

Бичует со страстью похвальной, 
И ведь есть у него 
Ещё много чего 
В секретной каморке подвальной... 

 
699. М. Касьянов, пробив сто помех, 

Выбрал имя себе: Против Всех, 
И гадалка по карте 
Предсказала, что в марте 
Его ждёт грандиозный успех. 
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700. На В. Новодворскую 
Лера в юности числилась битником 
И носила причёску "термитником", 
Не случайно Романцев 
Её звал за "спартанцев", 
Но не право-, а правым защитником. 

 
701. Вышла новая книга Акунина 

"Кто уволил министра Якунина?" – 
Сплошь туман и интриги, 
Но под занавес книги 
Всё правительство чётко приструнено. 

 
702. Наблюдение за "маршем несогласных" 

Вот шагает Россия другая, 
Глянь, одежда на ней дорогая! 
И не верит народ 
В обещанья свобод – 

Ведь свобода приходит нагая67. 

XXVI. Немного экстрима 

703. Знаменитый пилот Коккинаки 
Брал с собою в полёт козинаки 
И, вцепившись в штурвал, 
Всё жевал и жевал 
И зубами скрипел в полумраке. 

 
704. Оглядев экипаж "Челленджéра", 

Стартовавший в полёт на Венеру, 
Пробурчал командир: 
– Есть ли здесь хоть один 
Венеролог средь нас, офицеры? 

 

705. – В общем, Павел, – сказал Алексей 68, – 
Этот космос красив, без затей, 
Коль скафандр надеть, 
Есть на что посмотреть, 
Но в нём жить невозможно, ей-ей! 
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706. Эдмунд Хиллари слез с Эвереста 
И признался газетчикам местным: 
– Там роскошные виды 
До самой Антарктиды, 
А вот жить там нельзя, если честно. 

 

707. Королю признавался Руаль69: 
– Южный полюс мне был как медаль, 
Как маяк, он сиял 
И к себе призывал, 
А вот жить там я смог бы едва ль. 

 

708. Жак Пиккар, побывавший на дне 70, 
Воротившись, признался жене: 
– В общем, впадина та ещё, 
Всё вокруг так пугающе – 
Как там жить, на такой глубине? 

 
709. Майкл Коллинз всё плакался Баззу: 

– Ты там был, а я не был ни разу!  71 
– Не горюй, – фыркнул Базз, – 
Ты б там помер на раз, 
Да и мы оклемались не сразу! 

 
710. Два посланца российской земли 

В дальнем космосе факел зажгли; 
Но чему там гореть 
И кому там смотреть – 
Объяснить нам они не смогли. 

XXVII. Байки разных народов 

711. Собравшись на отдых в Кампанию, 
Берите с собою компанию: 
Неаполитанки 
Массивны, как танки, 
От пагубной страсти к питанию. 
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712. Неаполитанский залив, 
Положительно, очень красив; 
Но без местных жителей 
Ещё положительней 
Смотрелся бы этот залив. 

 
713. Хитрец-ювелир с Коста-Бравы 

Взамен бриллиантов в оправы 
Вставлял фианит, 
А если был бит, 
То кротко вздыхал: вы не правы... 

 
714. В Барселоне водитель такси 

Обратился ко мне на фарси 
Я сказал ему: si ! – 
И добавил: merci ! – 
И послал, как у нас на Руси. 

 
715. Всегда отличала испанцев 

Любовь к исполнению танцев – 
Все пляшут без слов: 
От старых козлов 
До новорождённых засранцев. 

 
716. В дар невесте биолог из Су́ффолка 

Преподносит алмаз в форме туфельки 
И к нему – микроскоп, 
Разглядеть его чтоб: 
Некрупны инфузории в Суффолке. 

 
717. Собираясь на битву, монгол 

Брал с собою монгольский глагол 
И в пути без конца 
Жёг им вражьи сердца, 
А глагол у монгола тяжёл. 

 
718. В отдалённых районах Тибета 

Нет селёдок и нет винегрета – 
Без закуски народ 
Даже водки не пьёт 
И страдает всю зиму и лето. 
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719. Отмечали британцы в Претории 
Юбилей королевы Виктории, 
Удивив африканцев 
Мощью песен и танцев 
И невиданным знаньем истории. 

 
720. Штаб-квартира компании "Чибо" – 

Возле города Парамарибо, 
Там бригады мулатов 
Спины гнут на магнатов 
За два песо, харчи и спасибо. 

 
721. В малолюдной глуши Алабамы 

Укрываясь от злобной рекламы, 
Некий местный дурак 
Вздумал строить барак 
(Денег ждёт от Барака Обамы). 

 
722. Си-Эн-Эн сообщает: Невада 

Пострадала весьма от торнадо – 
И теперь в этом штате 
Дорожают некстати 
Нефть, компьютеры и авокадо. 

 
723. Фриц-колбасник был парень практичный, 

Но терзал его насморк привычный; 
Что достанет в носу – 
Всё он клал в колбасу, 
Придавая ей вкус необычный. 

 
724. Людоеду из города Ниццы 

Повстречались две толстых девицы. 
– Мда, – вздохнул людоед, – 
Слишком жирен обед, 
А я нынче собрался поститься. 

 
725. В крокодила у берега Ганга 

Были брошены два бумеранга; 
Но один крокодил 
Без труда проглотил, 
А другой всё кружится у Ганга. 
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726. Во дворе у главы "Талибана" 
Есть четыре больших барабана – 
В них положено бить, 
Чтобы тех подбодрить, 
Кто ослаб в изученье Корана. 

 
727. Если баба в Дубае рябая, 

Ей навряд ли поможет абайя; 
Для уродливых баб 
Предусмотрен никаб – 
В нём желанною станет любая. 

 
728. Пробираясь по городу Парма, 

Повстречала туристка жандарма 
И подружкам из Винницы 
Рассказала в гостинице, 
Что жандармы исполнены шарма. 

 
729. Как известно, каналы Венеции 

Образуют подобье трапеции, 
Но притом так ветвятся, 
Что легко заплутаться 
И навеки остаться в Венеции. 

 
730. Мастер-ниндзя из города Мьети 

Был настолько для всех незаметен, 
Что супруга героя 
Удивлялась порою, 
От кого же заводятся дети. 

 
731. За покером в племени банту 

Мешали с текилою фанту – 
И все свои банты 
Продули, как фанты, 
Охотницы племени банту. 

 
732. Вождь апачей взял в плен бесполезную, 

Но красивую даму любезную – 
В общем, белая скво 
Всем была ничего, 
Только пúсать отныне болезненно. 
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733. В Диснейленде мудрейшие даосы 
Удивляются на Микки Мауса: 
– Столь огромных мышей 
Мир не видел, ей-ей, 
Со времён первородного хаоса! 

 
734. Пожилой аргентинец на клумбе 

Предавался стремительной румбе, 
Но партнёрша у мачо, 
Зад уныло откляча, 
Подражала в движениях тумбе. 

 
735. Две девицы в глуши Монтенегро 

Танцевали друг с другом аллегро 
И вздыхали: – И нам бы 
Впору румбы и самбы, 
Только нету напарника-негра. 

 

736. На плантациях возле Мали́на72 
Уродилась отменно малина – 
Мэр привлёк убирать 
Мусульман (сотен пять) 
Но кормил почему-то свининой. 

 
737. Всё, что можно, взбесилось в Америке: 

Все холерики бьются в истерике, 
Все сангвиники скачут, 
Меланхолики плачут, 
А флегматиков мало в Америке. 

 
738. Два политика из Сомали 

Всю Европу пре-до-сте-ре-гли, 
Чтобы впредь не могли 
В европейской дали 
Украину равнять с Сомали. 

 
739. На алмазном брусочке в Танзании 

Правят ножики для обрезания, 
А в отсталом Бурунди 
Их вострят на корунде, 
Обрезание там – наказание. 
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740. Счетоводы, живущие в Чили, 
Со счетами всё время ловчили, 
Чтоб налог не платить, 
А случись их спросить – 
Отвечают: "А нас так учили!" 

 
741. Счетоводы, живущие в Того, 

Знают числа: один, два и много – 
И в графе "Итого" 
Пишут все "Ого-го!", 
Завершив подведенье итога. 

 
742. Молодой счетовод из Ломе́ 

Неохотно считает в уме, 
Так что вместо итога 
Сразу пишет: "Ой, много!", 
Как и все счетоводы в Ломе. 

 
743. В заповеднике около Брешии 

Завелись водяные и лешие: 
Напугавши водил, 
Тачки прячут под ил – 
Там гуляют теперь только пешие. 

 
744. Наилучшее качество граций 

Не в Париже, не в Вене, а в Граце; 
Но в Париж их не шлют, 
Потому что их шьют 
Лишь для местных пленительных граций. 

 
745. В казино двух майоров из Граца 

Угораздило в пух проиграться, 
И один взвёл курок 
И бабахнул в висок, 
Но другой предпочёл обос*аться. 

 
746. В отдалённых районах Китая 

Перебои с поставкой минтая. 
Кто там пел громче всех 
Про китайский успех? 
Жизнь в Китае совсем не простая. 
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747. В отдалённых районах Ботсваны 
Популярны песчаные ванны: 
Двадцать дней толстяка 
Держат в куче песка, 
А потом уже жарят, гурманы. 

 
748. В отдалённых районах Белиза 

Нелегко отличать верх от низа, 
Так что местный народ 
Вверх ногами живёт – 
Вот такие в природе капризы. 

 
749. В Австралии наглые кролики 

К туристам сигают на столики, 
Стаканы вина 
Допивают до дна – 
И теперь они все алкоголики. 

 
750. Был в Кавдоре спустя много лет 

Расшифрован армянский секрет – 
Нынче делают там 
Замечательный тан 

Под названием точным – "Макбет".73 

 
751. Проверено лично, не враки: 

Все греки танцуют сиртаки, 
Но паки и паки 
Уместен сиртаки 
Под выпивку, песни и драки. 

 
752. Говорят, что к туристам хорваты 

И щедры, и весьма тороваты: 
Как турист подойдёт – 
Враз набьют полный рот 
Козинаков и сахарной ваты. 

 
753. У синьора из города Бари 

Домочадцы ютились в амбаре, 
Все пеняли ему: 
– Отчего ж не в дому? 
– Ничего, – отвечает, – не баре! 
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754. На знамёнах малийских солдат 
Развевается чёрный квадрат, 
Потому что Малевич – 
Это местный царевич, 
Так предания их говорят. 

 
755. Дегустатор владыки Непала 

Должен пробовать всё что попало; 
Съел однажды жука – 
И вдова мужика  
Прямо вместе с жуком закопала. 

 
756. И другие строения Пизы 

Кособоки от верха до низа, 
Потому что отвес 
Вкось идёт до небес 
По какому-то злому капризу. 

 
757. У кротких арабских девиц 

Не видно закутанных лиц, 
Но начнётся намаз – 
И заметен экстаз 
В движении их ягодиц. 

 
758. Всяк сефард, доказавший испанство, 

Получает двойное гражданство 74, 
Но, к несчастью, заказан 
Этот путь ашкеназам 
И сторонникам магометанства. 

 
759. Объявила с утра Эфиопия: 

Мол, отныне считаюсь в Европе я! 
В ней сыскалась вчера 
Пребольшая дыра 
С агромадным запасом европия. 

 
760. Рыбак с берегов Амазонки 

Пираний ловил с плоскодонки; 
Но, склонясь над кормой, 
Был захвачен волной, 
Став кормом для всей Амазонки.  



XXVII. Байки разных народов 

 123 

761. Мятежники племени хуту 
В Руанде устроили смуту – 
И с ними все тутси 
Всё бьютси и бьютси, 
И всё не побьют почему-то. 

 
762. Как-то мэрия города Порто 

Наложила запрет на аборты – 
Упрекают всю мэрию 
Третий день в лицемерии 
Демонстрантки известного сорта. 

 
763. В Эффенбурге свирепые курды 

Осадили издательство Бýрды: 

Что журнал главный бурдский 75 
Не выходит по-курдски, 
Показалось им верхом абсурда. 

 
764. Кровожадные злые ондатры, 

И словацкий народ 
Напрокат их сдаёт 
Истреблять каннибалов Суматры. 

 
765. Два весьма благородные дона 

Искупались в настойке радона 
И, себе на уме, 
Так светились во тьме, 
Что луна отвернулась смущённо. 

 
766. Горожане из Гавра и Севра 

Переходят на доллары с евро, 
А крестьяне Шампани 
Перешли на юани, 
Запасая их, словно консервы. 

 
767. Главным номером в цирке Афин 

Выступает учёный дельфин 
Призывая: "Людишки! 
Не жалей мелочишки! 
Скуповат на поддержку минфин!" 
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768. Закуплены мэром Сиены 
Четыре голодных гиены – 
На свалках объедки 
Теперь стали редки, 
Повсюду триумф гигиены. 

 
769. Весь народ государства Лаос 

Поразил когнитивный невроз – 
И у умах у них хáос: 
Мы Лаóс или Лáос? 
И в республике полный хаóс. 

 
770. Завлекают мужчин эфиопки, 

Притаившись в кустах возле тропки, – 
Углядев мужика, 
На тропинку слегка 
Выставляют упругие попки. 

 
771. Почему-то все свахи в Омахе – 

Сплошь заплывшие жирные ряхи, 
И нормальный жених 
Убегает от них, 
Так что много невест есть в Омахе. 

 
772. – Да красивы невесты в Омахе ли, 

И ядрёные с виду девахи ли? 
Ох, не дать бы мне маху, 
Собираясь в Омаху, – 
Рассуждают расейские хахели. 

 
773. Людоед-пограничник в Лесото 

Столовался по месту работы, 
Ибо там, на границе, 
Ходят разные лица – 
Кто заметит, что съели кого-то! 

 
774. Дальновидный пастух из Зеландии 

Выпасает коров на веранде – и, 
Как подует немножко, 
Затворяет окошко, 
Чтоб от ветра не портились гландии. 
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775. Голодает народ в Эритрее 
И дерётся друг с другом, зверея, 
То ли дело Тибет: 
Там еды тоже нет, 
Но буддисты друг к другу добрее. 

 
776. Имбецилка одна из Кейптауна 

Вышла замуж за местного дауна; 
Но по счастию, брак 
Был бесплоден – вот так 
Спасена была здешняя фауна. 

 
777. Генеральный директор "Пирелли" 

Год учился играть на свирелли – 
Все активы сгорелли, 
Все цеха устарелли, 
Ну, а сам он ушёл в менестрелли. 

 
778. Одна пожилая испанка 

Балдела от звуков пост-панка, 
И соседи ночами 
Ей по трубам стучали, 
Крича: "Прекрати, горлопанка!" 

 
779. Всем быкам матадор из Bаленсии 

На арене твердил: – Не кобенься – и 
Прямо сразу ложись: 
У тебя уж не жисть, 
А вот мне лишь три года до пенсии. 

 
780. Говорят, что в отеле "Хилто́н" 

Ароматы дарить – моветон, 
Там за эту шанель 
Девять с гаком недель 
Мордой по столу возят потом. 

 
781. Лесорубов из Йеллоу-Найфа 

Соблазнил продавец гербалайфа – 
И теперь им milk-shake 
Заменяет beef-steak – 
Ни здоровья, ни денег, ни кайфа! 
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782. Пожилой сомелье из Дижона, 
Если видел в клиенте пижона – 
Наливал им назло 
Не шабли, а мерло 
И её брал чаевых раздражённо. 

 
783. Облажался лесник из-под Люблина: 

Вместо ёлки акация срублена – 
Долго парень страдал: 
Скажешь, пьян был, – скандал, 
А не скажешь – карьера загублена. 

 
784. Населенье Германии в массе 

Не особенно любит Sparkasse*  – 
Здесь кредит в пять минут, 
Безусловно, дадут, 
Но проценты у них – ни фига се... 

 
785. Ошалевши от слова "миллениум", 

Мир скупает в аптеках элениум 
И пихает в желудок, 
Потерявши рассудок 
От воздействия многих нулей на ум. 

01.01.2000 

 

786. Неаполь. Центральная piazza† 
За стойкою бара – ragazza. 
Одета ragazza  
Навроде паяцца – 
Не знаешь, рыдать иль смеяцца. 

 
787. Неаполь. Центральная piazza. 

Подходит другая ragazza. 
Да я только вкратце 
Отшил её, братцы, – 
Зачем же так громко ругацца? 

                                                   
* Сберкасса (нем.) 
† Piazza – площадь; ragazza – девица (ит.) 
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788. Пожилой людоед из Хургады 
Вёл охоту у банной ограды: 
Там достаточно пищи, 
И народец почище – 
Их и мыть специально не надо. 

 
789. На охоте в Буркина-Фасо 

Применяют обычно лассо: 
Если дичь не встречается, 
То оно надевается 
На того, кто потолще, – и всо. 

 
790. Эфиоп эфиопке в Сахаре 

Объяснялся в любви на амхари; 
Но один мадригал 
Так её напугал, 
Что в ответ закатала по харе. 

 
791. Квартеронка из города Тиса 

Завела себе друга-метиса; 
Колорит этой пары 
Восхищал Ренуара, 
Левитана, Коро и Матисса. 

 
792. Это ложь, будто негры в Сахаре 

Меж собой говорят на амхари, – 
За вопрос на амхари  
В этой самой Сахаре 
Могут запросто съездить по харе. 

 
793. В отдалённых частях Мавритании 

Не вполне полноценно питание: 
Пища там не кошерна – 
Оттого-то, наверно, 
Там нередко бывают восстания. 

 
794. Собирает гербарий бербер 

Из сушёных махровых гербер – 
На десерт для верблюда 
Это смачное блюдо 
Повкуснее, чем сыр камамбер.  
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795. Одинокой мадам из Ла-Платы 
Алименты пришлись маловаты – 
Суд претензии внял 
И отца обязал 
Поменять материнскую плату. 

 
796. По утрам, запираясь в сортире, 

Самурай проводил харакири; 
Но до сердца клинок 
Дотянуться не мог, 
Застревая в свисающем жире. 

 
797. Парижанин рассказывал в Лилле, 

Как лечить половое бессилие: 
– Лично я, как залезу, – 
Так пою "Марсельезу", 
Вспоминая о штурме Бастилии! 

 
798. Пожилой огородник из Турции, 

Увидав у соседа настурции, 
Проворчал: "Во дошли! 
Лучше б вы развели 
Помидорции или огурции!" 

 
799. Собачка посла из Макао 

С похмелья лакао какао; 
А супруга посла 
Это пить не смогла, 
И сосао с утра "Кюрасао". 

 
800. Собиралась прекрасная пани 

Рождество провести в Закопане, 
Но уже пятый год 
Разрешения ждёт 
От живущего в Риме папани. 

 
801. Пакистанский мигрант Бен-Саид 

Длинным ножиком девкам грозит, 
Трёх уже укокошил... 
– Ай, какой нехороший! – 
Полицейский ему говорит. 
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802. Престарелый вампир из Словении 
Надкусил юной девушке вены – и 
Вместо крови в стакан 
Брызнул пепси фонтан – 
Вот он, выбор её поколения! 

 
803. Знаменитый венгерский вампир 

Замок выстроил в стиле ампир, 
Подобающий Дракуле; 
А чтоб люди не плакали, 
Пьёт не кровь, а один рыбий жир. 

 
804. Собираясь на бой к Доггер-банке, 

Неожиданно немцы и янки 
Отыскали три банки 
Превосходной солянки 
И устроили пир до утрянки. 

 
805. Не видят на острове Самос 

Различия тутас и тамас – 
И с ними, признаться, 
Непросто общаться, 
Не путая тамас и сямас. 

 
806. Ясновидец спросил ясновидца: 

– Я слыхал, ты собрался напиться? 
– Тот ответил: – А сам-то? 
Кто ступеньки почтамта 
Заблюёт в понедельник, в  7.30 ?! 

 
807. Кочевники в Северном Йемене 

Страдают отсутствием семени – 
И местные девы  
Гуляют налево, 
Стремясь к пополнению племени. 

 
808. Пожилой матадор из Толедо 

Объяснял нам секреты победы: 
– Я, как вижу рога, 
Распаляюсь: ага! 
Я-то здесь, а жена – у соседа! 
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809. В ходе секса три загребских девы 
Исполняют родные напевы, 
Но при этом, бывает, 
Так они загребают, 
Что съезжают то вправо, то влево. 

 
810. У священных руин Колизея 

Издалёка видать ротозея – 
И срезают карманники 
И штаны, и подштанники 
С тех, кто замер, на стены глазея. 

 
811. Их Высочество князь Лихтенштейна – 

Подтвержденье теорий Эйнштейна: 
По сравненью с Монако 
Протяженна однако 
И обширна земля Лихтенштейна. 

 
812. В Саламанке поддатые панки 

Захватили вокзалы и банки 
И – Ильич, ты был прав! – 
Почту и телеграф 
Они тоже штурмуют по пьянке. 

 
813. У юной девиццы из Ниццы 

На завтрак обычно три пиццы – 
Их носят ей нá дом: 
Ведь ей, с её задом, 
По лестницце трудно спустицца. 

 
814. Всем банкирам падение евро 

Причиняет и психо-, и невро-, 
И другие болячки 
Наподобье вертячки  
И дрожания в области плевры.  

 
815. В ресторанчике около Гинзы 

Взял я порцию соевой брынзы; 
Но кусок был так мал, 
Что мне повар подал 
Вместе с вилкой – контактные линзы. 



XXVII. Байки разных народов 

 131 

816. Боннский ЗАГС, посрамив местных комиков, 
Приступил к регистрации гомиков – 
В книге записи актов 
Для означенных фактов 
Завели пять добавочных томиков. 

 
817. Как-то летом, застряв в Македонии, 

В переходе лабал на гармони я; 
Но от жителей Скопья 
Не получишь ни кóпья, 
Хоть баллады играй, хоть симфонии... 

 
818. Настырная юная дура 

Из области Эстремадура 
Упорно стремилась, 
Чтоб всё изменилось, – 
Теперь она старая дура. 

 
819. Смастерили в цехах Амстердама 

Агромадный брусок маасдама, 
И такая дырища 
Была в толще сырища, 
Что пропало в ней пол-Амстердама. 

 
820. Две хозяйки из штата Вермонт 

Сделать вздумали евроремонт, 
Но в отсутствие евров 
Лишь попортили невров, 
Так что вышел изрядный афронт. 

 
821. У синьора из города Лукки 

Вместо ног были лишние руки, 
И руками на спор 
Бегал кроссы синьор 
И проделывал разные трюки. 

 
822. Знала точно красотка из Павии, 

Что она всех на свете лукавее: 
Днём – в соборе со свечкой, 
В синагоге – под вечер, 
Ну а ночью – блюла православие. 
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823. Обыватель из города Брюгге 
Всё мечтал жить на солнечном Юге – 

И на станции "Скотт" 76 
Он уж год как живёт, 
Нету станций южнее в округе. 

 
824. Молодой алкоголик из Дублина 

Жить не мог без селёдочки рубленой 
И с утра в кабаке 
Он сидел в уголке, 
Громко требуя пищи излюбленной. 

 
825. Гастрономам из города Дублина 

Жизни нет без селёдочки рубленой: 
Коль три дня не едали, 
То бессильно рыдали, 
Сокрушаясь о жизни загубленной. 

 
826. Аниматор один из Алании 

Исполнял всем туристкам желания, 
И желаний своих 
Не скрывал он от них – 
И за год сколотил состояние. 

 
827. Есть у Мексики залежи лития 

На сто лет непрерывного рытия, 
А доходы от лития 
Обеспечат прожитие 
И для етия им, и для пития. 

 
828. Кабальеро один из Сеговии 

Уязвлён был несчастной любовию 
И однажды с размаху 
Сиганул в воды Тахо, 
Хоть и вредно оно для здоровия. 

 
829. Хореограф из города Спа 

Учит женщин изысканным па, 
И детишек толпа 
В этом городе Спа 
Называет его mon papa. 
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830. Молодой пикадор из Севильи, 
К изумлению всей куадрильи, 
Взявши пику, её 
Вдаль метнул, как копьё, 
Наколов на неё пол-Севильи. 

 
831. Среди жителей в городе Льеже 

Попадаются супер-невежи: 
И ругаются вслед, 
Словно пьяный сосед, 
И слова у них, в общем-то, те же. 

 
832. Холостой паренёк в Суринаме 

Был подхвачен волною цунами 
И доплыл до Саратова,  
Где его (чуть помятого) 
Золотыми встречали огнями. 

 
833. Пожилой матадор из Севильи 

Был охотником до кесадильи – 
Заколовши бычка, 
Отрезал два куска 
И готовил для всей куадрильи. 

 
834. На мангале – шампуры из бука, 

Мясо жарится в листьях латука – 
Каждый год в это время 
Отмечает всё племя 
Годовщину прибытия Кука. 

 
835. Оценив пуссирайскую славу, 

В амстердамских борделях шалавы 
Исполняют стриптиз, 
Оголив верх и низ, 
Но снимать не хотят балаклавы. 

 
836. Каннибалы лесов Амазонии, 

Принимая посла из Японии, 
Просто так, не со зла 
Съели тёщу посла; 
Но посол оценил церемонию. 
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837. В Таиланде ручные тупайи 
Для туристов срывают папайи, 
И один недоумок 
Так набрал двадцать сумок, 
Всю поездку свою окупая. 

 
838. Есть хаммам посреди Хаммамета, 

Там на хамов наносится мета, 
Чтоб не стал хам Ахмет 
Без особых примет 
Городским головой Хаммамета. 

 
839. Растянулся я в бане на кафеле, 

Поскользнувшись на чьём-то фалафеле, 
Это козни врагов 
Протиф наших шубоф! 
Ждешь повшюду лофушки поштафили!  

 
840. Разорился месье Грегуар, 

Конфискован его авуар, 
Из недвижимых ценностей 
Только член его в целости – 

Вот такая petite histoire.77 

 
 

841. Патриот незалежной Бурунди 

Полагал, что живёт в anus mundi78; 
Но, узнав перевод, 
Был задет патриот 
И вчера переехал в Яунде. 

 
 

842. Пожилой сердцеед из Парижа 
По утрам пил чесночную жижу, 
Но, увы, ловеласа  
Женщин глупая масса  
Подпускала на метр, не ближе 
      (совместно с Дм. Белкиным). 
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Кое-что о Швейцарии 

843. Секретом любого швейцарца 
Является сердце из кварца – 
И тикают кварцы 
В груди у швейцарца, 
От молокососа до старца. 

 
844. Пожилой мизантроп из Санкт-Морица 

Ежегодно с туристами борется – 
Им скрепляет попарно 
Лыжи клеем столярным, 
Чтоб вернее им всем опозориться. 

 
845. Винокура из города Цюриха 

Так достала его винокуриха, 
Что по имени дуры 
Стали звать винокуры 
Злющий уксус из города Цюриха. 

 
846. Как-то раз рыбаки Интерлакена 

Обнаружили в озере Кракена – 
Через месяц с натугой 
Изловили  зверюгу – 
Оказался цепочкой от бакена. 

 
 

847. Для утехи вдовица из Швица 
Завела себе белого шпица; 
Впрочем, мужа меж ног 
Заменить он не смог: 
Эти шпицы – такие тупицы! 

 
 

848. Удивлялся хирург из Веве́, 
Ушивая дыру в голове: 
– Поглядите, сестра, 
Вот такая дыра 
Быть не в ухе должна, а в плеве. 
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849. Гражданин суверенной Швейцарии 

Из казны79 огребёт гонорарии, 
Ну, а нам, унтерменши, 
В жизни дадено меньше,  
Потому что мы быдло и парии. 

 
850. Население города Базеля 

Удручает отсутствие вазели- 
На в аптечных палатках, 
И такая нехватка 
Объясняется гейскими связями. 

 
851. На заснеженных склонах Церматта 

Фестивали российского мата 
Продолжаются долее 
И известны всем более, 
Чем сезоны в Париже когда-то. 

 
852. Повара в ресторанах Лугано 

Добавляют везде орегано: 
В суп, салаты и пасту – 
И достаточно часто 
Даже в кофе кладут, хулиганы. 

 
853. Не бывает обед в Беллинцоне 

Без сациви, харчо и мацони; 
Эту пищу на деле 
Ввёз сюда Руставели – 
Так поётся в старинной канцоне. 

 
854. Отдыхая в кантоне Тичино, 

Люди пьют по утрам капуччино, 
А потом удивляются: 
Куда деньги деваются? 
Но бармены скрывают причины. 

 
855. Рапортуют крестьяне Люцерна: 

Хорошо уродилась люцерна! 
А в кантоне Юра́ 
Не растёт... ничего – 
Видно, в почве какая-то скверна. 
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856. О картине в музее Лозанны 
Часто спорят фанаты Сезанна: 
То ли это фазаны, 
То ли это сазаны, 
То ли вовсе фонтаны нарзана. 

 
857. Есть в Лугано российский кабак, 

Называется он "Твёрдый знак", 
В самом центре из стали – 
Бюст Владимира Даля – 
Всё же он был луганский казак. 

 
858. Этим летом в кантон Аарау 

Понаехали русские фрау, 
И бабцы из Швейцарии 
Здесь теперь словно парии 
И линять собираются в ЦАО. 

 
859. Музыканты на Лаго Маджоре 

Исполняют все марши в мажоре – 
В похоронной процессии 
Здесь не видно депрессии 
И веселье царит вместо горя. 

 
860. Шахматисты швейцарские в Биле 

На турнир собираться любили, 
Но однажды Корчной 
Вздул их левой одной – 
И на шахматы в Биле забили. 

 
861. Развлекаются лыжники в Гштаде, 

Поджидая друг друга в засаде, 
Чтобы криком ослиным 
Вниз обрушить лавину 
Не по злобе, а так, шутки ради. 

 
862. На прогулке вдоль озера Комо 

Всё мне кажется странно знакомо, 
Прям как наша Протва – 
Вон шагает братва 
И по пиву гуляет, как дома. 
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Сложная судьба итальянских мужчин80 

863. Рогоносцы из города Бари 
Подлых жён размещают в амбаре: 
По одной, за порогом 
Пригвождают их рогом 
И хранят, засушив, как гербарий. 

 
864. Рогоносцы из города Пизы 

Держат дома портрет Моны Лизы – 
Говорят, что она 
Была мужу верна, 
Но в улыбке таятся сюрпризы. 

 
865. Рогоносцы из города Римини 

Все знакомы в лицо и по имени, 
И не всякий супруг 
Попадёт в тесный круг 
Рогоносцев из города Римини. 

 
866. Рогоносцы из города Падуя 

Перед пасхою, публику радуя, 
Навостряют рога 
И бодают врага 
С неизменною дерзкой бравадою. 

 
867. Рогоносцы из Реджо-Эмилия 

От мужского страдают бессилия, 
Так что врач-андроло́г 
Там ведёт каталог 
Рогоносцев из Реджо-Эмилия. 

 
868. Рогоносцев из города Павии 

Отличает такое злонравие, 
Что неверным супругам 
Изменяют друг с другом, 
Игнорируя тёток из Павии. 
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869. Рогоносцы из города Генуя, 
Собираясь толпой офигенною, 
Для поднятия духа 
Вслух орут: "Ах ты, шлюха!" – 
Вслед красоткам из города Генуя. 

 
 

870. Рогоносцы из города Остии 
По ночам пробираются в гости – и 
Там друг другу назло 
Умножают число 
Рогоносцев из города Остии. 

 
 

871. Рогоносцы из Реджо-Калабрии – 
Все лихие ребята и храбрые – 
Здесь неверных синьор 
С громким криком: "Позор!" 
По проспектам таскают на швабрии. 

 
 

872. Рогоносцы из города Капуя 
Мстят обидчикам тихою сапою: 
К пиджаку селадону 
Прицепляют г**доны, 
Прикрываясь широкою шляпою. 

 
 

873. Рогоносцы из города Брешии 
Мстят супругам, за пояс их вешая, – 
Повисев в этой позе 
Три часа на морозе, 
Исправляются жёны из Брешии. 

 
 

874. Рогоносцам из города Парма 
Не хватает харизмы и шарма, 
А отсюда (как следствие) – 
И семейные бедствия, 
И обмякшая, вялая карма. 
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XXVIII. Расейские будни 

875. Дом работников сцены "Голицыно" 
Призывал всех желавших молиться, но 
Не сыскали иконы – 
И кладутся поклоны 
У портрета Георгия Вицина. 

 
876. Сантехник из города Вятки 

У клиентов своих неполадки 
Устраняет по плану: 
Ремонтирует краны 
И супругам меняет прокладки. 

 
877. Дрессировщик из города Сочи 

Для работы купил тамагочи 
И три дня не кормил, 
Чтоб покладистей был, 
Не рычал и кусался не очень. 
        (Совместно с Дм.Белкиным) 

 
878. На крутом берегу Енисея 

Люди горькую пьют, не косея, 
И, хлебнув первача, 
Бьют друг друга сплеча – 
Есть здоровые силы в Расее! 

 
879. Старый хиппи потомку внушал: 

– Ты, я вижу, от жизни отстал, 
А твою, эту, Зыкину 
На помойку я выкину – 
Будешь слушать, как люди, металл. 

 
880. Пара косточек, мятые тряпочки, 

Из корзинки торчащие тапочки – 
Рекламируют так 
Новый корм для собак – 
"Аппетитные Красные Шапочки". 
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881. Тётя Дуня в борделях Ливорно 
Загребла кучу денег на порно; 
У клиентов от Дуни 
Просто капали слюни: 
До чего же она тошнотворна! 

 
882. Две колдуньи в весеннюю пору 

Собирались на Лысую гору, 
Но зенитчики местные – 
Атеисты известные! – 
На пролёт не дают коридора! 

 
883. Искупавшись, нудист из Кронштадта 

Заболел воспаленьем простаты – 
И не может, бедняк, 
Опростаться никак! 
Берегите простату, ребята! 

 
884. Террористы Салмана Радуева 

Были биты в деревне Кукуево – 
С этой самой поры 
Всё плывут топоры 
По реке из деревни Кукуево. 

 
885. Матрос Железняк-партизан 

По жизни – большой хитрован: 
Обманет всю прессу, 
Что едет в Одессу, 
А сам под шумок – в ресторан. 

 
886. Геологи города Мирный 

Вопрос разрешают квартирный, 
Глотая алмаз, 
Чтоб позже, на глаз, 
Найти его в гуще сортирной. 

 
887. Для защиты поруганных прав 

Нами в суд приглашён костоправ – 
И кряхтели враги: 
Он вправлял им мозги, 
Всею массою к стулу прижав. 
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888. Парадоксы наречья родного: 
Всю неделю мы ждём выходного; 
Но при том ни за что 
Не желает никто 
Ни входного, ни переходного. 

 
889. Для мигрантов открыли в Иваново 

Курсы "русского как иностранного" – 
Вскоре местным Иванам 
Русский стал иностранным 
И пришлось изучать его заново. 

 
890. Нас, словесности русской колоссов, 

Не колышут нападки пиндосов – 
Нам плевать на Обаму, 
На евоную маму 
И на прочих заморских барбосов. 

 
891. Обыватель один из Ельца 

Всех призвал отмечать День Отца – 
И, сочтя поздравления, 
Убедился в смятении, 
Что потомство его – пол-Ельца. 

 
892. После свадьбы сосед спозаранку 

Выгнал в шею жену-англичанку: 
– Да она всюду гадит! 
Ты скажи, чего ради 
Я терпеть буду в доме засранку? 

 
893. Электричка Калуга – Москва 

То спешит, то плетётся едва, 
А когда тормознёт – 
Так трамбует народ, 
Будто сено везёт и дрова. 

 
894. В обвиненье добавили Рашкину, 

Что открыл он контору шарашкину, 
Где с лосей и лосят 
Всё срезают подряд, 
Выдавая за шерсть чебурашкину. 
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895. Депутат, не успев похмелиться, 
Заявил, что лося́ вёз в полицию; 
А не будь он дебил – 
Он бы так изложил: 
"Лось был ранен – его вёз в больницу я!" 

 
896. Мисс Москва 

Умилился бы даже Прокруст 
Длинным ножкам и свежести уст – 
Героине за это 
Супротив Моссовета 
Возведут силиконовый бюст. 

 
897. Бегство Керенского из Зимнего 

В эту ночь, несмотря ни на что, 
Был в костюме премьер и в пальто – 
Для чего бы Керенскому 
Прибегать к платью женскому, 
Коль и так не узнает никто? 

 
898. Новый учебник по дзюдо 

Был я некогда хилый парнишка,  
Но прочёл президентскую книжку – 
И могу теперь я  
С гордым криком: "Ки-я!!!" – 
Обломать неудачную фишку. 

 
899. Миллиарды стрясли, как с куста, 

На отделку Собора Христа. 
Я судить не берусь, 
Что желал Иисус, 
Но взывал он к  другому с креста. 

 
900. Раз Антонов послал в Ле Бурже 

Планер в форме яйца Фаберже; 
Но пока довезли 
До французской дали, 
Скорлупу ободрали уже. 
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901. Бизнесменам из фирмы "Нога" 
Дружба с нами весьма дорога: 
Как они ни просили, 
Должники из России 
Не хотят отдавать ни фига. 

 
902. Послал я родным три севрюги 

В пакете из плотной дерюги; 
Однако таков 
Был дух балыков, 
Что спёрли на почте ворюги. 

 
903. Молодёжь из посёлка на Каме, 

Пристрастившись читать Мураками, 
И коров, и овец 
Истребила вконец – 
Лишь верблюды отбились плевками. 

 
904. Военком из управы "Басманная" 

Изобрёл пирамиду обманную: 
Кто привёл к военкому 
Трёх друзей и знакомых – 
Получает отсрочку желанную. 

 
905. Раз спросили попа новгородского 

О духовности в творчестве Бродского. 
– Есть там, есть и духовное, 
Но такое греховное, 
Что, ей-богу, захочется плотского. 

 
906. Две бригады путан из Дегунина, 

Начитавшись романов Акунина, 
Оглашают панель, 
Вслух крича: "Азазель!" – 
Все клиенты на раз загарпунены. 

 
907. Дама из рода поповского 

Стриглась всегда "под Котовского", 
Чтобы из-под платка 
Даже издалека 
Не торчало соблазна чертовского. 
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908. Поелику завод АвтоЗИЛ 
В автоделе весьма тормозил, 
Им Лужков дал инструкцию 
Гнать другую продукцию: 
Аспирин, анальгин, ламизил. 

 
909. Три любителя пива "Толстяк" 

Как-то раз засиделись в гостях... 
"Вроде мы только сели..." – 
Так о них три недели 
Всей стране сообщалось в "Вестях". 

 
910. Вице-мэр боевую подругу 

Записал на турнир "Мисс Калуга"; 
Но красотки размеры 
Так понравились мэру, 
Что теперь она "Миссис Калуга". 

 
911. Проститутки из города Нижнего 

Шли навстречу желаниям ближнего, 
Оттого с пониманием 
Относились к желаниям 
Постояльцев отеля престижного. 

 
912. Отловили гаишники Гафта 

И его кореша-космонавта: 
Оба мчались стремглав, 
И к тому же, без прав – 
Фиг ли пьяным кататься без прав-то? 

 
913. По совету супруги на плешь 

Перед сном я нанёс "Аквафреш" – 
И теперь нет на ней 
Отложений камней, 
Да и цвет белоснежен и свеж. 

 
914. Видный  спец  по российской словесности 

Посещал зарубежные местности 
И туземным девицам 
Выставлял единицы, 
Чем достиг небывалой известности. 
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915. Лимерист, обнимая жену, 
Рифмовал с ней "вину" и "страну" – 
Этой рифмой жена 
Так была смущена, 
Что шипела в ответ: "Ну и ну!" 

 
916. Донесли как-то раз Дерипаске, 

Будто спрятаны бомбы в запаске, – 
В эту байку поверя, 
Он гуляет теперя 
Лишь пешком, но без всякой опаски. 

 
917. Три подростка из города Гатчины 

Оттянуться надумали в складчину 
И взамен мяса-рыбы 

Жрут теперь псилоцибы81, 
Предвкушеньем экстаза охвачены. 

 
918. Снова в клубе ночном перепалка, 

Пляшут люди ни шатко, ни валко, 
Драки, крики кругом –  
Настоящий содом... 
Кстати, клуб именуется "Свалка". 

 
919. Кавалеру пищит шубоносица: 

– Вновь замёрзла моя переносица – 
Чтобы справиться с болью, 
Нужно шапку соболью: 
Здесь так плохо мороз переносится! 

 
920. Учиняли московские геи 

Ритуалы в честь матери-Геи; 
Но московские власти 
Укротили их страсти – 
И теперь у них храм в Адыгее. 

 
921. Ел гаишник на Крымском мосту 

Колбасу – запах шёл за  версту, 
А на вопли зевак: 
– Всё же пост или как? – 
Отвечал: – Я и так на посту! 
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922. Выпекают у нас в переулочке 
Самоходные сдобные булочки: 
Сами в рот заезжают – 
В них ребята вставляют 
С этой целью особые втулочки. 

 
923. Различаются манси и ханты 

Тем, что манси льют кетчуп на манты, – 
Видя трапезу манси, 
Хант балдеет, как в трансе, 
И бормочет: "Однако, гурман ты..." 

 
924. Мне бомжи объясняли часами 

Способ мести злодею Усаме: 
– Тут у нас есть с собою 
Возбудитель запоя! 
Дай конверт – мы пошлём ему сами! 

 
925. Две русалочки из Евпатории 

Были в отпуске в Мраморном море – и 
Так тусили в отеле, 
Что потом еле-еле 
Добрались до родной акватории. 

 
926. Говорят, что вчера в Избирком 

Светлакова призвали тайком 
И сказали: "Сергей ! 
Ты и думать не смей 

Ни шажком, ни бочком, ни ползком!"82 

 
927. Заместители мэра в Сара́пуле 

Из казны беззастенчиво хапали; 
Но казне нанесён 
Очень малый урон – 
Больше не было денег в Сарапуле. 

 
928. Покупателей в городе Туле 

Две кассирши изящно обули: 
Отвлекли их вниманье 
И в одно лишь касанье 
В чек пять тонн апельсинов воткнули. 
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929. Молодой военкор из Миасса 
Объявил вдруг войну Гондурасу – 
Гондурасский посол 
Лишь плечами повёл 
И презрительно скорчил гримасу. 

 
930. По слухам, открыли в Ельце 

Настолько большой МФЦ, 
Что местный народ 
Здесь ходит весь год, 
Всё время меняясь в лице. 

 
931. Уроженцы села Холмогоры 

Ни холмы не любили, ни горы, 
А любили пустыни, 
Но их нет и в помине, 
А вокруг лишь родные просторы. 

 
932. Раз Снегурочке родом с Курил 

Дед Мороз кимоно подарил, 
А взамен под шумок 
Отобрал островок – 
И к японцам лыжню навострил. 

 
933. Обыватель из города Кстово 

Хвастал мне, что встречал Льва Толстого, 
А со слов его брата, 
Тот видал и Пилата 
Сразу после распятья христова. 

 
934. Из-под трусиков скромной девицы 

Голой попке торчать не годится; 
Но – господь им прости! – 
Чтоб трусы их найти, 
Надо врозь развести ягодицы. 

 
935. Повстречал я занятного VIPа: 

Он вчера отказался от джипа 
И теперь налегке 
Сам рулит на "Оке", 
А охрана на "Тавриях", типа. 
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936. Поражают окрестности Кстова 
Сочетаньем величья простого 
И российской глуши, 
И они хороши 
На картинах Дега и Пластова. 

 
937. Две цыганки, довольно убогие, 

Повстречались на нашей дороге – и 
Баксы, евро, рубли – 
Всё у нас увели 
(Есть у них айнанэ-технологии). 

 
938. Поругались блондинки с шатенками, 

Долго били шатенок коленками; 
Но в итоге шатенки 
Всех поставили к стенке 
И облили молочными пенками. 

 
939. Поругались шатенки с блондинками, 

Обозвали блондинок кретинками; 
Но блондинки-простушки 
Не прочистили ушки 
И услышали слово "картинками". 

 
940. Завелись на просторах Башкирии 

Неизвестно откуда валькирии, 
Рубят всех без разбора – 
Впору звать бога Тора, 
Пусть объявит им всем перемирие. 

 
941. Двое диггеров, явно по пьянке, 

Забурились в подвалы Лубянки, 
И за тайною дверию 
Вдруг увидели Берию – 
У Лубянки такие подлянки! 

 
942. Вот планшет-ноутбук от Lenovo: 

Три в одном – это стильно и ново; 
Но узнал я случайно, 
Что девайс (made in China) 
Поначалу был назван Hrenovo. 
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943. Рассказ о посещении зоопарка 
– Подарила нам Месопотамия 
Африканского гиппопотамия – 
Я от этой зверюги 
Так струхнула, подруги, 
Что домой пробиралась кустами я. 

 
 

944. Мы все одна семья! 
Это все от смешенья кровей: 
Вот татарин – на вид Челубей, 
А разденется гол – 
Сразу видно: монгол, 
А оденется – чисто еврей. 

 
 

945. Некий медиум из Сыктывкара 
Вызвал призрак царя Валтасара; 
Дух потребовал ручку, 

Начертал закорючку 83 
На стене – и исчез в клубах пара. 

 
 

946. Эти ценники сытого ГУМа 
Вызывают особые думы: 
Если бегать не лень, 
Здесь потратишь за день 

Все пятьсот миллионов бегумы.84 

 
947. Члены всех туристических групп, 

Посещающих остров Уруп, 
Отмечают: Уруп 
Беден выбором круп, 
Но в продаже есть гвоздь и шуруп. 

 
948. За Сочи, у Якорной Щели 

Особые строят отели – 
Там из подземелья 
Есть входы в ущелье, 
А выходов нет. Не успели. 
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949. Оказал мне приятель протекцию – 
Проводил в ГУМе в тайную секцию. 
Выбор очень хороший: 
Кирзачи, макинтоши 
И галоши из новой коллекции. 

 
950. Простодушный таксист из Форо́са 

Задавал пассажирам вопросы: 
"Будем счётчик включать 
Или цену назвать?" – 
И на первых поглядывал косо. 

 
951. Два суровых замёрзших алжирца 

Пикетируют офис ЕИРЦа 
И швыряют в стекло 
С криком: "Дайте тепло!" – 
Как ледышки, кусочки инжирца. 

 
952. Заглянуть к Ильичу в Мавзолей, 

Как и прежде, не стоит рублей, 
А к святыням Кремля 
Не пройдёшь без рубля, 
И в билете там много нулей! 

 
953. Три поля близ города Тулы 

Засеяли хреном гуцулы, 
Но земля здесь бедна, 
Не росло ни хрена, 
Остались одни саксаулы. 

 
954. На экране мелькнула Мисс Сочи – 

Не чета, вероятно, всем прочим, 
Но на эту Мисс Сочи 
И глядеть-то нет мочи, 
Впрочем, прочие тоже не очень. 

 
955. Старушкам из города Химки 

Фальшивые впарили симки – 
И пять грустных дам, 
Зайдя в инстаграм, 
Себя не узнали на снимке. 
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956. Олимпийский начальник из Сочи 
Утомился орать что есть мочи, 
Матерясь через слово: 
"Все объекты готовы!" 

Впрочем, верилось всё же не очень.85 

 
957. Я на карту гляжу и реву: 

Увеличили втрое Москву! 
А в дальнейшем столица 
До Урала продлится – 
Страшный сон воплощён наяву. 

 
958. Привлекает туристов Мацеста, 

Нет на свете приятнее места, 
Но божественный смрад 
В стопиццот киловатт 
Забивает ноздрю в темпе престо. 

 
959. Искупалась в болоте красавица, 

И её укусила пиявица, 
Но красавицам нравится, 
Как пиявки кусаются – 
И щекотно, и кровь разжижается. 

 
960. Алкоголик в посёлке Голицыно, 

Чтоб себя довести до кондиции, 
Вводит спирт через клизму – 
Меньше вред организму 
И не может унюхать полиция. 

 
961. Педагоги из Нижних Котлов 

В день поставили сорок колов – 
И красивый забор 
Окружает с тех пор 
Две гимназии Нижних Котлов. 

 
962. Парикмахер из Нижних Котлов 

В час постриг сорок восемь голов – 
В Книге Гиннеса фото  
Этой супер-работы  
Украшала лишь подпись: "Без слов". 
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963. В зоопарке 
Потешалась компания эмо 
У вольера со страусом эму: 
И на вид – как урод, 
И одет, будто гот, 
И зачёс совершенно не в тему. 

 
964. В картинной галерее 

Долго ржала компания готов 
У портрета владыки вестготов: 
Это ж панк, а не гот, 
И одет, как урод, 
И смеётся, как вождь идиотов. 

 
965. Фарнборо 

Не летят на салон самолёты, 
Недодали чего-то пилоту – 
Зря пропали усилья; 
А подмазать бы крылья – 
Стартовали б ещё до субботы. 

 

966. Ресторан "Тамерлан"86 
Посетив "именной" ресторан, 
Был изрядно смущён Тамерлан 
И добавил с ухмылкой, 
Косо тыкнувши вилкой, 
Как он видит понятье "гурман". 

 
967. Две пастушки из Нижних Котлов 

Подоить попытались козлов, 
Но удои малы – 
Очевидно, козлы 
Оказались неверных полов. 

 
968. Жалоба в службу доставки еды 

За бутылку какой-то водицы 
И с грибами и рыбою пиццу 
Мне был выставлен счёт: 
Двадцать восемь пятьсот! 
Так, ребята, наглеть не годится! 
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969. Ответ службы доставки 
Твоя пицца – глаза-то открой! – 
С трюфелями и чёрной икрой, 
А в бутылке, боюсь, 

Не вода, а Petrus,87 
И начинка на пицце – горой. 

 
970. Отдыхая близ станции Лосево, 

Удивлялась артистка Аросева: 

Сплав по речке на бабах 88, 
Но все бабы в хиджабах 
По указу имама из Лосева. 

 
971. Свиновод-инноватор из Орши 

С опороса купил себе "Порше" – 
И гадают друзья: 
Что за чудо-свинья 
Есть в хлеву свиновода из Орши. 

 
972. Рано утром на станции Крюково 

Найден паспорт артиста Безрукова, 
Только в нём – вот сюрприз! – 
Допусков нет и виз  
Для проезда до станции Крюково. 

 
973. Прошлым летом на станции Крюково 

Обнаружен был шар каучуковый, 
И с тех пор – вот сюрприз! – 
Скачет он вверх и вниз 
По перрону на станции Крюково. 

 
974. На Горбушке в китайском подвале 

Мне шикарный компьютер продали 
С вот таким монитором,  
И могучим кулёром, 
Но крутить неудобно педали. 
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975. Вниз по Яузе гонят гондолу, 
Гондольер голосит баркаролу, 
Только глупый народ 
Почему-то орёт 
И швыряет им вслед горгонзолу. 

 
976. У начальника станции Жмеринки 

Стиль игры осторожный и серенький: 
При тузах он пасует, 
В распасах комплексует 
И подсунуть пытается керенки. 

 
977. – Чтоб не мучить себя недобором, 

Будет так: вы вистуете хором! – 
За любовь к "сталинградам" 
Игрока сплошь и рядом 
Обзывают друзья пикадором. 

 
978. На Саянах живут тофалары, 

Их добыча – орлы и улары, 
Очень редок улар – 
Оттого тофалар  
Свой трофей продаёт за долла́ры. 

 
979. Развела судьба маму и папу, 

Маму в Питер, а папу – в Анапу, 
Но при том без затей 
Знай строгают детей 
То по вайберу, то по вотсапу. 

 
980. Продают в самом центре Анапы 

Элегантные дамские шляпы, 
И мужья от восторга 
Всё скупают без торга 
(К ним в комплекте приложены кляпы). 

 
981. Дальнобойщик-шофёр из Темрюка 

Гнал в столицу машину урюка, 
Но в конце перегона 
Груз пропал из фургона 
Вместе с автором хитрого трюка. 
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982. Вновь профком проявляет заботу – 
Объявили, что в эту субботу 
Разъяснят алкашам, 
Как нарезаться в хлам, – 
Будет лекция по бух-учёту. 

 
983. В ноябре в магазинах Селятина 

Из продажи исчезла козлятина, 
А на рынках Пирятина 
Вдруг пропала курятина 
И свинина – сплошная тухлятина. 

 
984. В гарнизонной больничке состава 

Не нашлось для больного сустава; 
Но сказал замполит, 
Что сустав исцелит 
Ежедневное чтенье Устава. 

 
985. У супругов со станции Бо́йня 

Постоянно то двойня, то тройня, 
А теперь – шестерня, 
И считают три дня 
Её зубья на станции Бойня. 

 
986. Долго тщились ответить пижоны 

На вопрос: "Что для вас эталоны?" 
В виртуальной борьбе 
Каждый тянет к себе, 
А ведь каждых таких – легионы... 

 
987. Вопрошали Петрова с Бошировым, 

Что им надо в краю Уилтшировом89; 
– Ну, –  ответил Петров, – 
Там собор будь здоров 
И в киоск заглянули за ширевом. 

 
988. Заказала намедни в Иране я 

Семена огненосной герании: 
Кто полезет в мой сад – 
Так не соль ему в зад, 
А граната. Учтите заранее. 
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989. Чтобы слушать шум моря на суше, 
Боцман в уши засовывал суши, 
В каждый ух – по одной; 
Рис он брал водяной: 
С белым рисом шум тише и глуше. 

Новая русская жизнь 

990. Новый русский в кварталах Бангкока 
Как-то раз подцепил гонококка – 
И настолько браток 
Полюбил гонококк, 
Что теперь без него одиноко. 
       (по идее Ал-дра Фишмана) 

 
991. Новорусский турист из Анталии, 

Загорая, обжёг гениталии: 
Он оставил, невежда, 
Из предметов одежды 
Лишь мобильник, браслет и сандалии. 

 
992. Новорусский турист из Измира 

Каждый день посещал ювелира – 
И пустить в самолёт 
Не решился пилот 
С перевесом таким пассажира. 

 
993. Новорусский турист из Сиде 

Оказался в изрядной беде: 
Недопонял братан, 
Как откручивать кран, 
И три дня воду брал из биде. 

 
994. Новорусский турист в Кушадасы 

Недоволен был качеством мяса: 
Как увидит витрину – 
Так кричит: – Где свинина!!!? 
И уходит, состроив гримасу. 
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995. Новорусский турист из Алании 
Уделял всё вниманье питанию, 
А купаться не шёл: 
Нам и тут хорошо, 
А к тому же, там, в море – пирании! 

 
996. Двое русских в бассейне Памуккале 

От восторга безудержно пукали – 
И поднявшийся дым 
Стал настолько густым, 
Что три дня в нём туристы аукали. 

 
997. Новорусских туристов в Стамбуле 

В ресторане безбожно обули, 
Записав им на счёт 
Пансион за весь год; 
Но и глазом они не моргнули! 

 
998. Новый русский в отеле Марбельи 

Съел за час все запасы паэльи 
И вздохнул: шведский стол 
Очень в жилу пошёл – 
Хорошо облегчает похмелье. 

 
999. Новый русский в музее Уффици 

Всё к культуре хотел приобщиться; 
Только где ж там культура? 
Всё нагая натура, 
Да с ребёнком худые девицы. 

 
1000. Собирались две юные гурии 

Отдохнуть на курортах Лигурии: 
"Приглашайте, мужчины, 
Нас с собой в Портофино, 
Мы в любви ненасытны, как фурии!" 

 
1001. С той поры, как туристский маршрут 

Новых русских довёл до Бермуд, 
Оборзели индейцы 
И вождю варят бейцы, 
Чтобы стал он достаточно крут. 
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1002. Находясь в перманентном подпитии, 
Наш турист отдыхал на Гаити – и 
О земном сотрясении 
О узнал в изумлении 
Много позже, в Москве, по прибытии. 

 
1003. Новорусский турист из Венеции 

На гондоле отправился в Грецию. 
Но ребята из мафии 
Не сильны в географии – 
Он причалил на севере Швеции 
       (совместно с Дм. Белкиным).  

 
1004. Две трети людей Коста-Бравы – 

Российских туристов оравы, 
А вчера сгоряча 
Одного москвича 
Избрали главою управы. 

 
1005. На Бали, в глубине Чайна-тауна 

Есть для наших особая сауна – 
И хозяйка там сдобная, 
Но зато шибко злобная 
Микрофлора (а кстати, и фауна). 

 

Охотничьи рассказы 

1006. Знаменитый охотник-черкес 
Брал с собой на охоту отвес, 
Чтобы угол наклона 
Выставлять церемонно – 
Без отвеса не тот интерес. 

 
 

1007. Знаменитый охотник-якут 
На опушке поставил батут 
И в высоком прыжке 
Зверя бил вдалеке – 
Он в стрельбе был немыслимо крут. 
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1008. Знаменитый охотник-хакас 
Зверя бил исключительно в глаз, 
Но однажды байбак 
Показал ему "фак" 
И зажмурился, гад, напоказ. 

 
1009. Знаменитый охотник-селькуп 

Брал с собою в тайгу ледоруб: 
Как появятся волки, 
Он лупил их по холке, 
А патроны берёг (он был скуп). 

 
1010. Знаменитый охотник-бурят 

Для охоты купил автомат, 
Потому что из лука 
Не стрельба, а докука: 
На медведя заряд слабоват. 

 
1011. Знаменитый охотник-удмурт 

Полагал, что пить водку – абсурд: 
Запах водки, ей-ей, 
Гонит прочь всех зверей, 
Так что нынче я пью лишь йогурт. 

 
1012. Знаменитый охотник-коряк 

Был довольно неважный моряк 
И не плавал по морю, 
А тюленям на горе 
Для стрельбы приспособил маяк. 

XXIX. Неистребимое  украинство 

1013. Привыкаем с младенчества мы 
Опасаться сумы да тюрьмы; 
Но укрáинским жителям 
Этот тезис сомнителен: 
В нём ни слова по части Кучмы. 
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1014. Свидомиты из города древнего 
В пароксизме порыва душевного 
Обучили баранов 
Гарцевать по майдану 
Под звучание гимна напевного. 

 
1015. В Правом секторе шухер большой – 

Командир оказался левшой! 
Но сумел оправдаться, 
Догадавшись признаться: 
"Да, левша я, но с правой душой!" 

 
1016. Для Обамы премьер Яценюк 

Приволок десять тонн каменюк: 
– Посмотри-ка, Барак, 
Их швыряют вот так, 
Чтоб полицию взять на испуг. 

 
1017. Из Одессы летит телеграмма: 

"Помогите нам, мистер Обама, 
Вот итог плебисцитов: 
Триста тыщ одесситов 
За вхождение в штат Алабама!" 

 
1018. В президенты Зеленский идёт, 

Стильный фрак Лагерфельд ему шьёт 
И костюм модный женский – 
Если что, как Керенский, 
Убежит через задний проход. 

 
1019. Собеседуя с мэром столичным, 

Будь готов к поворотам различным: 
Если всё слишком сложно, 
Он беседу, возможно, 
Завершит апперкотом привычным. 

 
1020. Приготовила Лена Зеленская 

Благоверному платьице женское 
(Ибо мало ли что) – 
И газеты за то 
Стали звать её пани Кере́нская. 
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1021. Позаимствовал Вова Зеленский 
Сарафанчик изысканный женский 
У своей первой леди – 
Долго ржали соседи: 
– Ты, Вован, натуральный Кере́нский! 

 
1022. Оказалось, что клоун случайно 

Может стать президентом Украйны; 
В чём ещё он неплох 
(Сверх того, что не лох), – 
Очевидно, военная тайна. 

 
1023. Заслонившись рукой от Москвы, 

Вова Зе завопил: "Йду на вы!" – 
Удивившись сперва, 
Засмеялась Москва: 
"Не иссякли запасы травы!" 

 
1024. Умный блогер Панас Козачок 

Обезвредил кацапский "крючок": 
"Москалями для нас 
В поставляемый газ 
Добавляется газ "новичок"!" 

 
1025. На звонок Порошенко Иванка 

Вдруг ответила: "Доброго ранку!" 
Так что все на Укра́йне 
Озабочены крайне: 
Комплимент это или подлянка? 

 
1026. Отпущена Савченко Надя 

Единственно шороху ради, 
И хором страна 
Орёт: "Оба-на!" – 
И ждёт продолжения в Раде. 

 
1027. Молодой агроном в Запорожье 

Три гектара засеял не рожью, 
А рекламой УПА – 
Пусть хохочет толпа, 
Он их смех объявил русской ложью. 
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1028. Вова Зе приготовил для Шольца 
Как подарок со свастикой кольца: 
– Твой же дед был в SS? 
Прояви интерес 
И в "Азов запишись, в добровольцы! 

 
1029. – Дай и мне! – потянулся Макрон. – 

У "Азова" красивый шеврон! 
Как услышу: "Азов" –  
Так и чувствую зов, 
Прямо тянет с обеих сторон. 

 
1030. Бабуинами в центре Кейптауна 

Уничтожены флора и фауна – 
Каждый выживший зверь 
Платит дань им теперь 
На потребности афромайдауна. 

 
1031. Украинизация математики 

Перспективный учёный Тарас 
Уточнил Пифагора на раз: 
Эта брючная пара 
Не штаны – шаровары, 
Да и сам Пифагор из Черкасс. 

XXX. Ближневосточные реалии 

1032. Винни-Пух, изучая Талмуд, 

Стал блюсти и шабат, и кашрут90; 
– Молодец, старичок! – 
Поддержал Пятачок:  
– Иудеи свинину не жрут! 

 
1033. Рабинович, сменив местожительство, 

Порывался возглавить правительство; 
Но одною ногой 
Был по матери гой – 
И никто не давал поручительства. 
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1034. Шимон Перес за рюмкою хересу 
Мат поставил гроссмейстеру Кересу. 
То ли действие хереса 
Так расслабило Кереса, 
То ли хитрость, присущая Пересу.  

 
1035. Арафат соблазнял Нетаньяху 

Обратиться душою к аллаху. 
– Отвали, подлый гой! 
Я туда ни ногой! – 
Так ответил ему Нетаньяху. 

 
1036. Рабинович вздыхал у раввина: 

— Сын крестился! Такая скотина! – 
Тот ответил: – Глупец! 
Даже Бог, наш отец, 
Те же цорес имеет от сына!  

 
1037. Овдовел престарелый хасид – 

И поджёг тахану мерказит91: 
— Мне грозило в Раю 
Встретить Сарру свою, 
Но теперь это мне не грозит! 

 
1038. Подошёл я с вопросом к раввину: 

– Можно ль кушать в шабат буженину?92 
– Будет меньше твой грех, 
Коль разделишь на всех, – 
Отнеси полкило и раввину! 

 

1039. Брамин, посетивший ешиву93, 
Восхвалял всемогущество Шивы. 
Но величие Шивы 
Не пленило ешиву: 
У индуса был вид слишком вшивый. 

 
1040. Шариат соблюдает Хуссейн,  

Молоко наливает в бассейн  
И, ныряя, кряхтит:  
Молоко-то бодрит,  
Но в душе он бы выбрал портвейн. 
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1041. По приезде в Москву Арафату 
Показали царёвы палаты, 
Но размером палат 
Был смущён Арафат: 
Для гарема они маловаты. 

 
1042. Поглядеть на Натана Щаранского – 

Он и росту совсем не гигантского; 
А послушать хоть раз – 
И понятно тотчас,  
Что из круга он, в общем-то, шпанского. 

 
1043. В недоступном ущелье далёком 

Между Ближним и Средним Востоком 
Есть Восток Полусредний, 
Но народец соседний 
Это держит в секрете глубоком. 

 
1044. Беспокойством охвачен Ирак, 

И дошло уже даже до драк, 
Потому что Иран 
Свой припрятал уран – 
Нам бы тоже припрятать урак! 

 
1045. Иорданский премьер – ну и ну! – 

Взял во вторник шестую жену, 
А пророк в этом мире 
Дозволял лишь четыре! 
Вот же гад! Опозорил страну! 

 
1046. Жириновского – гостя Саддама –  

Полюбила иракская дама;  
Жаль, что в местный гарем  
Не пройти без проблем  
Джентльмену в костюме Адама. 

 
1047. Есть вопрос, угнетающий нас: 

Сильно ль хумус похож на ХАМАС? 
Очевидно одно – 
То и это – г**но, 

Правда, хумус приятней для глаз.)94 
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1048. Рецепт кошерной свинины!  
Хоть свинья и считается скверною, 
Можно сделать свинину кошерною: 
Ты им дай "Juicy Fruit" – 
Как слегка пожуют, 

Так кошерными станут, наверное!95  

XXXI. Скрепы – дело нужное! 

1049. Говорил иерей иерею: 
– От евреев я просто зверею! – 
Тот ответил: – Молчи! 
Все евреи – врачи, 
Как без них исцелять гонорею? 

 
1050. Монастырь есть на Новом Афоне, 

Где молебен творят на айфоне – 
Дозвониться до бога 
Там попроще намного, 
Ибо воздух куда разрежённей. 

 
1051. Православные и посторонние, 

Нынче праздник Петра и Февронии, 
И должны потому 
Мы устроить в дому 
Отношения равносторонние! 

 
1052. Посреди изумлённого Питера 

Два крутых православных пресвитера 
Отжигают молебны 
(Те, что людям потребны) 
При посредстве фейсбука и твиттера. 

 
1053. Прихожане святому отцу 

Принесли ради шутки мацу – 
Был ответ иерея: 
– Что сойдёт для еврея, 
То попу и подавно к лицу! 
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1054.  
Удивился Спаситель Христос: 
– Что за знак ко мне сбоку прирос? 
– Смысл этого знака, 
Что на бога, однако, 
Существует устойчивый спрос. 

 
1055. Двух попов подпоили шалавки, 

Поснимали скуфьи-камилавки 
И, подобно Далиле, 
Их остригли-обрили – 
Вот сюжеты, достойные Кафки! 

 
1056. День св. Валентина 

Осудил православный епископ 
"День любви без церковной прописки" – 
Запретил бы совсем, 
Но на радость нам всем 
Коротка оказалась еписка. 

 
1057. То ли в Пензе, а то ли в Орле 

Навороченный джип "шевроле" 
Поднесли иерею... 
А Христос был скромнее – 
Он-то в город въезжал на осле. 

 
1058. На Афоне суровы замашки, 

Там не водятся даже монашки – 
И, исполнившись мужества, 
Отвергая супружество, 
Ищет инок усладу в рюмашке. 

 
1059. Иерей угощал иерея – 

Вместо мяса пучок сельдерея – 
И вздыхал: "Этот пост – 
Просто путь на погост! 
Как бы нам не загнуться, говея!" 
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Успехи православных целителей 
 

1060. Православный целитель Авдей 
Заводить помогает детей, 
И заметим, к тому же, 
Что без помощи мужа – 
Только силой молитвы своей. 

 
1061. Православный целитель Сысой 

Ячмени лечит божьей росой: 
Плюнет хворому в глаз – 
Всё проходит на раз, 
Пополам с благодарной слезой. 

 
1062. Православный целитель Евграф 

Знал секреты трёхсот разных трав, 
Но от вялости нервной 
Лечит всех триста первой – 
И возможно, не так уж неправ. 

 
1063. Православный целитель Ероха 

Образами довольно неплохо 
Изгоняет что хошь: 
И лобковую вошь, 
И плазмодий, и палочку Коха. 

 
1064. Православный целитель Панфил 

При посредстве Престолов и Сил 
Наложеньем креста 
На больные места  
Геморрои успешно лечил. 

 
1065. Православный целитель Василий 

Без наркоза и прочих усилий 
Лишь одним "Отченашем" 
Исцеляет монашек 
От задержек, тревог и бессилий. 
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1066. Православный целитель Пахом 
От инсультов, ангин и трахом 
Лечит словом незлым 
(И взимает калым),  
А лекарства считает грехом. 

 
1067. Православный целитель Гурьян 

Применяет от грыжи бурьян 
И с молитвою рьяно 
Хлещет веткой бурьяна 
Злую грыжу целитель Гурьян. 

 
1068. Православный целитель Порфирий 

Исцеляет молитвою чире́й, 
А когда не выводится 
Чи́рей от "Богородице..." – 
Его давит пудовою гирей. 

 
1069. Православный целитель Федулий 

Изгоняет напасть ли, беду ли, 
Избавляет от стресса, 
А зловредного беса 
Отгоняет ядрёною дулей. 

 
1070. Православный целитель Фотей 

Под молитву, без лишних затей 
Бьёт по пальцам больным 
Крепким удом своим – 
И проходят болезни ногтей. 

 
1071. Православный целитель Мефодий 

Знает силу целебных псалмодий: 
Как затянет канон – 
Сразу мрут вибрион, 
Спирохет, гонококк и плазмодий. 

 
1072. Православный целитель Игнатий 

Исцеляет посредством проклятий: 
– Сгинь, нечистая сила! 
Прочь, дурная бацилла! – 
И больные встают из кроватей. 
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1073. Православный целитель Климент 
Ставит пломбы в единый момент 
И всегда отмечает, 
Как ему помогает 
Православный надёжный цемент. 

 
1074. Православный целитель Федот 

Исцеляет народ от икот: 
Помолясь, по утрянке 
Даст понюхать портянки – 
И икота тотчас же пройдёт. 

 
1075. Православный целитель Кузьма 

Твёрдо знает: вся хворь – от ума, 
А назвать дураком 
Да огреть кулаком – 
И хвороба проходит сама. 

Жития старцев и монахов-чудотворцев 

1076. У блаженного старца Амвросия 
На ногах между пальцев волосия – 
И за это святой 
Почитаем толпой 
От Архангельска до Феодосии. 

 
1077. У смиренного старца Евлогия 

Завелись в бороде шестиногие; 
Старец их разглядел, 
Но травить не велел – 
Ведь они без хвоста, и безрогие. 

 
1078. Благодатного старца Паисия 

Называют в народе трансмиссия: 
Обретёт благодать – 
И спешит передать, 
Вот такая особая миссия. 

 
1079. Захирел монастырский народ, 

Им всё тело чесотка грызёт; 
Но игумен (как скептик) 
Запретил антисептик, 
А икона клеща не берёт. 
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1080. В постный день у владыки Гервасия 
Вдруг некстати стряслась котовасия: 
Васька-кот из угла 
Прыг на угол стола 
И сожрал там в сметане карасия. 

 
1081. На архимандрита Ипатия 

Порой нападала апатия, 
И, чтобы прогнать её, 
Случалось Ипатию 
Дубасить покорную братию. 

 
1082. Чудотворец-монах брат Зосима 

Не выносит табачного дыма – 
И вонючие "примы" 
С появленьем Зосимы 
Исчезают в глубинах Гольфстрима. 

 
1083. Цель проклятий монаха Прокудия – 

Любострастие и рукоблудие; 
Так сильны его штудии, 
Что с приходом Прокудия 
Опадают срамные орудия.  

 
1084. Не выносит душа брата Власия 

Суесловия и пустогласия – 
И в Москве, и в Хакасии 
С появлением Власия 
Сразу в Думе идёт мордоквасие. 

 
1085. Зная ненависть брата Евстафия 

К педофилии и порнографии, 
Разбегается мафия 
С появленьем Евстафия, 
Чтоб не портить себе биографии. 

 
1086. Цель проклятий монаха Василия – 

Карнавальных грехов изобилие; 
Замирает Бразилия 
С появленьем Василия, 
Устрашась полового бессилия. 
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1087. Чудотворец-монах брат Вавила 
Изгоняет нечистую силу, 
Да и чистые силы 
С появленьем Вавилы 
Неизменно становятся хилы. 

 
1088. Чудотворец-монах из Ростова 

Обещал воскресить Грабового! 
Все твердят: "Грабовой – 
Он пока что живой!" – 
Но не верит монах из Ростова. 

 
1089. Педерастам от брата Савватия 

Достаются плевки и проклятия 
И греховная братия 
С появленьем Савватия 
Впопыхах размыкает объятия. 

 
1090. В животе у святого Пафнутия 

Регулярно случалися вздутия, 
Ибо этот святой 
Вместо пищи простой 
Ел одни лишь осинные прутия. 

 
1091. Завелись у святого Семпрония 

В голове существа посторонния; 
Нет, не вши и не мышки, 
А всего лишь мыслишки, 
Но оне нарушают гармонию. 

XXXII. Из жизни литературных героев 

1092. Юный хиппи Вован Костыльков 
Чрезвычайно любил стариков 
И, гуляя по городу, 
Всё косился на бороды, 
Примеряясь надрать волосков. 
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1093. Красной Шапочке с Волком опять 
Предстоит по тропинке гулять; 
Хоть и грустно всё это, 
Только выбора нету, 
Ибо занята бабкой кровать. 

 
1094. Мысли заветные мусля, 

Боян принимался за гусли; 
Жил бы он в наших днях – 
И в рекламных огнях 
Мусолил не мысли, а "мюсли". 

 
1095. Посетивши родительский Ржев, 

Отличился поручик, как лев: 
Удостоил всех дам, 
Истребил весь "Агдам", 
За три дня ни на миг ни присев. 

 
1096. Как добрался поручик до Ржева – 

Обошёл его справа налево, 
А потом по спирали, 
Как на бис пожелали 
Восхищённые юные девы. 

 
1097. Прикупил у офени Кащей 

Чудо-средство для чистки мощей; 
Но эффект у настойки 
Оказался нестойкий – 
Ни веснушек не свёл, ни прыщей. 

 
1098. Браконьеры, как видят Ягу 

И её костяную ногý – 
Так вопят, безголовые, 
– Вот где кости слоновые! – 
И пуляют по ней на бегу. 

 
1099. Снежной бабе сказал Снеговик: 

– Дед-Мороз – настоящий мужик: 
И пустой-то мешок 
Я осилить не мог, 
А ведь он, между прочим, старик! 
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1100. Винни-Пух обучал Пятачка 
На крючок наживлять червячка; 
Но взамен червячка 
Голый хвост Пятачка 
Поддевал он на кончик крючка. 

 
1101. Граф Парис, восхваляя Джульетту, 

Её папе сказал по секрету: 
– И моложе, ей-ей, 
Я знавал матерей, 
А причина – абортов запреты. 

 
1102. В зоопарке вчера крокодила 

По аллеям с коляской ходила 
И взывала: – Народ! 
Где тут Гена живёт? 
Жаль, фамилию я не спросила! 

 
1103. Кавалер де Грие на приёме 

Как-то раз появился в кондоме  
И, уйдя на балкон, 
Поджидал там Манон, 
Предаваясь любовной истоме. 

 
1104. Темпераментный горец МакЛауд 

Длинный меч, отправляясь на раут, 
Брать с собою не мог, 
Но ударом меж ног 
Отправлял всех нахалов в нокаут. 

 
1105. В Рождество на обед в замке Иф 

Арестантам давали ростбúф; 
Был он твёрд, как алмаз, – 
И Дантес вырыл лаз 
И смотался, скалу прорубив. 

 
1106. Винни-Пух, по проверенным слухам, 

Пристрастился весьма к медовухам, 
У неправильных пчёл 
Он сырьё приобрёл, 
И зовётся теперь Винным Пухом.  
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1107. При дворе у владычицы Эгле 
Были в моде спортивные кегли: 
Победивших хвалили, 
Проигравших – казнили, 
Дабы впредь пораженья избегли. 

 
1108. Как-то раз у крутого Уокера 

Двух тузов не хватило для покера; 
Но, сыграв по-техасски, 
Он добился развязки, 
Показав револьвер вместо джокера. 

 
1109. Привлекали матроса Попая 

Не шпинат, а арбуз и папайя; 
Он и сам был не рад 
Жрать всё время шпинат  
И ворчал: – Вот же служба тупая! 

 
1110. Хоббит Фродо, затеяв венчаться, 

Вздумал кольцами с дамой меняться; 
Лишь надел ей предмет – 
Ан невесты и нет! 
И пришлось холостым оставаться. 

 
1111. Са Урон изнутри у колечка 

Поместил три волшебных словечка – 
Хоббит Фродо случайно 
Их прочёл: "Made in China" – 
Нагревая колечко на свечке. 

 
1112. Отправлял донесения Шлаг, 

Передатчик запрятав в обшлаг, 
А шифровки и сводки 
Подвергал обработке, 
Пропуская весь текст сквозь дуршлаг. 

 
1113. Говорил как-то проповедь Шлаг 

О значенье евангельских благ, 
Но Христа отчего-то 
Называл Максом-Отто – 
И имел небывалый аншлаг. 
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1114. Воротясь из Сибири, Раскольников 
Стал гаишником возле Сокольников, 
За день в будку затащит 
Разных тварей дрожащих – 
К ночи пухнут карманы от стольников. 

 
1115. Трое шустрых магических гризли 

В доме Хагрида мебель погрызли – 
Поттер их отловил, 
Грызть мячи обучил 
И поставил играть вместо Уизли. 

 
1116. Дону Рэбе сказал дон Румата: 

– Вы, я вижу, людьми небогаты, 
Так зачем же за мной 
Посылать в выходной 
Сразу двадцать четыре солдата? 

 
1117. Отмахнулся дон Рэба: – Начштаба 

У меня был покойный брат Аба, 
Он послал толстяков, 
Чтобы взять вас с боков, 
И смотрелось всё это неслабо. 

 
1118. Пострадал за отчизну Отелло,  

В жаркой битве изранено тело – 
За здоровье жена 
Помолиться б должна, 
А она – вот же тварь! – не хотела... 

 
1119. Перед битвою Дункан МакЛауд 

Пил всегда исключительно стаут, 
А вот виски не пил – 
Силы к битве копил: 
Чай, на бой выхожу, не на раут! 

 
1120. Карабас предлагал Дуремару 

Замутить клёвый бизнес на па́ру: 
– Подгоню Буратину, 
Разгребёт носом тину 
И пиявок наловит на шару! 
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1121. В киноклубах Киото и Токио 
Провалился мультфильм про Пиноккио: 
Деревянный дебил 
Panasonic не чтил, 
А трепался всё время по Nokia. 

 
1122. Соблазняя подругу Мальвинку, 

Приготовил Пьеро валентинку – 
Опоздал паренёк, 
Ибо шустрый пенёк 
Преподнёс ей свою буратинку. 

 
1123. Назвала Буратино Мальвина 

Неотёсанной грубой дубиной, 
Потому что все позы 
С ним – сплошные занозы, 
Поутру вся в колючках перина. 

 
1124. На балу поджидал Капулетти 

Злой Монтекки, укрывшись в буфете; 
Но к закускам в буфете 
Не спешил Капулетти – 
В этот день он сидел на диете. 

 
1125. Поднимаясь с натугой с асфальта, 

"М-да... – Ромео вздохнул, –  
                                жаль Тибальта, 
Он был, в общем, неплох, 
Но и я ведь не лох, 
Чтоб уйти, не закрывши гештальта!" 

 
1126. Санчо Панса корил Дон-Кихота: 

– Вечно, сударь, вам драться охота! 
Будто дьявол вас гложет! 
Пожалейте хоть лошадь – 
Пусть с драконом воюет пехота! 

 
1127. Дон Жуан от любовного зуда 

Исцелил много разного люда – 
И графинь, и селянок – 
Без пиявок и банок, 
Исключительно с помощью уда. 
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1128. Буратино, бретёр и задира, 
На дуэль приходил без рапиры, 
Потому что с клинком 
Управлялся с трудом, 
Но умело втыкал носопыру! 

 
1129. Казанова, любитель дуэлей, 

Назначал их обычно в отеле, 
И из дам – вот дела! – 
Ни одна не могла 
Отказаться от схватки в постели. 

 
1130. Дон Жуан, соблазнивши девицу, 

Не успел своевременно смыться 
И столкнувшись лицом  
С разъярённым отцом, 
Принуждён на дуэли жениться. 

 
1131. – Кто заранее скажет, Горацио, 

Например, счёт "Милана" и"Лацио"? 
– Полно, принц, тут у нас 
Счёт предскажут на раз, 
Надо только вложить ассигнацио! 

 
1132. Чтоб верней рассмешить Несмеяну, 

Принц привёз ей прибор окаянный 
Для особых утех – 
И заливистый смех 
Раздаётся в стране постоянно. 

 
1133. – Мы, – бахвалился Кот в сапогах, – 

Бал забацаем в этих стенах: 
Я начищу сапожки, 
И со мною две три кошки 
В лабутенах и клёвых штанах. 

 
1134. Монтигомо, в аптеку зайдя, 

Закупил, кошелька не щадя, 
Дивный спрей лоцерил – 
И полны новых сил  
Ястребиные когти вождя. 
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1135. Говорят, черепаха Тортила 
Буратино вчера соблазнила, 
И, покинув Мальвину, 
Пояснил Буратино, 
Что Тортила – мечта зоофила. 

 
1136. Подкатиться пытаясь к нимфетке, 

Гумберт Гумберт купил ей конфетки, 
Но узнал, что нимфетки 
Не клюют на конфетки, – 
Им подай косячки и таблетки. 

 
1137. Говорили про Сомса Форсайта, 

Что не пьёт он ни колы, ни спрайта 
И твердит: "Русский квас – 
Вот напиток для нас! 
Жалко, нет на него копирайта!" 

 
1138. Оседлавши лошадку Фру-Фру, 

Вронский стал гарцевать по двору; 
– Ах! – воскликнула Кити, – 
Милый друг, погодите, 
Я хотя бы навоз уберу! 

 
1139. Фред Уизли обычную жвачку 

Превратил в заводную кусачку: 
Прошептать: "Раз-два-три!" – 
Так куснёт изнутри, 
Что язык превратится в болячку. 

 
1140. Белоснежку сварливые гномы 

Принуждали к работе по дому 
И была она битою 
За посуду немытую 
И за то, что иссякли кондомы. 

 
1141. В старой сказке был грустный конец: 

Принц-то был хоть куда удалец – 
Уложив на подушку, 
Звонко чмокнул лягушку, 
А она оказалась самец. 
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1142. Каникулы Бонифация 
Этим летом нашёл Бонифаций 
Новый план проведенья вакаций: 
Подпоивши старушку, 
Распороть ей подушку, 
Бабки взять и купить облигаций. 

 

Д'Артаньян и все-все-все 

1143. Ришельё упрекнул де Тревиля 
За вульгарность дуэльного стиля: 
Вон, Рошфору Портос 
Кулаком съездил в нос, 
Как какой-то герой водевиля. 

 
1144. За своим отраженьем в витрине 

Д'Артаньян увидал Мазарини: 
– Монсиньор, корчить рожи 
Кардиналам негоже! 
– Я в гражданском! – сказал Мазарини. 

 
1145. Д'Артаньян, победивши Рошфора, 

Снял с него портупею и шпоры: 
– Ты когда-то меня 
Обсмеял за коня – 
Будешь пешим ходить, вот умора!  

 
1146. У Дюма был отдельный абзац, 

Как гасконский еврей Шарль де Батц 
Зваться стал д'Артаньян, 
Чтобы скрыть от крестьян, 
Что по метрике он – Жора Кац. 

 
1147. "Как особа духовного звания, 

Занимаюсь любовью в сутане я", – 
Пояснил Арамис, 
И мадам де Жанлис 
Проявила к нему понимание. 
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1148. Кардинал Жан Арман дю Плесси 
За столом пил всегда "Хеннесси"; 
Но когда на обеде 
С ним была и Миледи, 
Говорил ей: "А ты не проси!" 

 
1149. Д'Артаньян у месье Бонасье 

Взял взаймы восемнадцать денье, 
"И какой-то услугой 
Расплатился с супругой", – 
Так месье отмечает в досье. 

 
1150. Арамису – епископу Ванна – 

Полагалась обширная ванна, 
И с собой Арамис 
Брал принцессу де Гиз 
Трёх служанок и мсье д'Артаньяна. 

 
1151. Мазарини с балкона в Версале 

Как-то раз на тонзуру насс*ли. 
– Что за странный потоп? – 
Прошептал томно поп. – 
Уж не божья ли это роса ли? 

 
1152. Как-то в Лувре, на званом обеде 

Мушкетёры столкнулись с Миледи – 
И коварный д'Эрбле 
Ей в мясное суфле 
Влил две капли цианистой меди. 

 
1153. За столом шевалье дю Валлон 

Выпил на спор кагору галлон: 
– За троих пью, месье: 
Здесь со мной де Брасье 
И вдобавок ещё де Пьерфон! 

 
1154. Опознал в суете маскарада 

В полутьме Тюильрийского сада 
Госпожу де Шеврез 
Арамис – хитрый бес! – 
По фактуре знакомого зада. 
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XXXIII. И выпьем, и закусим! 

1155. Входя в знаменитый "Максим", 
Приветственно вскрикнем: "Вкусим!" – 
И, поверх фуа-гры 
Положивши икры, 
Изящно откусим засим. 

 
1156. В кабаке под названием Atrium 

Нам в коктейли подсыпали natrium 
То ли с хлором внутри, 
То ли с HCO3 –  
Назывался коктейль Cleopatrium. 

 

Справедливости ради, поэты 
Сами тоже большие эстеты. 

Нет бы пить с друганами 
Портвешок стаканами – 

Подавай им шабли да моэты. 
Дм. Жарков (Хоттабыч) 

1157. Если денег чуть-чуть наскребли – 
Отчего бы не выпить шабли? 
Лёгкий флёр опьянения 
Придаёт вдохновение 
И узоры рисует вдали. 

 
1158. Приезжая на остров Джерси́, 

Пьют туристы коньяк "Хеннесси", 
А не джин и не виски 
И, хоть остров английский, 
Говорят не thank you, а merci. 

 
1159. Говорили мне, что в Портофино 

Удивительно вкусные вина, 
А спросил портвешка – 
Говорят, нет пока, 
То есть был, но закончился. Fino. 
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1160. Говорят, будто в Сан-Фруттуозо 
Не бывает зимы и мороза, 
Поглядел в календарь – 
Есть декабрь и январь, 
Так что глупы все эти угрозы. 

 
1161. В чашку кофию в Сан-Фруттуозо 

Вместо сахара сыплют фруктозу, 
А ещё здесь в четверг 
Был избит Цукерберг 
И прогнали певицу Глюкозу. 

 
1162. Всю еду посыпают на Капри 

Очень мелко натёртою папри- 
Кой – и эта еда 
Поражает всегда 
Посетителей острова Капри. 

 
1163. В чашку кофе на острове Капри 

Помещаются ровно три капли, 
А попросишь четвёртую – 
И дивятся упёртые 
Обитатели острова Капри. 

 
1164. Все в элитных посёлочках "Горки" 

Очень любят портвейн "Три семёрки", 
Но его в Горки-7 
Не завозят совсем, 
А привозят – так сразу разборки. 

 
1165. В ресторане "У Марио" пенне 

Подают с отбивной из тюленя, 
Вкус у той отбивной, 
Прямо скажем, дурной – 
Лучше к водке берите пельмени. 

 
1166. В ресторане "У Марио" в пиццы 

Добавляется грудка синицы: 
Мяса там маловато, 
И на вкус пресновато – 
Видно, надо побольше горчицы. 
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1167. В ресторане "У Марио" ньокки 
Подают с фрикасе из сороки; 
Но довольны не все – 
Говорят, фрикасе 
Пучит брюхо и пачкает щёки. 

 
1168. Ресторан на китайской границе, 

Скорпионы в меню и мокрицы, 
А китайский народ 
Это радостно жрёт – 
Нет, с таким невозможно мириться! 

 
1169. В ресторане на Брайтоне в хумус 

Добавляют солому и гумус – 
Да, на вкус не повидло, 
Но для местного быдла 
Это самый доподлинный хумус. 

 
1170. Среди прочих настоек с наливками 

Предпочёл бы я кофе со сливками, 
Но в изысканной Греции 
Щедро льют в него специи 
И кидают маслины с оливками. 

 
1171. Хитрый Шустов, одесский еврей, 

В свой коньяк добавлял сельдерей, 
А купцам и экспертам 
Представлял как оферту, 
По рецептам далёких морей. 

 
1172. Искушеньям рекламы доверясь, 

Я купил ящик бренди де херес96; 
Но на вкус он никак 
Не похож на коньяк, 
А как херес он полная ересь. 

 
1173. Грек, наполнивши доверху пузо, 

Заливает поверх рюмку "узо" – 
Это зелье тошнотное 
Прочищает, как рвотное, 
Всю утробу от лишнего груза. 
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1174. Обыватели из Шаранты97 
С коньяком с малолетства на ты – 
Здесь в привычках народа 
Пить коньяк, будто воду, 
Но притом неземной чистоты. 

 
1175. С армянином бодался грузин, 

Похвалялся названьями вин, 
Но услышав "коньяк" 
Как-то сразу обмяк: 

"Энисели" слабее, чем "Двин"98. 

 
1176. В самых лучших кафе Бенидорма 

Нет борща (вот нелепая норма) 
И полтавский турист 
(він гаспачо не їст) 
Недоволен был качеством корма. 

 
1177. Заглянул я в узбекскую лавку, 

Взял в четверг кой-какую заправку: 
Чебуреки, самсу, 
Шаурму, колбасу; 
Но в субботу пошёл на поправку. 

 
1178. Бедуины при варке кус-куса 

Окунают в него кончик уса 
(А точнее – усища), 
А без этого пища 
Не имеет привычного вкуса. 

 
1179. Может, грустно, а может, смешно – 

Кофе стало оно. Как г**но. 
Впрочем то, что давно 
И на вкус – как г**но, 
Как ни вздумал назвать – всё одно. 

 
1180. Любознательный ребе из Шклова 

Двадцать лет постигал тайны плова 
И ворчал: "Горе, горе! 
Ни в Талмуде, ни в Торе 
Не нашёл я о плове ни слова!" 
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1181. Две страницы из книги Радищева 
Посвящались салату радичио. 
– Пфуй! – сказала царица. – 
Сей предмет не годится, 
Эта пища, скорее, для нищего. 

 
1182. В южном Эссексе и в Дербишире 

Два плюс два неизменно четыре, 
А у барменов в Кенте 
Two and two будет twenty – 
Просто взгляды у них много шире. 

 
1183. В ресторане с названьем "Ганновер" 

Мне подали отличный ордьовер 99 

И бокал "Нестинарске"100 
(Ресторан был болгарский – 
Я теперь его верный фолловер). 

 
1184. В Финикии особые клиники 

Исцеляют подсевших на финики – 
Этой пищей насильно 
Там их кормят обильно 
Тренированные сандружинники. 

 
1185. В ресторане "Максим" едоков 

Угощали рагу из жуков; 
Но шеф-повар узнала, 
Что калорий в них мало, – 
И теперь там едят пауков. 

 
1186. Знал шеф-повар отеля из Суса 

Двести пять вариантов кускуса, 
Так что гости отеля 
Его ели и ели, 
Наслаждаясь изысками вкуса. 

 
1187. Закусил в ресторане тунцом 

И запил его красным винцом; 
Но тунец был дрянцом, 
А вино со свинцом – 
В общем, в суд я явился истцом. 
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1188. Я вчера в ресторане "Ильмень" 
Увидал аппетитный пельмень, 
Съел навскидку штук восемь – 
Оказались с лососем, 
Объяснили: у нас рыбный день! 

 
1189. Острый суп в ресторане "Иль Патио" 

Был отчаянно зол, как проклятио; 
Но для соуса песто 
В пицце не было места – 
В общем, строго по счёту заплатио. 

 
1190. Дегустируя Пино Нуар, 

Аромат я хвалил, терруар, 
А трактирщик назло 
Подливал мне Мерло – 
Вот такая petite histoire. 

 
1191. Торт в кафе под названием "Захер" 

Не какой-нибудь там шахер-махер – 
Сбитых сливок гора, 
Шоколад на ура, 
И дают его тоже не ... дёшево. 

 
1192. Кулинар Мухаммед из Карачи 

Был эксперт по солянке горячей; 
Но в пределах Армении 
Не снискал уважения – 
Захлебнулся предложенной чачей. 

 
1193. Для диеты толстяк из Камбоджи 

Сдуру выписал ягоды годжи101 
И, четырнадцать дюжин 
Слопав разом на ужин, 
Так ужался, что вылез из кожи. 

 
1194. Запись в жалобной книге 

В ресторане у вас некошерно, 
Посетителей кормят прескверно, 
А взамен блюда с хумусом 
Привезли тачку с гумусом 
Сена клок и охапку люцерны. 
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1195. Литовский лимерик 
Вкусный рыбас с названием сибас 
Замечательно тушится с грибас, 
С добавленьем винца, 
Но, доев до конца, 

Воздержитесь от слова спасибас 102. 

 

Фуршетные радости  

1196. На фуршете в посольстве Бенина 
Были только креплёные вина; 
Как за них гости при́нялись – 
До того набенинились, 
Что под стол улеглась половина. 

 
1197. На фуршете в посольстве Ирака 

Подавали огромного рака; 
Только мяса в нём мало 
И на всех не хватало, 
Так что вышла изрядная драка. 

 
1198. На фуршете в посольстве Ирана 

Всех сажали вокруг дастархана; 
Но вкушать дивный плов 
Нелегко без столов, 
А руками – тем более странно. 

 
1199. На фуршете в посольстве Непала 

Что-то странное в рот мне попало... 
Ячий сыр, говорят, 
Впрочем вкус кисловат, 
Да и ячество нам не пристало. 

 
1200. На фуршете в посольстве Монголии 

Наливали сполна алкоголия, 
Но закуска – конина: 
Вкус совсем, как резина, 
И не смог к ней найти даже соли я! 
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1201. На фуршете в посольстве Танзании 
У еды необычны названия: 
Крокодилы в желе, 
Муравьеды в суфле – 
Будто сам отловил их в саванне я! 

 
1202. На фуршете в посольстве Киргизии 

Вообще не давали провизии: 
Рюмку водки нальют – 
И на выход ведут; 
А кто против – тем сразу по физии. 

 
1203. На фуршете в посольстве Туркмении 

Стол и выпивка – более-менее; 
Но, отведав их плов, 
Я бежал от столов, 
Ощутивши в кишках потрясение. 

 
1204. На фуршете в посольстве Бразилии 

Было всякой еды в изобилии 
И с мозгами мартышки 
Кулебяки и пышки 
(Ещё много мартышек в Бразилии).  

 
1205. На фуршете в посольстве Британии 

В чай добавили соли германия; 
Правда, гости сторонние 
Ожидали полония, 
Но он весь израсходован ранее. 

 
1206. На фуршете в посольстве Заира 

Угощали рагу из тапира; 
Но тапир, как известно, 
Не живёт в джунглях местных – 
Знать, с мигрантами прибыл, проныра. 

 
1207. В ресторане под "Брызги шампанского" 

В исполненье ансамбля цыганского 
Страстью полон был я, 
Ну а дама моя 
В рюмку зелья влила шарлатанского. 
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Ещё о о брызгах шампанского 

1208. Граф Шампанский во всём был приятен, 
Но в клозетах не слишком опрятен, 
Нрава был хулиганского, 
Так что брызги Шампанского 
Оставляли на всех много пятен. 

 
1209. В расписание форума Каннского 

Конкурс вставили "Брызги шампанского", 
И в названье его 
Три ошибки всего 
Допустили фанаты олбансково. 

 
1210. Модный мюзикл "Брызги шампанского" 

По указу Вильгельма Оранского 
Снят со сцены брюссельской: 
Здесь народ, дескать, сельский – 
Наливайте им джину голландского. 

 

XXXIV. Спортивные страсти 

1211. Чемпион по метанию молота 
Был лишён олимпийского золота: 
В свой спортивный снаряд 
Он втирал мельдронат, 
Предварительно мелко наколотый. 

 
1212. Чемпион по спортивной ходьбе 

Как ходок был весьма так себе; 
Но всегда побеждал – 
В том ему помогал 
Чемпион по спортивной стрельбе. 

 
1213. Чемпионка по бегу в мешках 

Всю одежду сложила в кустах; 
Искушённые зрители 
Этот ход предвосхитили – 
Всё же бег не в трусах, а в мешках. 
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1214. Чемпион по метанью копья 
Горько плакал: "Что делать, друзья? 
Нынче вновь – ё-моё! – 
Обломилось копьё, 
А на новое нет ни копья!" 

 
1215. Чемпион по борьбе на лопатки 

Всех соперников клал без оглядки, 
Оплошав только раз – 
Повредил ему глаз 
Чемпион по стрельбе из рогатки. 

 
1216. Чемпион по барьерному бегу, 

Тренируясь, впрягался в телегу – 
От таких тренировок 
Стал он крепок и ловок, 
Только ржёт, приступая к пробегу. 

 
1217. Чемпион по подводному плаванью 

Не доплыл до намеченной гавани – 
Мимо стаи акул 
Он некстати скользнул, 
Но не смог превзойти их по плаванью. 

 
1218. Чемпион по игре в домино 

Сделал "рыбу" весомую, но 
Не попал в победители 
За обман потребителей, 
Ибо рыба протухла давно. 

 
1219. Знаменитый борец из Бордо 

Побеждал без труда в тэквондо: 
В том секрет был, что он 
Этот самый тэквон 
Делал после, а вовсе не до ! 

 
1220. Был невеждой спортсмен из Японии, 

Даже чайной не знал церемонии – 
И за это был он 
Всех медалей лишён 
И в гимнастике, и в биатлонии. 
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1221. Перспективный спортсмен из Японии 
Всех легко одолел в биатлоне и 
Ждал медали, но он 
Был награды лишён,  
Ибо чайной не знал церемонии. 

 
1222. В Барселоне один марафонец 

Не сумел отыскать стадионец, 
И поэтому он 
Пробежал марафон, 
На гостиничный выйдя балконец. 

 
1223. Конькобежец один из Линчёпинга 

Перед стартом накушался допинга; 
Но анализ мочи 
Его вмиг уличил – 
Вместо премии дали подж*пинга! 

 
1224. Молодой дискобол из Руанды 

Диск метнул для разминки с веранды – 
Одного уложил, 
Двух недурно побрил, 
А четвёртому вырезал гланды. 

 
1225. Молодой чемпион Уругвая 

Плыл, ушами себе подгребая; 
Но судья увидал, 
Ему шапочку дал, 
Помешав победить в баттерфляе. 

 
1226. На открытое первенство гейши 

Собрались, чтобы выбрать сильнейших. 
Все мужчины Сикоку 
Одурели до сроку 
В ожиданье событий дальнейших. 

 
1227. Не успел чемпион Тель-Авива 

Появиться на старте заплыва, 
Как со старта был снят: 
Прыгать в воду в шаббат 
Запретила родная ешива! 
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1228. Одному бегуну-уругвайцу 
Защемило колодками... пальцы – 
Посинев от испуга, 
Он взревел, как белуга, 
Но рванул, как не снилось и зайцу! 

 
1229. Обитатели острова Родос 

Различают риттбергер и тодес – 
Видно, тренер Тарасова 
Обучала их массово, 
Так сказать, просвещала народы-с. 

 
1230. Ольге Корбут на кончик бревна 

Прилепляли кусочек г..., 
Чтоб далёко от дома 
Помогал ей знакомый, 
Свежий запах родного гумна. 

 
1231. Перед матчем игрок из Словакии 

Звал судью выпить рюмочку ракии. 
Ожидался скандал, 
Но судья отказал: 
"Не пойду – приглашают тут всякие!" 

 
1232. Перед стартом гребец из Флоренции 

Чашку уксусной выпил эссенции 
И хвалился: "Весло 
Сразу легче пошло, 
И полезно оно для потенции!" 

 
1233. Побеждать прыгуну из Австралии 

Помогала одна аномалия: 
Он умел на лету 
Набирать высоту, 
Как пропеллер, вертя гениталии! 

 
1234. Получил фигурист из Гренобля 

Высший балл за показ пасодобля, 
Поглядел на табло, 
Улыбнулся незло 
И присвистнул восторженно: – Во ...! 
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1235. Нелегко передать эстафету, 
Если палочка выпала где-то; 
Но команда из Франции 
Одолела дистанцию, 
По пути прибегая к минету. 

 
1236. Рекламировать взялся Пеле  

Всё, что есть на бразильской земле:  
Всё, что есть на столе,  
Носит имя Пеле,  
А вот сам Пеле любит "Нестле".  

 
1237. Был обычай у стайера Куца: 

В ходе бега внезапно нагнуться 
И почистить шиповки – 
Оттого стометровки 
Он не бегал: она слишком куца. 

 
1238. Предложил Майку Тайсону Цзю 

Тренировочный матч по рэндзю – 
Тот вздохнул: – Извини, 
Без страховки ни-ни: 
Вдруг об доску ладонь занозю? 

 
1239. Перед матчем расчётливый Беккер 

Ел на завтрак особенный крекер, 
Укреплявший удар; 
Раз на матче в Штутгáр- 
Те он мяч перебил через Неккер. 

 
1240. Любит спорить с судьёй Штеффи Граф, 

Ибо помнит любой парагрáф 
Хитрых теннисных правил – 
Кто б её ни поправил, 
Непременно бывает неправ. 

 
1241. Перед матчами Славе Фетисову 

Хитрый доктор такого прописывал, 
Что на шайбе верхом 
Он летал надо льдом 
И автографы клюшкой подписывал. 
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1242. Довелось как-то Тайгеру Вудсу 
Мимо лунки слегка промахнуться; 
Но удар он подправил 
(С нарушением правил), 
Запустив в мячик левую бутсу. 

 
1243. Мэджик Джонсон – по жизни малец, 

Но такой под кольцом удалец, 
Что в честь сессии МОК 
Мяч забрасывать мог 
Сразу в пять баскетбольных колец. 

 
1244. Угрожал адвокат Холифилда: 

– Слушай, Майк, ты его укусил, да? 
Так давай заплати, 
Или в мышь превратим – 
Я уже пригласил Копперфилда! 

 
1245. Лысый череп арбитра Коллина 

Избавляет команды от сплина: 
Лишь оскалься слегка – 
И не нужно свистка, 
Не игра, а сплошная малина. 

 
1246. Фаворитом на корте для тенниса 

Был атлет из далёкого Феникса: 
Он удары под сеткой 
Отражал не ракеткой, 
А изящными взмахами пениса! 

 
1247. Футболистка из сборной Ямайки 

На игре появилась без майки – 
Стушевался судья, 
А подруги ея 
Пять голов провели, негодяйки! 

 
1248. Теннисиста известного Чанга 

Соблазняла бесстыжая Ханга – 
Он ответил: – Увы! 
Я же вижу, что вы 
Негритянга, а не китаянга! 
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1249. В бензобаки машины Шумахера 
Конкуренты засыпали сахера – 
И ни с места болид, 
Лишь тихонько жужжит, 
Как машинка в руках парикмахера. 

 
1250. Всыпал допинг сопернику стайер; 

Но ошибся в таблетках, как фраер, – 
И взамен эфедрина 
Содержала урина 
Лишь один аспирин фирмы "Байер". 

 
1251. В бензобаки для гонщика Сало 

Заливали топлёное сало, 
Но от сала у Мики 
Выхлоп был просто дикий, 
Сто ему осень сильно месало. 

 
1252. Для прыжков фигуристка с Гаити 

Прикрепила к конькам ускоритель; 
Но не те обороты 
Заложила в расчёты – 
И летает теперь по орбите. 

 
1253. Чтобы снизить опасности спорта, 

Специально для Гретцки у борта 
Были две массажистки, 
Разминавших мениски 
И сменявшихся после аборта. 

 
1254. На недавнем Гран-при Коста-Рики 

Приз достался проворному Мике; 
А отставший Шумахер 
Вслух послал его на... 
И добавил: – Я самый великий! 

 
1255. Футболист по фамилии Фигу 

Ход игры сочиняет, как книгу; 
Нам бы в сборной таких 
Хоть бы парочку Фиг – 
Мы бы живо создали интригу. 
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1256. Карате занимаясь, Зидан, 
Заработал внушительный дан; 
Костоломам на страх 
Он носил на трусах 
Чёрный пояс: не лезьте – задам! 

 
1257. После гонки любил Баррикелло 

Натюрморты писать то и дело; 
Правда ставил лишь имя 
Под холстами своими, 

Ибо мама быть скромным велела. 103 

 
1258. Как усилить атаку "Ньюкасла"?  

Чтобы пламя её не погасло, 
Может, купим Зидана? 
Но дают, как ни странно, 
Только Фигу, и вовсе без масла. 

 
1259. На дорожке бегун из Мали 

Хлопал крыльями, как журавли, 
Победив без усилья... 
Где он взял эти крылья – 
Все арбитры понять не смогли. 

 
1260. Тренируясь, атлеты в Ботсване 

Убегают от львов по саванне. 
Кто сумел убежать – 
Полетит выступать 
На Студенческих играх в Гаване. 

 
1261. На турнире атлет из Перу 

Пристегнулся ногами к ядру 
И помчался вперёд, 
Направляя полёт 
Вдаль по ветру, подобно перу. 

 
1262. Просто ноль ваш хвалёный Агасси 

Против нашего Пупкина Васи: 
Хоть на корте не спец, 
Но силён как борец 
И хорош в биатлоне и брассе. 
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1263. Охраняет вратарь Олли Кан 
Створ ворот, словно злобный Полкан; 
Ну а если он сам 
Забивает врагам – 
Исполняет победный канкан. 

1264. Чтоб усилить игру Еревана, 
Прикупить мы хотели Зидана; 
Но взамен нам в "Реале" 
Только Фигу давали, 
А ведь он мелковат для "Раздана". 

 
1265. Олимпийские игры в Америке! 

Все болельщики – просто холерики! 
Беспримерный нажим: 
Дай хоть что-то чужим – 
Вся Америка бьётся в истерике. 

 
1266. – Мы хотим золотые меда-а-ли! – 

Два канадца публично рыдали – 
И, представьте, медали, 
Им действительно дали! 

Нет бы просто послать их подале...104 

 
1267. Золотой правит балом телец – 

Олимпизму приходит конец. 
И боюсь, что, ей-богу, 
Не отмыть Жаку Роггу 
Перепачканных грязью колец. 

 
1268. В Солт-Лейк-Сити дан судьям наказ – 

Опираться на мнение масс: 
Всё – Канаде и Штатам, 
Ну а нашим ребятам 
Говорить: "Обойдёмся без вас!" 

 
1269. В Аргентине – рыданья и стоны: 

Не хватает стране Марадоны! 
Где ты, Божья Рука? 
В Аргентине – тоска, 
Англичанам продули, ... уроды. 
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1270. Чем ближе финал – тем добрее 
Становятся судьи к Корее; 
Вот опять – ну дела! – 
Не зачли два гола, 
Позабыв о ненужном фэйр-плее. 

 
1271. Знаменитый пловец из Техаса 

Был звездою спортивного брасса, 
Но, готовясь к Сеулу, 
Взял в партнёры акулу – 
И отправлен был ею на мясо. 

 
1272. Всех врагов побеждает Кличко, 

И при этом довольно легко: 
Слева – хук, справа – крюк, 
Сверху – бац, снизу – тюк, 
А потом с разворота – в очко! 

 
1273. Футболистки из сборной Бразилии 

Проявляют на поле усилия; 
Но ни ножки точёной 
И ни попки хвалёной – 
Только мощных задов изобилие. 

 
1274. Нападающий Кевин Кига́н 

Вёл на поле себя, как цыган, – 
Как-то раз под шумок 
Спёр судейский свисток 
И свистел в него сам, хулиган. 

 
1275. Подготовкой отменной блистая, 

Всех умыли спортсмены Китая, 
А секрет их побед –  
Никакой не секрет: 
Медицина в Китае крутая. 

 
1276. Три атлета из Красной Поляны 

Состязались в метанье банана – 
Десять евро билет 
И пятнадцать монет, 
Коль приводишь с собой павиана. 
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1277. Побеждал очень редко Борзов, 
Хоть и был чрезвычайно резов: 
Заорут позади: 
– Эй, Борзов, обожди! – 
Он, простак, откликался на зов. 

 
1278. Жизнь у Анны светла и лазурна: 

Есть успехи по части амурной, 
И прогулки с Буре, 
Но на этом дворе 
Интерес у неё чисто шкурный. 

 
1279. За пределами ринга Валуев 

До горячих охоч поцелуев, 
А встречая отказ, 
Бьёт по морде на раз 
И ворчит: "Не люблю чистоплюев!" 

 
1280. В новом шоу на льду Таню Навку 

Привлекают опять, как затравку, 
Для неё поутру, 
Несмотря на жару, 
Заморозят Лебяжью канавку. 

 
1281. Очарованный мощью Шараповой, 

Нургалиев лишь крякал да всхрапывал, 
Но за силу ударов 
Выдан Маше "макаров" 
И берет соответственно краповый. 

 
1282. Футболист знаменитого клуба 

С губернатором съездил на Кубу; 
В доме классика Beckham 
Произнёс: "I'll be back, Hem!" 
А Арнольд обругал его грубо. 

 
1283. Для победы Сабине Лисицкой 

Не хватило закалки физицкой – 

То ли дело Мария 105, 
Вон ручищи какия, 
И удар у ней чисто мужицкий. 
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1284. Обыгравши Пранделли, дель Боске 
Просвистел увертюру из "Тоски"; 
А бедняге Пранделли 
Вслед обидно дудели 
Крепко выпившие недоноски. 

 
1285. Разрешили саудовской бабе 

Выступать на татами в хиджабе. 
Отчего столько шума? 
Это празднует умма 
Свой успех во всемирном масштабе. 

 
1286. Посрамлён богохульный гламур, 

Под хиджабом не видно фигур – 
И на стыке культур 
Даже зоркий гяур 
Не увидит саудовских дур. 

 
1287. По итогам дзюдо, и борьбы, 

И спортивной куда-то-ходьбы 
Сделал вывод народ: 
Кто захочет – могёт. 
Жаль, что мало в команде хотьбы. 

 
1288. Горнолыжник, съезжая с вершины, 

Вдруг услышал о сходе лавины; 
Но включил задний ход 
(Как – он сам не поймёт) 
И вознёсся назад до вершины. 

 
1289. "Барселону" постигла авария: 

"Барселону" загрызла "Бавария" – 
Барселона горюет, 
Мюнхен шумно ликует, 
Ну а Месси лишён гонорария. 

 
1290. В матче с "Ромой" защитники "Наполи" 

Неактивно вели себя на́ поле; 
Но, узнав об угрозе 
Недовольных тиффози, 
Очень резво к автобусу драпали. 
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По итогам жеребьёвки в одну группу  
попали США, ФРГ, Югославия и Иран 

1291. Югославы, германцы и янки 
Разминались с мячом на полянке, 
Но сыны Хомейни 
Им сказали: – Ни-ни! 
Мы вам всем заколотим по банке! 

 

По сообщениям газет, немало спортсменов  
в Афинах злоупотребляли алкоголем 

1292. Тот, чьим богом является Бахус, 
Дал в Афинах изрядного маху-с 
И, печалью убит, 
Запоздало скорбит 

Возле храма Афины Промáхос106. 

 

К поражению сб. России против Белоруссии 

1293. Теннисисты в стране Беларусь 
Говорили друг другу: "Не трусь" – 
Ели драники вёдрами; 
А в итоге – ободраны, 
Почему – объяснить не берусь... 

 
1294. Итоги допинг-скандала 

Было МОКу в итоге доложено: 
Наших лыжниц кормили мороженым, 
Но политым не топпингом, 
А неведомым допингом, 
Под чизкейк аккуратно створоженным. 

 

Роман Абрамович уволил очередного  
тренера – Авраама Гранта 

1295. Проигравши, рассерженный Рома 
Отказал Аврааму от дома; 
Впрочем, ясно, что Грант 
Вновь найдёт себе грант, 
А у Ромы опять не все дома. 
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1296. Антирасистский лимерик 
Принесли футболисту Мбаппе 
Маккиато и два канапе – 
Он воскликнул: "Обман! 
Белый цвет пьёт Гризма́нн, 
Ну, а мне принесите фраппе! 

 
1297. Неказистый подросток из Порту – 

Чемпион по стрелковому спорту: 
По стрельбе сигарет 
Ему равного нет 
Среди жителей города Порту. 

 
1298. Футболисты из города Порту 

Завели себе фанов когорту: 
Всем, не любящим "Спортинг", 
Фаны делают тортинг, 
То есть тортом швыряют им в морду. 

 
1299. Норвегия – Ирак 4:1 

Ураганом норвежских атак 
Был сметён и подавлен Ирак; 
Кабы лыжи им дать, 
Закатили б и пять, 
Впрочем, вышло неплохо и так. 

 
1300. Альпинист из страны Никарагуа 

Штурмовал южный склон Аконкагуа; 
Но от жарких лучей 
Снег был вовсе ничей – 
И он вновь соскользнул в Никарагуа. 

 
1301. Бег с препятствиями по болоту  

На этапы размечена трасса, 
И на всех – серо-бурая масса. 
Вот по этой грязи 
Вдаль на брюхе ползи, 

Восклицая: "Таласса, таласса!"107 
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1302. Как-то раз рекордсменке страны 
Дали шест нестандартной длины - 
И пришлось вместо флопа 
Дрыгать бюстом и попой, 
Предварительно скинув штаны. 

Среди пешек и фигур 

1303. Как-то раз за игрой Капабланка 
Не заполнил турнирного бланка: 
Всё следил, сам не свой, 
За соседней доской – 
Там "испанку" играла испанка. 

 
1304. Против Карпова Гарри Каспаров 

Применил ряд коварных ударов; 
Но в ответ хитрый Карпов 
Понарыл контр-эскарпов 
И добился ничьей без базаров. 

 
1305. Победить на турнире в Катмáнду 

Посчастливилось Виши Ананду: 
– Я всегда теперь Будду 
На подмогу звать буду: 
Он заметно усилил команду! 

 
1306. Хобби есть у гроссмейстера Крамника: 

Он ночами стоит у подрамника 
И рисует друзей 
В виде чёрных ферзей – 
Видно, много друзей есть у Крамника. 

 
1307. На турнире в Ньюкасле у Широва 

Неожиданно кончилось ширево – 
Результаты упали... 
Секунданта позвали – 
И послали за ним в Девоншир его. 

 
1308. Шахматиста Тайманова Марка 

Упрекнули в незнанье Ремарка – 
Он в ответной ремарке 
Без единой помарки 
Прочитал "Триумфальную арку". 
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1309. Для Ананда (который Виши́) 
Все дебюты вполне хороши, 
Потому что Виши 
Их давно от души 
Изучил в кабинетной тиши. 

 
1310. Раз Топалов не держит удара 

И совсем не фильтрует базара, 
То победу свою 
Он искал не в бою, 

А в осадке на дне писсуара.108 

 
1311. На турнире в Голландии Камский 

Вёл себя совершенно по-хамски. 
– Удивительный гад! 
В шею гнать этих Гат! – 
Возмущался народ амстердамский.  

 

Футбол по-российски 

1312. Фиаско на Евро-04 
И испанцам бездарно продули, 
И от Фигу словили две дули – 
Для чего им всем скопом 
Колесить по Европам? 
Чтоб срамиться у всех на виду ли? 

 
1313. На футбол и хоккей в Мариуполе 

Не пускают, пока не прощупали 
От коленок до темечка – 
Отбирают всю семечку, 
Чтобы, значится, громко не хрупали. 

 
1314. Не забили, не вышли из группы 

И смотрелись на поле, как трупы, – 
Ох, лишат Адвокатуса 
Адвокатского статуса 
Да ещё настегают по крупу. 
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1315. Молодой футболист "Спартака" 
Бросил наземь бразильца Какá – 
Изгнан с поля за драку 
И вздохнул: «"Бросить кáку!" – 
Эта фраза мне с детства близка!» 

 
1316. Приглашён суперкоуч Капелло – 

Игроков будет цукать умелло, 
Чтобы в мяч попадалли, 
Языком не болталли 
И не шляллись по поллю без делла. 

 
1317. Фанаты армейские (кони) 

Не верят кресту и иконе – 
По мненью коней, 
Помог бы верней 
Им некий синьор Берлускони. 

 
1318. Два футбольных фаната из Базеля 

В русском баре весь день безобразили 
И гадали с утра, 
Позабыв про вчера: 
– И куда пять зубов повылазили? 

 
1319. Ожидался неслабый пиар, 

Взят в соперники Кот д'Ивуар, 
Но капелла Капелло 
Вновь фальшиво запелла – 
Вот такая petite histoire. 

 
1320. Облажалась капелла Капелло, 

Плохо пелла, всё больше сопелла, 
И похоже, синьор, 
Что теперь этот хор 

Будет петь, в основном, a Capello. 109 

 
1321. Отчего-то хавбек Мостовой 

Неудачно играл головой, 
И, когда кто-то свой 
Подавал угловой, 
Он стоял, как простой постовой. 
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1322. Послесловие к скандальному матчу 
Ох, не любит Фортуна поэтов, 
Что не слушают мудрых советов... 
От этого "Терека" 
В поэтах истерика – 
Зря я ставил на "Крылья Советов"! 

 
1323. На атаку "Амкаров" и "Шинников"  

Страх наводит голкипер Овчинников: 
Он, на зависть фанатам, 
Всех подряд кроет матом 
И совсем не боится дружинников. 

 
1324. В ходе матча активный Юран 

Регулярно идёет на таран; 
Для врага он опасен,  
Но обычно в запасе, 
Ибо лечится часто от ран. 

 
1325. Несмотря на лихие аванцы 

Вновь бездарно продули "спартанцы", 
В общем, тренер Романцев 
Бросил этих засранцев 
И подался в спортивные танцы. 

 
1326. Филимонов – приличный вратарь, 

Но пора обновить инвентарь: 
Чтоб врагам у ворот 
Он давал укорот, 
Надо дать ему в руки "винтарь". 

 
1327. Есть в манере игры Ковтуна 

Неожиданность и глубина – 
И врагам Ковтуна 
Не понять ни хрена, 
А своим так и вовсе хана. 

 
1328. Это раньше Черчесов Стас 

Шевелюрой в воротах тряс... 
Стал солидней – и что ж? 
На Бартеза похож 
И игрою, и в профиль, и в фас. 
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1329. Снова в ауте стадо козлов, 
Недобрали очков и голов... 
Не пора ли под *опку 
Ковтуна и Онопку? 

И Романцева – выгнать без слов!110 

 
1330. Новый тренер объявлен народу – 

Из потрёпанной той же колоды... 
Нет бы вместо Романца 
Пригласить иностранца – 
Пусть бы нам хоть улучшил породу... 

 
1331. Выбор тренера и игроков – 

Всё решает один Колосков... 
В общем, снова здорово! 
А прогнать Колоскова 
Не хватает, увы, голосков. 

 
1332. Пусть поймут и дурак, и балбес: 

Не достичь нам футбольных небес! 
Что нам в этом футболе? 
Не родное там поле – 
Нам бы надо на Поле Чудес! 

 
1333. Всё что можно продули газзайцы: 

И грузинцы нас бьют, и албайцы! 
Что ж так плохо играют? 
Может, что-то мешает? 
Не пора ли обрезать им ЭТО? 

 

1334. О вреде спортивного травматизма 111  
Убийвовку сломали колено, 
И на поле, ему на замену, 
Выходили сыграть 
Убийвсех, Убиймать 
И в финале – Убейсяобстену. 

Убийвовку зламали коліно, 
I на поле, йому на замiну, 

Повиходили грати 
Убийвсiх, Убиймати, 

А в фіналі – Убийсяобстiну. 
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1335. Два фаната-орла из Орла 
Лили в Лилле пивко из горла 
И в ста метрах от Лилля 
Всё, что влили, отлили, 
Не найдя там нигде санузла. 

XXXV. Учёные записки 

1336. Как всегда на больших переменках, 
Айзек книжку раскрыл на коленках; 
Сверху яблоко хлоп – 
Он потёр пальцем лоб, 
Откусил и сказал: "Симиренко!" 

 

1337. Попросил Галилея Симпличчио 112 
Объяснить, что такое каприччио. 
– Э, – вздохнул Галилей, – 
Музыкант – дуралей: 
Знай лабает чего ни приспиччио. 

 
1338. Подал жалобу дожу Тарталья: 

– Это мне надо выдать медаль! Я 
Отыскал путь практический 
К уравненьям кубическим, 

А Кардано всё стырил, каналья! 113 

 
1339. По приказу царицы Кулибин 

Часовой механизм hat beschrieben, 
Получив от царицы 

Eine goldene Münze114, 
А надеялся скромно на sieben. 

 
1340. В кабинете своём Хенрик Абель 

На пол клал пару новеньких грабель – 
Как наступишь разок, 
Мозг получит толчок 
И идей появляется штабель. 
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1341. У Лагранжа спросил МакЛоре́н: 
– Для чего вам трусы до колен? – 
Тут вмешался Коши: 
– Я такие же сшил, 

Чтобы прятать остаточный член115. 

 
1342. Много лет посвятил Торричелли 

Достиженью поставленной цели; 
Удивлялись друзья: 
– Пустота – цель твоя? 
– Пустота, но зато – Торричелли! 

 
1343. Галилей вставил в трубы Фаллопия 

Пару линз на манер телескопия – 
И анатом открыл 
Много новых светил, 
Лишь слегка разводя полу*опия. 

 
1344. Менделеев любил за столом 

Воду смешивать с хлебным вином, 
А чтоб вовсе не спиться, 
Он составил таблицу, 
Что сначала вливать, что потом. 

 
1345. В ресторане семейном Гальвани 

Подавали лягушек в сметане, 
Их, пред тем как подать, 
Полагалось держать 
По три дня в гальванической ванне. 

 
1346. Тот закон, что открыл Ломоносов, 

Порождает немало вопросов: 
Если, что ни убавится, 
Где-то снова добавится – 
Значит, мир не спасти от отбросов. 

 
1347. Город Лондон потряс Фарадей 

Демонстрацией клетки своей – 
Весь парламент внутри  
Усадил на пари 
И еды не давал сорок дней. 
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1348. Все мосты обойти – тяжкий труд 116, 
И учёный наметил маршрут; 
Но, к несчастию Эйлера 
Два свирепых ротвейлера 
По седьмому пройти не дают. 

 
1349. Как-то Фрейду сказал Пиаже: 

– А давайте искать точку G? 
Мы клиенткам своим 
Столько счастья дадим! – 
Ну а Фрейд ухмыльнулся: – Уже! 

 
1350. Феликс Кляйн – как тополог и гений – 

Был не чужд необычных стремлений 
И порой, говорят, 
Сам чесал себе зад 
За пределами трёх измерений.  

 
1351. Герман Роршах по мэйлу и факсу 

Рассылает желающим кляксу – 
Те, кто в этом послании 
Видят тайное знание, 
Получают в награду по баксу. 

 
1352. Посвящён интегралам Фредгольма 

Гордый памятник в центре Стокгольма – 
Кто хоть раз в жизни брал 
Вот такой интеграл, 
Подойдёт и уважит Фредгольма. 

 
1353. Попрекали конструктора Камова, 

Что он родом из лона Аврамова; 
– Ну а вы-то, ребята, – 
Возразил авиатор, 
– Вы и вовсе из племени Хамова. 

 
1354. У министра науки Ливанова 

В голове нет ума постоянного, 
А чужие умы 
Не даются взаймы – 
И в науке у нас много странного. 



XXXV. Учёные записки 

 212 

1355. На Физтехе профессор Козёл 117 
Самым худшим считался из зол: 
Ляпнешь вдруг (не со зла), 
Мол, пример "из Козла" – 
И считай, что два балла нашёл. 

 
1356. В Пизе все в арифметике хилы, 

Им до ста сосчитать не под силу; 
Как считают иначе – 
Знал один Фибоначчи, 
Но унёс эту тайну в могилу. 

 
1357. На Петрика-изобретателя 

Рубля бы – и то не потратили; 
Но наш Эдисон 
Не думкой силён, 
А Думой (с поддержкой приятеля). 

 
1358. Как-то ужинал Белл с Эдисоном, 

Но бармен был ленивым и сонным – 
Белл отметил: – Собрат! 
Нужен нам аппарат 
Для устойчивой связи с гарсоном! 

 
1359. Ваню Павлова в детстве, бедняжку, 

Укусила собачка за ляжку; 
Пёсик глупенький был: 
Укусил – и забыл, 
А вот Ваня запомнил дворняжку. 

 
1360. У себя горожане Намюра 

Учредили музей Реомюра 
И повесили радостно 
Преогромнейший градусник, 
Чтобы хавала публика-дура. 

 
1361. Папаша пенял Мариотту: 

– Мой сын, ты ленив отчего-то! 
Заплачем с тобой ли, 
Коль шустрые Бойли 
Присвоят всю нашу работу? 
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1362. Галилея безбожную книгу 
Папа римский почёл за интригу – 
Извернулся мудрец: 
– Ах, Святейший отец, 

Я же с детства страдаю вертиго! 118 

 
1363. Раз Кювье похвалялся Ламарку, 

Что по пфеннигу вычислит марку. 
– Э, – вздохнул собеседник, – 
Кто бы дал этот пфенниг! 
Как всегда, все усилья насмарку. 

 
1364. Академик Жозеф Гей-Люссак 

Был по матушке курский русак – 
На вопрос: "Ты из чьих?" – 
Сразу делался тих, 
Угодить опасаясь впросак. 

 
1365. После смерти великого Ньютона 

Все труды его тайной окутаны – 
И поди разбери, 
Что там было внутри, 
Уравнения все перепутаны. 

 
1366. Обещался Мичурин Бербáнку 

Чудо-грушу прислать, бессемянку; 
Но исполнить не смог: 
Плод был слишком широк 
И не влез в трёхлитровую банку. 

 
1367. В России на выставке Дизеля 

Жестоко и подло унизили: 
Не в том был сюрприз,  
Что свистнули приз, 
А в том, что мотор скоммунизили. 

 
1368. Удивлял астроном Тихо Браге  

Обывателей города Праги, 
Созерцая не звёзды, 
А сорочие гнёзда 
Вечерами, накушавшись браги. 
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1369. Дети в школе дразнили Коши, 
Что не мог он задачку решить, – 
Он с обидой рыдал: 
"Я бы всем им задал!" – 

Так возникли задачи Коши. 119 

 
1370. Закрепил осторожный Фуко 

Свой pendule* высоко-высоко – 
Клерикал-мракобес, 
Ненавидя прогресс, 
Не сорвёт его так уж легко. 

 
1371. Знаменитый учёный Лагранж 

Одеваться любил в стиле гранж 
А на вопли жены: 
– Снова в дырках штаны! – 

Отвечал: – Это форма120, mon ange† !  

 
1372. Как-то раз Иоганна Бернулли 

В винной лавке на рупь обманули – 
Был скандал, и Бернулли 
Эти деньги вернули, 
Но с отдачей изрядно тянули. 

 
1373. Домочадцы у Роберта Коха 

Все играли довольно неплохо – 
В филармонии Ниццы 
И сегодня хранится 
Дирижёрская палочка Коха. 

 
1374. За обедом спросили у Конта: 

"Подскажите, что значит "субконто"? – 
Он ответил: – В России 
Бизнесмены крутые 
Говорят это слово для понта. 

                                                   
* Маятник (фр.) 
† Ангел мой (фр.) 



XXXV. Учёные записки 

 215 

1375. Вновь задержан багаж на границе –  
И вздыхал академик Капица: 
– Кто-то снова донёс, 
Что в портфеле я вёз 
Грамм дейтерия в чистой тряпице. 

 
1376. Академики Франк и Ландау 

Увлекались охотой на фрау; 
Но напористый Франк 
Был настырен, как танк, 
А Ландау – внезапен, как "Фау". 

 
1377. Те, кто строит перпетуум-мобиле, 

Совершенно напрасно угробили 
Уйму денег и времени 
В ожидании премии – 
Не снисходят наследники Нобеля. 

 
1378. На экране профессор Капица 

У меня постоянно двоится – 
Объясненье понятно, 
Хоть и невероятно: 
Поддаёт, очевидно, Капица. 

 
1379. От коллег в день рождения Тамм 

Получил ирокезский тамтам – 
С той поры меломанки 
Каждый раз после пьянки 
Так и шли вслед за ним по пятам. 

 
1380. По проекту учёного Сиборга 

В ЦРУ изготовили киборга – 
Вот он, супершпион; 
Но отловлен был он 
На границе близ города Выборга. 

 

1381. Знаменитый учёный Поль Ди́рак 121 
Был фанат этикеток и бирок: 
Как откроет частичку – 
Прикрепляет табличку 
И следит, чтоб не села от стирок. 
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1382. Знаменитый учёный Дира́к 
Не любил недомолвок и врак, 
Так что даже нейтрон 
Не признал сразу он, 
А проверил сперва, что и как. 

 
1383. Раз на лекции Якоб Бернулли 

Задремал, примостившись на стуле, 
А студенты с Бернулли 
Пару туфель стянули, 
Но потом неохотно вернули. 

 
1384. Некий Эрвин любимую киску 

Подвергал ежедневному риску: 
– Если жив ты, mein Katz, – 
На́ сосиску-эрзац; 

Если помер – я сам съем сосиску! 122 

 
1385. Перед сном Бенуа Мандельброт, 

Дожевав с колбасой бутерброд, 
Удручённо вздыхал: 
– Вот, опять не фрактал... 
Может, завтра с утра повезёт? 

 
1386. Я вчера посетил, как и многие, 

Конференцию по трепологии – 
И за час трепотни 
Не сумел уяснить, 
В чём отличие от болтологии. 

 
1387. Трое химиков в водах Венеции 

Обнаружили соли технеция 
И, конфузясь, признали, 
Что об этом читали 
В третьем томике Тита Лукреция. 

 
1388. Молодой астроном из Бердичева 

Попросил под созвездие стричь его; 
Овен, Лев, Водолей – 
Их не знал брадобрей, 
И в итоге подстриг под Возничего. 
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1389. Молодой астроном из Армении 
Был застигнут на месте имения 
Разъярённой женой 
И ушёл чуть живой, 
Всю причину списав на затмение. 

 
1390. Молодой астроном из Армении 

Так захвачен был лунным затменим, 
Что не видел, как вор 
Кошелёк его спёр 
И с подтяжек отрезал крепления. 

 
1391. Археолог один из Армении 

Отличался изрядным везением: 
В вавилонской гробнице 
Обнаружил... блудницу, 
В целом, годную к употреблению. 

 
1392. Ночами астролог Аггей 

Луны наблюдал перигей, 
Всё глядел в телескоп, 
А жену, остолоп, 
Не трогал, как форменный гей. 

 
1393. Пожилой математик в Монако 

В казино не бывает, однако 
Для него нехитро́ 
Вероятность зеро 
Рассчитать до двухсотого знака. 

 
1394. В баре Сколково кофе-эспрессо 

Отвечает веленьям прогресса: 
Нанограмм порошка, 
Нанодоза песка 
И воды нанолитр – для веса. 

 
1395. В диссертации странно заглавие: 

"Цезарь Август как друг православия", 
И в ответ – чёрный шар, 
Впредь не будешь, школяр, 
Пачкать светлое имя Октавия. 
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1396. Уважал математик из Можина, 
Чтобы в жизни всё шло, как положено, 
И ценил в полиномах 
И в девицах знакомых, 
Чтобы правильно были разложены. 

 
1397. Астроном по фамилии Стаут, 

Изучая звезду Фомальгаут, 
Вдруг ударился *опой 
О трубу телескопа – 
И в итоге глубокий нокаут. 

 
1398. Молодой кабинетный учёный 

Отравился водой кипячёной. 
Кабы водку он пил – 
До ста лет бы дожил, 
Не оставив семью удручённой. 

 
1399. Пожилой кабинетный учёный 

Подавился картошкой печёной. 
Грустный факт этот вскоре 
Лёг в основу теорий, 
Что картошку есть надо толчёной. 

 
1400. Долго гномов мутузили эльфы, 

С гибеллинами ссорились гвельфы – 
Если ты не дурак, 
Избегай глупый драк, 

Применяй вместо них метод "Дельфы"123. 

 
1401. Год провёл антрополог риско́вый, 

Нарядившись мартышкой очковой, 
Но своим им не стал: 
Нехватало хвоста 
И фасон у очков был не новый. 



XXXV. Учёные записки 

 219 

Кое-что о ЦЕРНе и бозонах Хиггса 

1402. Приступая к охоте на хиггса, 
Избегай карамболя и кикса, 
А поймаешь бозон –  
Значит, будет резон 
Сделать паузу, выкушать "Твикса". 

 
1403. Возле Финикса (штат Аризона) 

Есть в пустыне секретная зона – 
С допотопных времён 
Там хранит Пентагон 
Три особенно крупных бозона. 

 
1404. Говорят, будто видели хиггса 

В мутных водах подземного Стикса, – 
Чтобы выдал Харон, 
Где он спрятал адрон, 
ЦЕРН отправил к нему Астерикса. 

 
1405. Расположен в районе Люцерна 

Ускоритель секретный у ЦЕРНа: 
Что вокруг ни сажают – 
За три дня вырастает, 
Но всегда почему-то люцерна. 

Успехи генетики и селекции 

1406. Два генетика из-под Ельца 
Влили в курицу ген огурца – 
Гребешки у цыплят 
Изумрудно блестят, 
Но вот вкус горьковат у яйца. 

 
1407. Креативный генетик из Дьеппа 

Гены мыши вмонтировал в репу – 
Чтоб тащить репку дружно, 
Мышки больше не нужно! 
Правда, смотрится как-то нелепо. 
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1408. Перспективный генетик с Алтая 
Ген геккона в хавроний вплетает. 
Как захочет ветчинки – 
Отрезает от свинки, 
А к утру всё опять отрастает. 

 
1409. Перспективный генетик с Алтая 

Встроил в голубя ген попугая – 
Если птичка пути 
Не сумеет найти, 
Просто спросит народ, пролетая. 

 
1410. В результате геномной селекции 

Создан был возбудитель эрекции, 
Переносчик – москит: 
Укусил – и стои́т! 
Все подробности в нобельской лекции. 

 
1411. Селекционер из Памуккале 

Набил себе руку на руколе, 
А в складках штанин 
Растит, сукин сын, 
Диковинно вкусную брюкколи. 

 
1412. Удалось двум юннатам в Донецке 

Спарить белку с овчаркой немецкой – 
Их сынок средь дубрав 
Бродит, зайцев сожрав, 
Но орехи грызёт неважнецки. 

 
1413. За три года генетик из Добеле 

Вывел двадцать сортов гонобобеля,124  
И за сорт самый ценный 
(С кожурою графенной) 
Удостоен был премии Нобеля. 

 
1414. В генетике новое слово – 

С медведем скрестили корову! 
Наступает зима – 
Экономишь корма, 
А летом – дои́ её снова! 
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1415. Успехи зоотехнии 
Посвятил два параграфа диссера 
Зоотехник метанию бисера – 
От такого сырья 
И плодится свинья, 
И жиреет со скоростью глиссера. 

 

Профессорские забавы  

1416. Престарелый профессор акустики 
Ел на ужин слоёные хрустики. 
– Тесто, в общем-то, пресное, 
Но звучанье чудесное! – 
Восторгался профессор акустики. 

 
1417. Престарелый профессор бионики 

Ставил опыты на подоконнике 
И выстраивал в ряд 
Автоматов-солдат – 
Ровно семь, а на вид будто слоники. 

 
1418. Престарелый профессор ботаники 

Был знаток несъедобной органики, 
А морковку на рынке 
Проверял по картинке 
Из пятнадцатитомной "Британники". 

 
1419. Престарелый профессор гидравлики 

Запускал в своей ванне кораблики – 
И устраивал им  
Рукотворный Гольфстрим 
И писал о том в разные паблики. 

 
1420. Престарелый профессор истории 

Отдыхал как-то раз в Евпатории 
И у каждого флага 
Застывал, бедолага, 
И различные строил теории. 



XXXV. Учёные записки 

 222 

1421. Престарелый профессор гармонии 
Был снобизма не чужд и иронии 
И студентам вещал 

Про Фурье-интеграл 125 – 
Без него не берут в филармонию! 

 
1422. Престарелый профессор механики 

По науке закручивал краники, 
Но, науке назло, 
Вдруг трубу прорвало 
И забрызгало сильно подштанники. 

 
1423. Престарелый профессор поэтики 

Предлагал для разбора сонетики: 
То Шекспира, то Данта; 
Но – причуда таланта! – 
И Баркова (для вящей эстетики). 

 
1424. Престарелый профессор риторики 

Слабоват стал под старость в моторике, 
И особенно в мелкой – 
Вроде, это безделка, 
Но без жестов не выйти риторике... 

 
1425. Престарелый профессор эстетики 

Покупал проездные билетики 
И, вглядевшись в билет, 
Хаял форму и цвет, 
Прибегая к высокой патетике. 

 
1426. Престарелый профессор риторики 

Стал поклонником экстрасенсорики: 
Свой предмет он готов 
Вбить студентам без слов, 
Только с помощью мелкой моторики. 
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XXXVI. В дебрях философии 

1427. Долго спорил с Альбертом 126 Фома, 
Что первичнее: свет или тьма. 
– Свет первичен! – О нет! 
Бог сказал: будет свет, 
Тьмы вокруг было много весьма! 

 
1428. Опечален философ Спиноза, 

Заедает житейская проза: 
И шлифовка стекла 
Денег мало дала, 
И чувствительно ноет спиноза... 

 
1429. В Амстердаме философ Спиноза 

Всем евреям был словно заноза, 
И его весь кагал 
Без конца упрекал 
В ухудшении биоценоза. 

 

1430. До рассвета упорного Лурия 127 
Соблазняла настырная гурия, 
Утром сгинув, как дым, – 
И признала святым 
Рава Лурия римская курия. 

 
1431. "Для философа, – учит нас Кант, – 

Важен труд, интеллект и талант", 
Он всегда эту фразу 
Повторял по два раза, 
Ибо Кант был изрядный педант. 

 

1432. Каждый раз, вспоминая про Милля 128, 
Современники хором твердили: 
– Безрассуден, бедняжка: 
Вздумал править упряжкой, 
Несмотря на четыре промилле. 
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1433. Встретив Гегеля, Ив Сен-Лоран 
Улыбнулся: – Читал ваш роман! 
Что ещё за проруха 
С диалектикой духа? 
Вы в духáх, вижу, полный профан. 

 
1434. Осерчавши за тупость на Бебеля, 

Маркс назвал его чуркой от мебеля, 
Стружку снять посулил – 
И тотчас притащил 
Шустрый Энгельс два острых шерхебеля. 

 
1435. Фридрих Энгельс однажды с вокзала 

Поздно ночью нёс том "Капитала" 
И прохожих бродяг  
Им охаживал так,  
Что округа от страха дрожала. 

 
1436. Говорили про Эриха Фромма: 

Мол, не все у философа дома – 
Разобиженный Фромм 
Зазывал к себе в дом 
Всех, кто с ним хоть немного знакомы. 

 
1437. Прочёл Ильина я Ивана – 

И понял с шестого стакана: 
Здесь сыскал между строк 
Кастанеда исток 
Учения дона Хуана. 

 
1438. Не любил В.И. Ленин Бердяева 

И кривился при встрече, стыдя его: 
– Что ваш бог? Вы повег'ьте: 
Для г'абочего чег'ти 
Много ближе – как жизни хозяева! 

 
1439. Не любил В.И. Ленин Флоренского 

Как философа интеллигентского: 
– Нам, фабг'ичным г'абочим, 
Вг'еден он, между пг'очим: 
Слишком много гнилья декадентского. 
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1440. Не любил В.И. Ленин Булгакова 
И ругал его в письмах из Кракова. 
– Что ж ругаешь, не глядя? – 
Говорит ему Надя. 
– Ах, мой дг'уг, все попы одинаковы! 

 
1441. Не любил В.И. Ленин Богданова – 

Как увидит его, окаянного, 
Сразу крикнет: – Махист! 
Эмпиг'и́омонист! – 
И пять раз повторит это заново. 

 
1442. Алексей Феодорович Лосев 

В спорах твёрд и, сомненья отбросив, 
Он про все имена 
Говорил: "Ну их на..." – 
Вот такой был А. Лосев филосеф. 

 
1443. Из дневника славянофила 

Я спросил у себя, почему 
Никогда не снимаю чалму? 
Оказалось, что мы 
Не имеем чалмы 
И не носим ея потому. 

 
1444. В философии Ж. Дерриду 

Почитают, как суперзвезду; 
Но в трудах Дерриды 
Не поймёшь без балды, 
Что там всё же имелось в виду. 

 
1445. Некий Дугин, философ державный, 

Всем твердит, будто он православный; 
Но беда: борода  
Выдаёт в нём ... ну да – 
Он в кагале у них самый главный. 



XXXVII. В лапах эскулапов 

 226 

XXXVII. В лапах эскулапов 

1446. Ганеману 129 в одном заведении 
Варят кофе в шестом разведении: 
Миллиграмм порошка 
На ведро кипятка – 
Запах дивный и вкус – объедение. 

 
1447. Санитар Пироговского морга 

Ночью за нос покойничков дёргал; 
Но однажды мертвяк 
Шалуну дал в пятак 
И подставил другой ему орган. 

 
1448. Доктор Коган в больнице Москвы 

Пересадку провёл головы – 

Ведь аидише коп 130 
Жаль укладывать в гроб; 
Но срастается плохо, увы. 

 
1449. Психиатры из города Гродно 

Представительны и благородны, 
Их парады и рейды 
Под портретами Фрейда 
В этом городе чтут всенародно. 

 

1450. Доктору Андрею Ив. Фисенко131 
Всем больным офтальмолог Фисенко 
Учиняет в глазу пересменку, 
И теперь – вот дела! – 
Стали зорче орла 
Пациенты хирурга Фисенко. 

 
1451. Чтоб уменьшить объёмистый зад, 

Пил весь год я целительный БАД – 
Зад, как прежде, широк, 
Но зато кошелёк 
Резко сбавил и вес, и обхват.  
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1452. Вершина пластической штопки – 
Импланты-растяжки для попки! 
Ремейк ягодиц 
Гламурных девиц 
Небрежным нажатием кнопки. 

 
1453. Знаменитый невролог Шарко 

Свой предмет изучил глубоко – 
Все заблудшие души 
От контрастного душа 
Исцелялись на диво легко. 

 
1454. Больница святого Винцента 

Обещала за мозг президента 132 
Двести баксов за грамм – 
Вот бы счастья всем нам! 
Но его там всего на два цента... 

 
1455. Предложил некий врач из Монако 

Новый способ лечения рака: 
Рак под пиво пройдёт – 
Пусть больной больше пьёт! 
Помогает неважно, однако. 

 
1456. По совету врача гражданин 

По утрам принимал витамин; 
Но поскольку B6 
Он не смог приобресть, 
То шесть раз принимал B1. 

 
1457. Престарелый целитель из Агры 

Жжёной пробкою лечит подагру, 
А навозной эссенцией 
Повышает потенцию – 
Помогает похлеще виагры. 

 
1458. Старый фельдшер в глуши Эритреи 

Скипидаром лечил гонорею: 
Окунал в него ватку 
И вводил, как прокладку, – 
И больной становился бодрее. 
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1459. Патанатом из клиники Сеченова 
Пациента вскрывал недолеченного, 
А напарник – держал, 
Ибо тот возражал 
Против плана, врачами намеченного. 

 
1460. Больным диетолог из Яффы 

Советует мясо жираффы; 
Но ловля жираффы 
В окрестностях Яффы 
Влечёт непомерные штраффы. 

 
1461. Венеролог один из Мессины 

Гонорею лечил керосином: 
Всё вокруг поливал, 
А потом поджигал – 
И гори оно пламенем синим!  

 
1462. Больных в санатории "Фрязино" 

Лечили целебными грязями; 
Правда, в душе вода 
Там была не всегда, 
А лишь при особой оказии. 

 
1463. Хирург из провинции Лацио 

Любил проводить ампутации: 
Усыпивши больного, 
Всё срезал до основы, 
Что ценилось еврейскою нацией. 

 
1464. На курорте две юные панны 

Принимали жемчужные ванны; 
Но от этакой ванны 
Не дойти до нирваны, 
Если воду берут из-под крана. 

 
1465. Геронтолог из города Лбищенска 

(При зарплате, естественно, нищенской) 
Изобрёл очень сильный 
Эликсир молодильный, 
Но убит был братвою кладбищенской. 
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1466. Для вскрытия черепа в Генуе 
Применяют резак автогеновый: 
Уж такой тут народ, 
Что и сталь не берёт 
Твёрдый лоб обитателей Генуи. 

 
1467. Знает всякий индус бестолковый, 

Как целебен навоз у коровы: 
Принимай, пока свежий, 
Каждый час и не реже. 
Кто не помер – все живы-здоровы. 

 
1468. Акушёры посёлка Балбесово 

Проводили сечение кесарево. 
– Кто там муж роженицы? 
– Да сантехник больницы! 
– Так воздайте же слесарю слесарево! 

 
1469. Те, кто носит защитные маски, 

Могут всюду ходить без опаски 
И творить что угодно 
Совершенно свободно, 
Лишь запретны оральные ласки. 

 
1470. Все болезни лечил врач из Порту 

Лишь портвейном различного сорта: 
Есть портвейн от мигрени, 
И от боли в колене, 
И особый портвейн – для аборта. 

 
1471. Прописал мне мой доктор по блату, 

И притом за отдельную плату 
По утрам пить "Парламент" – 
И такой медика́мент 
За три дня исцелил всю палату. 

 
1472. Пожилой стоматолог из Праги 

Пациентам рвал зубы в овраге, 
Чтоб пронзительный вой 
Не тревожил покой 
Обывателей города Праги. 
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1473. Препарат из НИИ Гамалеи 
Всех вакцин оказался сильнее: 
Он, помимо ковида, 
Избавляет от СПИДа, 
Косоглазия и гонореи. 

XXXVIII. Криминальные хроники 

1474. Подчинённые Роберта Пиля133   
В Темзе каски свои утопили, 
А ведь им – оба-на! – 
Восемь фунтов цена! 
На другие три года копили. 

 
1475. Полицейские Роберта Пиля 

Две казённые каски пропили, 
А потом на макушки 
Оловянные кружки 
Три недели болтами крепили. 

 
1476. Шерлок Холмс, не лишённый амбиции, 

Снаряжаясь к ночной экспедиции, 
Усмехался: "С Уотсоном 
Брать злодея придётся нам, 
А вся слава – столичной полиции!" 

 
1477. O.J. Simpson оправдан! 

Суд присяжных исследовал дело – 
И вердикт был корректен всецело: 
"Оправдать и простить. 
Все грехи отпустить. 
Он же чёрный, а прочие – бе́лы". 

 
1478. Шерлок Холмс оглядел Баскервиля: 

Ватсон, сколько? – Четыре промилле! 
– Как набрался однако! 
Тут не то что собака – 
И шакалы бы нос воротили. 
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1479. Вчера в казино Баден-Бадена 
Вся выручка кем-то украдена – 
По словам прокурора, 
Отличилась каморра, 
Но пресса грешит на бен Ладена. 

 
1480. Предложили сыграть Микки Рурку 

В новом фильме российского урку; 
Но реальные урки 
Говорили о Рурке, 
Что играть он бы должен придурка. 

 
1481. Пожилой полисмен из Тасмании 

Был подвержен загадочной мании: 
Задержав юных дам, 
Щупал их здесь и там, 
А мужчин оставлял без внимания. 

 
1482. Полицейский инспектор потсдамский 

Вёл себя совершенно по-хамски: 
Арестованным девкам 
Угрожал голым "древком" 
И был прозван за это поц дамский. 

 
1483. Для разборок якудза якудзе 

Посоветовал ездить на Фудзи: 
– Там в любую погоду 
Ходит столько народу, 
Так что я не боюсь промахнудзи. 

 
1484. Полицейские города Олбани 

Третий день поголовно обдолбаны – 
Обнаружили схрон, 
Где хранят мефедрон 
Наркодилеры города Олбани. 

 
1485. Закурила прелестная дама 

В Королевском дворце Амстердама. 
Изучив косячок, 
Суд сказал: "Пустячок! 
Здесь и четверти нет килограмма!"  
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1486. Глеб Жеглов отличился, зацапав 
Пахана всех московских арапов. 
Поглядел – ну, и рожа! 
На гориллу похожа! 
Хоть и чёрный, а чистый Шарапов! 

 
1487. Почему, посещая столицу, я 

Каждый раз попадаю в милицию? 
Может, дерзкий мой взгляд 
В той беде виноват, 
Или, может, иные амбиции? 

 
1488. Два эксперта из города Перта 

Опозорили званье эксперта: 
Не надели перчатки, 
Так что их отпечатки 
Проявились на сгибе конверта. 

 
1489. Хоть непрост уголовный процесс, 

Но полезен к нему интерес: 
Он в гражданских делах 
Может всплыть на полях. 

Будешь ты с адвокатом иль без. 134 

 
1490. Медвежатник, напялив перчатки, 

Не оставил нигде отпечатки, 
А поскольку был в маске 
И в строительной каске, 
То на камере были лишь пятки.  

 
1491. Новый мэр городка Белебей 

Разогнать повелел голубей 
И гуано убрать; 
Но ментовская рать 
Голубых разогнала взашей. 

 
1492. Разгулялись Мамаша с Кокошею – 

В двух чиновников мебелью брошено! 
Так за что их сажать? 
Впору премию дать: 
Бить чиновников – дело хорошее! 
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1493. Выдавая себя за чиновника, 
Некий жулик с туристов Дубровника 
Собирал по сто кун 
На устройство трибун 
И ремонт городского слоновника. 

 
1494. Федеральные судьи в Берлине 

Уважают картины Феллини 
И дают с постной миной 
Восемь лет с половиной 
Всем преступникам в этом Берлине. 

 
1495. Люберецкий один дознаватель 

Местным судьям был добрый приятель, 
И, кого б ни поймал –  
Всех суду предавал 
Так легко, что был прозван предатель. 

 
1496. Полицейский начальник Кургана 

На работу нейдёт без нагана – 
Как итог его рвения 
Под окном Управления 
Двадцать три невысоких кургана. 

 
1497. Юбилей у российской полиции – 

Вся полиция пьёт до кондиции! 
Эй, ворьё и шпана! 
Скоро всем вам хана, 
Только пусть протрезвеет полиция! 

 
1498. Патанатом при вскрытии трупа 

Обнаружил на теле два пу́па: 
С основным наравне 
Был второй, на спине 
По размеру – как миска для супа. 

 
1499. Отыскал персонал ресторана 

Рецептуру для aqua-tofana 
И клиентам её 
Подливает в питьё, 
Чтоб пореже ходили, болваны. 
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1500. На Сицилии граф Калиостро 
Избран был главарём cosa nostra; 
Чтобы скрыть связи с ними, 
Граф сменил своё имя 
И оделся крикливо и пёстро. 

 
1501. Сицилийский крутой мафиозо 

Был в Сибири во время мороза, 
Самогонки глотнул, 
Самокрутку курнул – 
И в России почуял угрозу. 

 
1502. Перерезав сигнальные кабели, 

Эрмитаж два налётчика грабили, 
Но, увидев Дали, 
Как один, полегли 
И от страха штаны испохабили. 

 
1503. Пограничница, знавшая Правила, 

Двух монахов обратно отправила. 
– Произвол! Что за дело! 
Мы же посланы Девой! 
– Да, но визы она не проставила. 

 
1504. Пожилой медвежатник московский 

В Думе вскрыл кабинет жириновский; 
Только пусто и чисто 
В сейфе сына юриста: 
Две колоды и фляжка "Смирновской". 

 
1505. Среди всех адвокатов крутых 

Генри Резник покруче иных: 
На суде хитрый Генри 
Вслух читает О.Генри, 
Побеждая в процессах любых. 

 
1506. Чтоб пресечь кокаина провоз, 

Пограничник, без лишних угроз, 
Предлагал: – От рентгена 
Шибко портятся гены, 
Лучше пукни собачке под нос! 
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1507. Чтоб у сына – хлыща и повесы – 
Деловые развить интересы, 
Дарит дедушка дрель, 
Мама – виолончель, 
А вот папа принёс "смит-энд-вессон". 

 
1508. Чтобы взять отпечатки, воровку 

Привезли из тюрьмы на Петровку. 
– Ну-ка, пальцы вот так! – 
И в ответ: – Сам дурак! 
И ответишь, козёл, за пальцовку! 

 
1509. Обсуждая Закон о полиции, 

В Думе спорили две коалиции, 
Но финал был не нов: 
Разнимал крикунов 
Думский пристав с нарядом милиции. 

 
1510. Президент, оценив соответствие, 

Сделал вывод: "Менты – это бедствие!"  
И добавил Бастрыкину: 
– Скоро всех на фиг выкину – 
Пусть уж будет единое следствие! 

 
1511. Генри Резнику с Генрихом Падвою 

Гонорары уменьшили надвое – 
Был ответ: – Ё-моё! 
Да пошли вы на ё! 
–Нет,– добавил собрат,– сразу на́ два ё! 

 
1512. Говорят, что в ГАИ в Навои 

Все сотрудники пьют на свои; 
А вот наше ГАИ 
Знай пои́ да пои́ – 
Не податься ли жить в Навои? 

 
1513. В обезьянник посаженный турок 

Поприветствовал тамошних урок 
И нагнулся к намазу, 
Но осажен был сразу: 
– Не отклячивай зада, придурок! 
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1514. На далёкой реке Колыме 
Отопленье включили в тюрьме – 
Оценив этот ход, 
Криминальный народ 
Сам сдаётся, готовясь к зиме. 

 
1515. Заключённых в колониях БАМа 

Просвещают трудами Рамбама, 
И "Море́ Невухи́м"  
В уши уркам лихим 

На иврите читает программа. 135 

 
1516. Верблюжонок кувейтского хана 

Плюнул в бабу тверского паха́на, 
Или нет, пахана́ – 
В общем, хану хана́: 
Закопали на склоне бархана. 

 
1517. Из Китая на станцию Дно 

Как подарок прислали судно́ – 
Но хитрец-почтальон 
Накарябал в талон: 
Мол, потеряно место одно. 

 
1518. Постовой дядя Стёпа Степанов 

Очень метко стрелял из карманов 
И любил вечерами 
Прогуляться дворами, 
Поохотиться на хулиганов. 

 
1519. Был в России Эркюль Пуаро 

И напился в палатке ситро, 
И с тех пор много лет 
Он всё ищет ответ, 
Отчего же так жжётся нутро. 

 
1520. Как-то Кони спросил у Плевако: 

– Не хотите ли съездить в Монако? 
Говорят, в казино 
Богатеев полно... – 
И ответил Плевако: – Одна-ако! 
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1521. Героин в герметичном мешке 
У курьера был в толстой кишке, 
Но менты в Шереметьеве 
Его сразу приметили, 
Усадив на казённом горшке. 

 
1522. Доктор Ватсон, забросивши практику, 

Изучал уголовную тактику, 
И однажды Лестрейд 
Даже взял его в рейд – 
Среди у́рок вести профилактику. 

 
1523. О сущности адвокатуры 

У защиты профессиональной 
Много сходства со свечкой банальной: 
Боль снижает умеренно 
И проходит уверенно 
Той же самой дорогой анальной. 

 
1524. На разборке у берега Нила 

Два братка взяли в плен крокодила; 
Но потом крокодил 
Всё же выпущен был: 
Ну, совсем ещё зелен, братила! 

 
1525. Не напрасно боится Европа 

Пограничников города Чопа: 
Как курьер героинный, 
Так клистир лошадиный – 
Пусть трепещет бандитская *опа! 

 
1526. Некий горец, довольно мордастый, 

Без прописки по городу шастал, 
Но, доставши свой паспорт, 
Был исхлёстан и ра́спят 
Милицейской разбойничьей кастой.  
         (совместно с Мих. Сахаровым) 



XXXVIII.  Криминальные хроники 

 238 

1527. Пожилой гробовщик из-под Ниццы 
В годы спада не мог прокормиться, 
Но нащупал пути 
Своё дело спасти – 
И теперь он наёмный убийца. 

 
1528. Из ленты новостей 

Пострадавший такой-то, штрейкбрехер, 
Забастовку сорвал в Секешфе́хер- 
варе (город венгерский) – 
И шахтёрами зверски 
Был избит.  
        – Да за что же? – А не́хер.  
          (по идее М. Каразамова) 

XXXIX. Прелести архитектуры 

1529. Архитектор-чудак из Анконы 
Всё пристраивал к дому балконы, 
На любом этаже  
Их по сотне уже, 
Не уймётся чудак из Анконы. 

 
1530. Образцом для строенья Витрувий 

Полагал величавый Везувий: 
– Это супер-гора! 
И не зря в ней дыра – 

Это просто огромный имплювий!136 

 
1531. Архитектор из города Шуи 

Все дома возводил по фэн-шую 
И использовал дзен 
При строительстве стен, 
Чем обрёл популярность большую. 

 

1532. Оплошал архитектор Канчели137 – 
В крыше рынка огромные щели... 
В общем, будет Нодар 
Отвечать за базар, 
А вперёд будет строить качели. 



XXXIX. Прелести архитектуры 

 239 

1533. Есть мечта у Оскара Нимейера – 
Чтобы город имел форму веера 
И махал в летний зной, 
А порою ночной 
Зажигался навроде фальшфейера. 

 
1534. Корбюзье – архитектор-эстет – 

Часто сравнивал дом и обед: 
Если суп жидковат 
И лангет жестковат – 
Не спасёт никакой креп-сюзетт. 

 
1535. Архитектор Борис Иофан 

Вздумал сшить для жены сарафан, 
А вдоль пояса он  
Сделал восемь колонн, 
Ибо в этом был полный профан. 

 
1536. Гауди – архитектор-пророк – 

Говорил: "Автор здания – Бог, 
Но его откровения 
Каждый – в меру умения – 
Воплотил, испохабив, как смог". 

 
1537. Архитектор Матвей Казаков 

Клал в фундамент по пять пятаков 
И смеялся, чудак, 
Заложивши пятак: 
– Этот дом простоит пять веков! 

XL. Будни резца и мольберта  
 

1538. Знаменитый художник Эль-Греко 
Проезжал эль-мостом чрез эль-реку 
И, увидев эль-рака, 
Не вступил с ним в эль-драку, 
Ибо в жизни немного кумекал. 
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1539. Рафаэль, проиграв Леонардо 
Двух натурщиц в короткие нарды, 
Так потом горевал, 
Что с себя написал 
"Исступленье святого Бернарда". 

 
1540. Среди прочих красавиц Тосканы 

Мона Лиза всех больше желанна: 
На холсте Леонардо 
Ей убрал бакенбарды 
Нос кривой и зубные изъяны. 

 
1541. У мольберта застыв, Тинторетто 

Пил по чашечке кофе-ристретто, 
А к простому эспрессо 
Не имел интереса: 
Слабовато и слишком нагрето. 

 
1542. Написал Питер Брейгель-мужицкий 

Натюрморт, сидя в лавке мясницкой, 
Но в него вставил Брейгель 

Подрумяненный бейгель138 – 
И с тех пор звался Брейгель-семитский. 

 
1543. Папа Юлий велел Рафаэлю 

Рисовать по две фрески в неделю. 
– Монсиньор, на бегу 
Я творить не могу! 
Может, Вам пригласить Церетели? 

 
1544. Рафаэль от владыки Урбино 

Запросил за мадонну с бамбино 
Сто дукатов вперёд; 
Впрочем, герцог был жмот 
И отдал только сорок, жлобина. 

 
1545. Краски смешивал сам Перуджино 

На основе голландского джина, 
А когда Рафаэль 
Стал использовать эль, 
Это счёл нарушеньем режима. 
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1546. Лиотар, весь душою в портрете, 
Поскользнулся на гладком паркете 
И ушиб себе задницу, 
Но зато "Шоколадницу" 
Знают все: и старушки, и дети. 

 
1547. Влекли живописца Констебля 

Охота, и скачки, и гребля; 
А обычный цветок 
Рисовать он не мог: 
Не чувствовал линии стебля. 

 
1548. Холсты грунтовал Васнецов 

Рассолом из-под огурцов – 
Для русского духу; 
Рецептик, по слухам, 
Достался ему от отцов. 

 
1549. Николай Николаевич Ге 

Был с людьми на короткой ноге; 
Удлинять эту ногу 
Он боялся, ей-богу, – 
Сразу чувствовал гвоздь в сапоге. 

 
1550. Пристыдил как-то Репина Суриков: 

"Что ж ты пишешь каких-то мазуриков? 
Ты пиши не для славы, 
А во имя Державы – 
Ермаков, Пересветов да Рюриков!" 

 
1551. В мастерской у художника Врубеля 

Вбиты в стену два острые дюбеля: 
На одном – пейзажи, 
На другом – витражи, 
Все ценою не более рубеля. 

 
1552. Передвижник-художник Саврасов 

На этюды возил лоботрясов 
И, вошедши в азарт, 
Всё громил авангард 

И кричал: "Не терплю пид**асов!" 139 
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1553. Шедевры свои Модильяни 
Обычно рисует по пьяни: 
Дождётся момента, 
Нажрётся абсента – 
И пишет всё рьяней и рьяней. 

 
1554. Искусство камрада Пикассо 

Не чуждо рабочему классу: 
Как бабу на шаре 
Глазами нашарю – 
Так явственно чувствую: в кассу. 

 
1555. Домочадцам похвастался Рерих, 

Что попался на удочку жерех; 
Но в котомке у Рериха 
Вовсе не было жереха, 
Но зато было много прорерих. 

 
1556. За картины художника Брака 

В галереях изрядная драка; 
Но рассказы о Браке – 
Это чистые враки: 
Не умел он работать без брака. 

 
1557. Доносили царю: "Фаберже 

Эмигрировал на ПМЖ! 
И при этом не весь: 
Сам покудова здесь, 
А вот яйца – в Берлине уже!" 

 
1558. Для созданья полотен Вермеер 

Приспособил особый конвейер: 
Вдоль холста подмастерья, 
Навострив кисти-перья, 
Шли гуськом, уцепившись за леер. 

 
1559. В мастерской живописца ван Дейка 

В уголке была пива бадейка, 
И, устав от труда, 
Он косился туда 
И вздыхал: "Недурная идейка..." 
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1560. Выдавала одна прохиндейка 
Свой этюд за работу ван Дейка, 
Но неточности в стиле 
Её враз уличили – 
Стилем мэтра поди овладей-ка! 

 
1561. На портрете одном Франса Халса 

Женский тухес платком прикрывался, 
И раскрашенный в пух 
Этот самый халс-тух 
Как пример для потомства остался. 

 
1562. Раз Мане поругался с Моне, 

Кто нужней и важнее стране. 
– Тьфу! – орал Эдуар, – 
На твоих ненюфар! – 

Клод вздохнул: – А по мне, так вполне.140 

 
1563. Знаменитый художник Сислей 

Обожал рисовать королей 
И писал короля 
Просто практики для 
Среди моря, лесов и полей. 

 
1564. Знаменитый художник Бёрдслей 

Не терпел рисовать королей 
И всегда, раз за разом, 
Отвечал им отказом – 
Королей пусть рисует Сислей. 

 
1565. Поругавшись с Гогеном, ван Гог 

Оба уха ножовкой отсёк, 
Поражённый Гоген 
Притащил коллаген, 
Но пришить только правое смог. 

 
1566. Простодушные аборигены 

Всей душою любили Гогена: 
Он писал с них картины 
И лечил скарлатину 
Лошадиною дозой пургена. 
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1567. Не давались старанию Шишкина 
Ни повадка, ни грация мишкина, 
К счастью, Костя Савицкий 
Подсобил по-мужицки, 
Но стоит на холсте подпись Шишкина. 

 
1568. В Комеди де Франсез Ренуар 

Брал билеты всегда в бенуар, 
А в антракте в кафе 
Пил перно и парфе 
И с натуры писал писсуар. 

 
1569. В Монте-Карло Огюст Ренуар 

Двести франков метнул на нуар, 
Но счастливчик Коро 
Банк сорвал на зеро – 
Вот такая petite histoire. 

 
1570. Несмотря на огромный талант, 

Левитан был изрядный педант – 
Раз, вошедши в азарт, 
Он в картине про март 
Шлифовал до июля пуант. 

 
1571. В моделях Эдгара Дега 

Обычно пленяла нога; 
Конечно, и грудь 
Пленяла чуть-чуть, 
Особенно если нага. 

 
1572. Живописцу Эдгару Дега 

Наставляла супруга рога, 
Так что в автопортрете 
Он их чётко отметил, 
Но Сезанн пристыдил: – На фига? 

 
1573. В свои краски художник Синьяк 

Добавлял фуа-гра и коньяк; 
"Что за странный заскок? – 
Удивлялся Ван Гог. – 
Лучше сам это слопай, маньяк!" 
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1574. В мастерской у Тулуза-Лотрека 
Был портрет знаменитого грека; 
Но с оплатою грек 
Затянул – и Лотрек 
Дописал туда рака и реку. 

 
1575. Всем известно пристрастье Лотрека 

К кокаину, абсенту и крэку; 
А недавно в "Лидо", 
Он упился бордо 
И гарсону кричал: "Ку-ка-ре-ку!" 

 
1576. Знаменитый художник Сёра 

За мольбертом стоял до утра, 
– Ты себя пожалей! –  
Возмущался Сислей, – 
И жениться, приятель, пора! 

 
1577. На холсте Валентина Серова 

Вид у Веры не слишком здоровый – 
От фруктовых диет 
У лица бледный цвет, 
Нет бы мяса ей дать, право слово! 

 
1578. У художника Осипа Браза 

Образ Чехова вышел не сразу – 
Поначалу Антоша 
Был как после дебоша: 
Весь опухший и смотрит вполглаза 

 
1579. Царь стыдил Казимира Малевича: 

– Память, брат, у тебя прямо девичья! 
Пятьдесят раз подряд 
Ты малюешь квадрат – 
Я боюсь за здоровье царевича! 

 
1580. Над мольбертом Малевич сникал 

И слезу сокрушённо пускал: 
– Я и сам был бы рад 
Рисовать не квадрат, 
Но других не имею лекал. 
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1581. Сквозь таможню пронёс простофиля 
Две работы художника Шиле, 
Но таможенный страж 
Хвать мешок: – Это ваш? 
Что ж вы Шиле в мешке утаили? 

 
1582. Знаменитый художник Шагал 

У мольберта часами шагал, 
И пыхтел, и шептал, 
Но никак не взлетал, 
Хоть руками себе помогал. 

 
1583. Вернисажи художника Мухи 

Посещали три вредных старухи 
И плевались: – Альфонс! 
Что за цвет? Что за фон-с? – 
Так что Муха был вечно не в духе. 

 
1584. В мастерской у Оскара Кокошки 

Краски тёрли в особом лукошке 
И сливали на холст, 
Если слой был не толст – 
Добавляли ещё две-три ложки. 

 
1585. Знаменитый художник Леже 

Свою музу писал неглиже; 
Но приличия ради 
Он на прелести Нади 
Наносил тонкий слой бланманже. 

 
1586. Знаменитый художник Дали 

За натурой поехал в Мали,  
Но холста для Дали 
Там найти не смогли, 
Так что пальцем возил он в пыли. 

 
1587. Хвост в музей Сальвадора Дали 

Затерялся в туманной дали, 
Но в глазах неуклюже 
Выходящих наружу 
Я читаю: "Как нас развели!" 
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1588. Знаменитый творец Церетели 
Режет статуи из каротели, 
Но Кобзона и Лепса 
Изваял из турнепса - 
Из морковки они не хотели. 

 
1589. За шедевры художника Ро́тко 

Нувориши вцепляются в глотку: 
Вот на Сотби'с вчера 
Шли торги до утра 
За его "Голубую чахотку". 

 
1590. Авангардный художник в Алеппо 

Иллюстрирует "Байки из склепа", 
Но взамен мертвецов 
Он рисует скворцов – 
И выходит довольно нелепо. 

 
1591. У художника Жака Фуфло 

В жизни всё бы сложиться могло: 
Он умел рисовать 
И холсты продавать; 
Но с фамилией не повезло. 

 
1592. Театральный художник из Лацио 

За три года создал диссертацию – 
В ней, помимо названия, 
Пять страниц содержания 
И четырнадцать тонн – декорации. 

 
1593. Говорила мамаша Зурабу: 

– Хоть чему-то учиться пора бы! – 
Был ответ: – Так и быть! 
Поучусь-ка лепить: 
Я лепил уже снежную бабу! 

 
1594. Латышский художник Лапе́нис 

Имеет раздвоенный пенис 
И левым концом 
Стал трижды отцом, 
А правым – рисует, не лéнясь. 
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1595. Придворный художник Сафронов 
Рисует графьёв и баронов, 
Князей и царей, 
А прочих людей – 
Ни-ни: не хватает лимонов. 

 
1596. На пленэре художник Утрилло 

Рисовал, опершись на перилло, 
И жене говорил, 
Что без этих перил 
Много хуже б Утрилло творилло. 

 
1597. Люди звали его Утриллó, 

Но ему это не помогло; 
А вот имя Утрилло –  
В нём особая сила, 
И его оно к славе вело. 

 
1598. На прогулке художник Дали 

Загляделся на девок вдали; 
Но Галá (или Гáла) 
Вразумила нахала 
И Дали изваляла в пыли. 

 
1599. У художника Яна Матейко 

Восемь братьев, коты, канарейка 
Пять здоровых собак – 
На портреты никак 
Не влезает такая семейка. 

 
1600. За мольбертом художник Моне 

Пил обычно одно каберне, 
А вот после и до 
Пил шабли и бордо, 
Так уж принято в этой стране. 

 
1601. В Кишинёве однажды Мане 

Подарили бутыль каберне. 
– Мда... – сказал Ренуар,  
– Это пьют, Эдуар? 
Ты бы лучше протёр им пенсне? 
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1602. На портретах рисует Антип 
Андромах, Арсиной и Ксантипп, 
А на просьбы мамаши: 
"Нарисуй нашу Машу!" – 
Отвечает: "Не тот фенотип!" 

 
1603. Надевая рабочий халат, 

Казимир был нередко поддат; 
Он твердил себе: "Нет! 
Напишу-ка портрет!" – 
Но опять получался квадрат. 

 
1604. Изучивши весь холст, реставратор 

Целый мир удивил результатом, 
Ибо выявил он 
Двадцать восемь "Мадонн", 
Погребённых под "Чёрным квадратом". 

 
1605. Как-то раз, за отдельную плату, 

Казимир изменил цвет квадрата –  
И под цвет власти новой 
Весь квадрат стал бордовый, 
А не чёрный, как было когда-то. 

 
1606. Сообщали, что Родос опять 

Хочет чудо своё воссоздать, 
И позвать уж хотели 
Из Москвы Церетели: 
Он привычен колоссов ваять. 

 
1607. "Зимней ночью я к глыбе прилип, 

И пока звал на помощь – охрип; 
Но своими руками 
Себя высек из камня!" – 
Похвалялся ваятель Лисипп. 

 
1608. Фердинанд выговаривал Гойе: 

– Зря ты даму рисуешь нагою – 
С этой голою махой 
Ты, художник, дал маху! 
Вот одетая – дело другое! 
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1609. Попросили однажды Праксителя 
Изваять Иоанна Крестителя – 
Скульптор сильно смутился: 
– Он ещё не родился! 
Подождать лет пятьсот не хотите ли? 

XLI. В гостях у художников слова 

1610. Разругавшись с Вольтером, Руссо 
Накатил на него колесо: 
Дескать, этот Вольтер – 
Молодым не пример, 
Ему место в музее Тюссо! 

 
 

1611. Побывав у Вольтера, Дидро 
Со стола спёр украдкой перо 
И хвалился без меры: 
– Я – преемник Вольтера, 
Он и перья мне чинит остро́! 

 
 

1612. Но Вольтер, обнаружив пропажу, 
Дал приятелю в зубы за кражу: 
Пояснив: – Извини, 
Это гнусно, Дени, 
Есличо – и не так ещё вмажу! 

 
1613. Говорила Петрарке Лаура: 

– Может, нам закрутить шуры-муры? 
– Так в сонетах Петрарки 
Появились ремарки: 
"А Лаура, похоже, не дура!" 

 
 

1614. Кавальканти за чаркою пенною 
Поднял тост за великую Геную – 
От такой элоквенции 
Вздрогнул Дант из Флоренции 

И назвал это гнусной изменою.141 



XLI. В гостях у художников слова 

 251 

1615. Тем известен Мицуо Басё, 
Что легко воспевал то да сё, 
А в конце третьей строчки 
Часто ставил три точки, 
Намекая: мол, это не всё. 

 
1616. Как-то Пушкин спросил у Тропинина: 

– Мне сдаётся, лицо чуть удли́нено 
И крива борода... 
Вася хмыкнул: – Ну да, 
Это зеркало в этом повинено. 

 
1617. Среди сотен шедевров поэзии 

Ни строки о красотах раффлезии – 
У цветка-великана 
Аромат столь поганый, 
Что трепещет пред ним Индонезия. 

 
1618. Отъезжая в Москву, Мопассан 

Брал билеты всегда на "Сапсан", 
Но не брал на "Конкорд": 
Там неважный комфорт 
И несвежий дают круассан. 

 
1619. Шанхаец писал для шанхайки 

Чудесные танки и хайки 
На страницах фейсбука, 
А она – вот же сука! – 
Упорно не ставила лайки. 

 
1620. Дали автору премию Букера 

За поэму о правилах снукера; 
Не беда, что в поэме 
Нет ни слова по теме – 
Это всё безразлично для Букера. 

 
1621. Описал Алексилыч Цусиму; 

Но куда ни пальнёт – что-то мимо! 
То ли дождь, то гроза, 
То ли компас – буза, 
То ли водка некре́пка, вестимо. 
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1622. У Шекспира спросил Буало 142: 
– А знаком ли вам "Фауст" Марло? – 
Билл сказал ему: – Фак! 
Он же просто босяк! 
Мне таких и читать западло! 

 
1623. У Шекспира совета Марло 

Попросил о трудах Буало 143 –  
Билл послал его матом: 
– Буало был кастратом, 
Мне таких и читать западло! 

 

1624. Раз Марло позвонил Буало144 
И кричал ему: – Коля! Алло! 
Ты Шекспира читал? –  
Буало помолчал 
И вздохнул: – Ну, читал... Не зашло. 

 
1625. Как-то раз в мастерской Нины Риччи 

Данте джинсы купил Беатриче, 
Но "владычица дум" 
Отослала костюм, 
Отозвавшись о нём, как о киче. 

 
1626. Поругались Хафиз и Саади 

Мирового признания ради; 
Но бухарский эмир 
Пробурчал: "Миру – мир!"  – 
И обоих представил к награде. 

 
1627. Как-то Резник спросил у Крутого: 

– А не дорого – двести 145 за слово? – 
Тот ответил: – Ну-ну, 
Я за ноту одну 
Взял по триста – и что тут такого? 

 
1628. Николай предлагал Бенкендорфу: 

– Может, Пушкина вышлемь на Корфу? 
Там нельзя как-нибудь 
Искру в пламя раздуть – 
Ведь на Корфу ни угля, ни торфу! 
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1629. В жарком Риме грустившему Гоголю 
Всё хотелось испить гоголь-моголю; 
Он с тоски пил бургонское, 
А княгиня Волконская: 
– Nicolas, – говорила, – не много ли? 

 
1630. На досуге Проспер Мериме 

Весь свой пыл отдавал макраме. 
– Вы ж писате+ль, чудак! – 
Удивлялся Бальзак. – 
Вам приличней играть в буриме! 

 
1631. Прочтя "Королеву Марго", 

Завидовал долго Гюго: 
– Будь я помоложе, 
Я что-нибудь тоже 
Такое б создал – ого-го! 

 
1632. Знаменитый писатель Толстой 

Был поборником пищи простой 
И, когда поутру 
Ел стерляжью икру, 
Запивал её водкой пустой. 

 
1633. Графиня София Андревна 

Смиренна была и душевна: 
В сто двенадцатый раз 
Переделав рассказ, 
Выражалась светло и не гневно. 

 
1634. В пробирке хранил Мандельштам 

Бацилл меланхолии штамм; 
С утра как глотнёт, 
Перо умокнёт – 
И слёзы летят тут и там. 

 
1635. Раз Некрасов поцапался с Фетом, 

Кто был первым российским поэтом. 
– Тут ваще спору нет! – 
Гнул напористый Фет, 
А Некрасов смеялся при этом. 
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1636. Проводил Достоевский досуг, 
Исцеляя друзей и подруг 
От назойливых бесов, 
Меланхолий и стрессов – 
Исключительно с помощью рук. 

 
1637. За отвагу на фронте Стендаль 

Получил именную медаль – 
И, в романе своём 
Вспоминая о том, 
Он сидель и беззвучно рыдаль. 

 
1638. "Гайаватою" Генри Лонгфелло 

Поглощён был настолько всецело,  
Что порой на обеде  
Драл на скальпы соседей;  
Но, по счастью, не слишком умело. 

 
1639. Романист Александр Дюма 

Был писатель большого ума: 
Он романов тома 
Набивал в закрома 
И прославился этим весьма. 

 
1640. Лев Толстой, затевая пахать, 

Всё не мог урожая собрать; 
– Э, – смеялись в деревне, – 
Нет бы Софье Андревне 
Поручить пересеять раз пять! 

 
1641. Побывав на одесском базаре, 

Чехов стал разбираться в товаре – 
В дневниках есть помета: 
"Человек – это нетто, 
А вот брутто – когда он в футляре!" 

 
1642. Маяковский для Бернарда Шоу 

Сочинил стихотворное шоу; 
Завершив своё чтение,  
Он спросил его мнение – 
И услышал в ответ: "Хорошоу!" 
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1643. Пастер укорял Пастернака: 
– Вот лучше пробирочку на-ка: 
Посмотри, Мандельштам 
Уже выделил штамм,  
И воспел его ямбом, однако. 

 
1644. Упрекал Маяковского Блок 

За изломанность лестничных строк; 
Но горлан и главарь 
Отвечал: – Не базарь! 
Ты б такого придумать не смог! 

 
1645. Засосавши вечерний стакан, 

Ударялся Есенин в канкан 
И не раз, хулиган, 
Превращал в балаган 
Бенефис Айседоры Дункан. 

 
1646. Понял Горький, что ныне в опале, – и 

Поселился в далёкой Италии 
И осмыслил в Сорренто 
Горький лозунг момента: 
"От начальства держаться подалее!" 

 
1647. Как-то в Праге писателю Кафке 

Доброхоты подсунули травки – 
Так темны оттого 
Все романы его 
И друг с другом сплетаются главки. 

 
1648. У Эгона Эрвина Киша 

Однажды поехала крыша; 
Поехала крыша: 
На крыше у Киша 
Сушилось три пуда кишмиша. 

 
1649. Поэтесса одна из Москвы 

Рифмовала неважно, увы, 
И поэтому фразы 
Заплетала в рассказы, 
А стихов не писала... А Вы? 
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1650. Собирался писатель Тычина 
Анекдот сочинить для почина, 
Написал строчек пару 
Про Абрама и Сарру – 
И был горд новизною зачина. 

 
1651. Украинский писатель Стаднюк 

В интервью для агентства ТАНЮГ 
Чрезвычайно толково 
Похвалил Михалкова 
И назвал его "трижды гимнюк". 

 
1652. Раз Тычина решил Казанову 

Перевесть на укрáинську мову. 
– Тю! – пеняли Павлý. – 
Це ж негоже хохлу, 
Та и ты ж размовляешь хреново! 

 
1653. Как-то Бродский совета у Рейна 

Попросил о картинах Гольбейна; 
Но, сомненья отбросив, 
Рейн сказал: – Ах, Иосиф! 
Их непросто понять без портвейна! 

 
1654. Приключился однажды с Донцовой 

Перелом левой кости берцовой, 
Ну, а правою пяткой, 
До работы не падкой,  
Не напишешь роман образцовый.  

 
1655. Видел диск я в продаже пиратский 

С гордой надписью: "Полный Стругацкий"; 
Но Борис иль Аркадий – 
Ни с фасада, ни сзади 
Не указывал лейбл дурацкий. 

 
1656. Попались мне книги Сорокина – 

По стилю довольно глубóки, но 
Повсюду одно 
Увидеть г...но – 
Девиз романиста Сорокина. 
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1657. Подмастерье один из Торжка 
Пишет текст, не вставая с горшка, 
Набегает как раз 
Матерьял на рассказ 
(Жаль, кишка для романа тонка). 

 
1658. Обнаружил Ли Бо у Ду Фу 

Восемнадцать скелетов в шкафу. 
– Ты их впрок засоли, – 
Посоветовал Ли, – 
Что валяться им зря на фу-фу. 

 
1659. Явившись в Дубае на бал, 

Хайям там омаров рубал, 
И гневались баи:  
"А где же рубаи? 
И так весь Дубай задолбал!" 

 
1660. Фирдуси в час намаза в уме 

Сам с собою играл в буриме, 
А плоды размышлений 
Он, как истинный гений, 
Понемногу вставлял в "Шахнаме". 

 
1661. В честь великого принца Энрике 

Сам Камоэнс писал лимери́ки. 
Принц сердился: – Луиш, 
Ты когда затвердишь: 
Это слово так пишут лишь фрики! 

 
1662. Издеваясь над Гоцци, Гольдони 

На премьеру явился в ... футляре 
И орал всем назло, 
Будто Гоцци – фуфло 
И что он его ждёт на балконе. 

 
1663. Байрон в гости звал Шелли и Китса, 

Но конечно, не с целью напиться – 
Нет, сперва у поэтов 
Чтенье од и сонетов, 
А потом уж и пить, не стыдиться. 
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1664. Лорд Байрон, согласно легенде, 
Пил только заморское бренди: 
Собравшись напиться, 
Звал Шелли и Китса 
И квасил, как истинный денди. 

 
1665. Государь возмущался: "Крылов! 

Всё ты пишешь про львов и орлов – 
На монарха намёк?" 
Осознавши упрёк, 
Впредь Крылов стал писать про ослов. 

 
1666. Как-то Дельвигу дал Кюхельбекер 

Чёрным перцем посыпанный крекер: 
– Съешь такой на пари? – 
Пушкин встрял: – Да хоть три! 
Собери только ставки, букмекер! 

 
1667. Как-то Пушкину Костя Данзас 

Предложил турпоездку в Эльзас. 
– Э, – ответил поэт, – 
Так ведь пашпорта нет! 
Я царя уж просил сколько раз! 

 
1668. Близ музея поэта на Мойке 

Тротуары подобны помойке: 
Без стакана – о нет! – 
Жить не мог здесь поэт, 
До сих пор аромат очень стойкий! 

 
1669. Испугали царя Николая 

За спиной звуки громкого лая – 
И за то камер-юнкер 
Сослан был в дальний бункер 
И страдал, от обиды пылая. 

 
1670. Жорж Дантес к ней ломился всю ночь, 

Но она прогнала его прочь – 
И смеялись матроны 
В петербургских салонах: 
– Ах, Наташка, ах, сукина дочь! 
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1671. Долгий срок отбывал Чернышевский, 
Разлучён с перспективою невской, 
И, с тоски поседев, 
В нигилистской среде 
Он зовётся теперь Серышевский. 

 
1672. До игры Достоевский был жаден, 

Но всегда оставался внакладе, 
И дошло до того, 
Что решили его 
Вообще не впускать в Баден-Баден. 

 
1673. Как-то Коллинз, послушав ЖюльВерна, 

Посетил на Монмартре таверну 
Но увидел Уилки 
Оловянные вилки 
И ушёл, восклицая: – Как скверно! 

 
1674. На просторах Парижа иль Ве́нева 

Одинакова жизнь у Тургенева: 
Прожевал фрикандо – 
И лобзай Виардо 
Под порывами ветра весеннего. 

 
1675. Описание варваров-скифов 

Блок надыбал из греческих мифов, 
Сами скифы жестоко 
Обижались на Блока 
И грозились использовать грифов. 

 
1676. В Орлеане писатель ЖюльВерн 

Обошёл восемнадцать таверн – 
И везде в суп-жюльен 
Лили уксус и хрен... 
"Вот жюльё!" – возмутился ЖюльВерн. 

 
1677. В таганрогской гимназии Чехов 

Не снискал как географ успехов, 
А в пути на Цейлон 
Спутал азимут он, 
К Сахалину в итоге заехав. 
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1678. Драматург Пьер-Огюст Бомарше 
Не любил надоевших клише 
И, прощаясь с Луи, 
Он взамен "Bonne nuit!"  
Говорил королю: "Bon marché!"* 

 
1679. В Мичигане коттедж Эзры Паунда 

Охраняют три злобных бладхаунда – 
Могут запросто съесть, 
Коль не сможешь прочесть, 
Ну хотя бы три строчки из Паунда. 

 
1680. Чтобы пуще потешить утробу, 

Взял Есенин винишка на пробу, 
Выпил залпом, на раз – 
Что ж, неплох ваш "Шираз", 
Но не лучше рязанской "Особой". 

 
1681. Подвесил над койкою Бабель 

Пять острых будёновских сабель 
Но блеска клинка 
Пугалась слегка 
К нему приходившая бабель. 

 
1682. В дневниках есть у Фета помета: 

"В Петербурге поэзии нету: 
Захожу в магазин – 
Там сплошной Карамзин, 
Ну а где же творения Фета?" 

 
1683. Раз с Симоною де Бовуар 

Моруа заглянул в будуар; 
Но Симона в хандре 
Отказала Андре – 
Вот такая petite histoire. 

                                                   
* Bonne nuit! –Доброй ночи! (фр.) Bon marché! – Дешёвых покупок! (фр.) 
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1684. Знаменитый писатель Арбузов 
Начинал упаковщиком грузов 
И умел без обмана 
Уложить в два кармана 
Двадцать пять астраханских арбузов. 

 
1685. Сэлинджéр, увидав поле ржи, 

Караулил народ у межи 
И орал: – Молодёжь! 
Не ходи в эту рожь – 
Там таятся ловцы и ежи! 

 
1686. Чак Паланик за грязную шубу 

Обложил гардеробщика грубо, 
Тот в ответ дал в пятак – 
В общем, Чак (как слабак) 
Исключён из Бойцовского Клуба. 

 
1687. И в ранних романах Коэлью 

Нет места лихому веселью; 
А приехав в Москву, 
Он грустит наяву, 
Роман посвятивши похмелью. 

 
1688. Большевистский нарком Луначарский 

Был поклонником Лидии Чарской 
И сулил ей паёк, 
Чтоб пила кофеёк 
И строчила роман пролетарский. 

 
1689. За роман "Вся Россия не в гробе ли?" 

Дали автору премию Нобеля, 
А за "Все бабы дуры" 
Обещали Гонкура 
(Там неплохо Россию загнобили).  

 
1690. По ночам, сочиняя рубаи, 

Под размер я слова подрубаю, 
А обрубки словес 
Продаются на вес 
На воскресном базаре в Дубае. 
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1691. Как-нибудь напишу и про заек – 
Я ж поэт, как-никак! Не прозаик! 
Правда, тут есть проблема: 
Сверхзаезжена тема, 
Столько всяких написано баек! 

 
1692. Статус "Русского смеха" из Нижнего 

Был на уровне "очень престижного"146;  
Но его изнутри 
Разломало жюри, 
Предпочтя пусть дурного, но ближнего. 

 
1693. Крупный спец по  изящной словесности 

На основе единственно честности, 
Не читая творений, 
Сам решал, кто тут гений, 
Близ пупа своего и в окрестности. 

 
1694. Сокрушались друг другу поэты: 

Все друзья, мол, – сплошные эстеты: 
На концерты придут –  
Так цветы принесут, 
А поэту нужнее монеты! 

 
1695. Популярный писатель Каверин 

Говорил: "Я пьянеть не намерен!" 
И придя в ресторан, 
Брал лишь чаю стакан 
И в закусках был так же умерен. 

 
1696. Посещая Москву, Элюар 

Пристрастился вкушать caviare*, 
И порой по цистерне 
Закупал в Коминтерне – 
Вот такая petite histoire. 

                                                   
* Икорка (фр.) 
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Трудная жизнь графоманов 

1697. Есть издательство в центре Омана 
Под названьем "Мечта графомана": 
Заплати два риала 
И пиши что попало – 
Напечатают всё без обмана. 

 
1698. День поэзии 

Говорят, что далёкими странами 
Найден способ борьбы с графоманами, 
И по всей Микронезии 
В День народной поэзии 
Их пекут, фаршируя бананами. 

 
1699. Коль заела опять графомания, 

Не устраивай ей испытания 
И не лезь в Интернет, 
Коли ты не поэт, 
А пиши на заборах послания. 

 
1700. И судьба графомана сурова, 

И упрямство его бестолково: 
Вот уж горе-поэт – 
Рифмы нет, смысла нет 
И с ошибками каждое слово. 

 
1701. Жил да был пожилой графоман, 

Он набил словесами карман, 
Чтоб зимою и летом 
Слыть великим поэтом 
И вводить всех знакомых в обман. 

 
1702. Что ни пишет аграрий-поэт – 

Всё навозным выходит на свет, 
И смеются лягушки: 
– Ты писал бы частушки, 
Раз на лимерик удали нет. 
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1703. Третий день графоманы Ташауза 
Ищут рифму на слово "пакгауза" 
И уже отыскали 
Восемь точных у Даля, 
Пять в Ефроне и три у Брокгауза. 

 
1704. Графоманы из города Кстово 

Просыпаются в четверть шестого – 
Сразу хвать за тетрадь – 

И орать, и орать 147, 
Уважая заветы Толстого. 

 
1705. Анонимный поэт на горшке 

Изливал свои чувства в стишке, 
Но плоды его страсти 
В стих вошли лишь отчасти - 
Большей частью остались в горшке. 

 
1706. Анонимный поэт Имярек 

Не подписывал строчек вовек; 
Но, создавши вдруг лимерик, 
Подписал его: Имярек – 
Вот такой был чудак-человек. 

 
1707. Сломали завистники-суки 

Поэту и ноги, и руки – 
Но он языком 
Бормочет тишком 

Сонеты, частушки и хукки 148. 

XLII. Музыкальные моменты 

1708. Как-то ночью к великому Баху 
Два воришки залезли без страху; 
Но находчивый Бах 
Громко крикнул: "Ба-бах!" – 
Чем привёл их к полнейшему краху. 
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1709. Раз Сальери спросил у Моцáрта, 
Почему он не любит соц-арта. 
– Мне, – ответил Моцáрт, – 
Что поп-арт, что соц-арт – 
Лишь бы не было только поц-арта! 

 
1710. Обладал Фаринелли-кастрат 

Дивным альтом в пятьсот киловатт; 
Как взойдёт на балкон, 
Как затянет канон – 
Все собаки вокруг подвыват. 

 
1711. Как-то Моцарт спросил у Сальери 

В натурально беспечной манере: 
– Ты убьёшь меня, друг ? – 
Скрыл Сальери испуг 
И сказал: – Не люблю суеверий! 

 
1712. Фа-минорный концерт для органа 

Бах обычно играл ураганно, 
И ни Гендель, ни Глюк 
Повторить этих штук 
Не могли – и ругались погано. 

 
1713. Рояль у маэстро Бетховена, 

Если тронуть одну чепуховину, – 
Сам играл модерато 
И "Аппассионату", 
А потом и другие штуковины. 

 
1714. Пуччини, тоскою снедаем, 

Поплавать любил баттерфляем, 
За что и поныне  
Маэстро Пуччини 
Пловцами весьма уважаем. 

 
1715. Ознакомившись с оперой Глинки, 

Царь сказал: "Маловато теплинки! 
В общем, жизнь за царя – 
Это тоже не зря, 
Но добавить калинки-малинки!" 
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1716. Как-то Бах, осерчавши на Генделя, 
Отпустил ему смачного пенделя – 
Ощутив результат, 
И ощупавши зад, 
Ахнул Гендель: – Маэстро, Вы сбрендили? 

 
1717. Позже Бах, помирившийся с Генделем, 

Угощал его маковым кренделем 
И поил его щедро 
В возмещенье ущерба, 
Нанесённого дружеским пенделем. 

 
1718. За дебош композитор Бизе 

В Петербурге попал в КПЗ 
И дрожал, как контуженный, 
Вспомнив здешние ужины: 
Ни омаров тебе, ни безе. 

 
1719. Негритянке из племени хауса 

Очень нравилась музыка Штрауса 
И ночами без сна, 
Всё кружилась она, 
Обнимая домашнего страуса. 

 
1720. Брат Чайковского, тихий Модест, 

Всё мечтал покорить Эверест, 
И желание это 
Даже в строчки либретто 
Прорывалось, как тайный протест. 

 
1721. В знаменитом "Полёте шмеля" 

Есть одно очень трудное "ля"; 
А не взять это "ля" – 
И беднягу шмеля 
Не воспримут родные поля. 

 
1722. Чтобы правильно спеть "Иоланту", 

Надо много труда и таланту: 
Там в либретто Модест 
Напихал трудных мест, 
Чтоб понравиться брату-гиганту.  
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1723. Обнищав, композитор Бизе 
Пел куплеты на Champs Elysees; 
И рыдали простушки, 
Слыша эти частушки, 
Над судьбой бедолаги Хозе. 

 
1724. Композитор из Венгрии Лист 

И в любви был известный солист, 
И за это порой 
Получал наш герой 
На детей исполнительный лист.  

 
1725. У Чайковского в партии Лизы 

Есть, ребята, такие сюрпризы, 
Так что без алкоголя 
Не возьмёшь си-бемоля, 
Хоть ты сверху зайди, хоть ты снизу.  

 
1726. Оркестранты маэстро Гуно 

Говорили: – Ваш "Фауст" – г...но! – 
Это мненье оркестра 
Удивляло маэстро: 
– А по-моему, очень смешно! 

 
1727. Ораторию Клод Дебюсси 

Сочинил о великой Руси, 
О мятежном народе, 
О дороге к свободе – 
И назвал: "Nakosia-vykousi! " 

 
1728. Глазунов как-то спорил с Кюи, 

Хорошо ли поют соловьи; 
– Э, – вздыхал Глазунов, – 
Их мотивчик не нов! – 
И Кюи соглашался: – Oui! 

 
1729. Композиторы Штраус и Вайс, 

Сочинив замечательный вальс, 
Рот разинули шире 
На гастроли в Сибири, 
Но достать не смогли аусвайс. 
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1730. Ростропович прислуге Варваре 
Обещал подарить Страдивари; 
Но реакция Варина 
Озадачила барина: 
– Что мне толку в подобном товаре? 

 
1731. Воспевал композитор Мильштейн 

Величаво струящийся Рейн; 
После всех улучшений 
Получилось у Сени 

Что-то типа "Бай мир бисту шейн".149 

 
1732. От спагетти синьор Паваротти 

Отрастил здоровенный животти – 
И над ним экономка 
Потешалась негромко: 
– Этак скоро и в дверь не пройдётте! 

 
1733. Хворостовский давал интервью 

Про лихую судьбину свою: 
Мужики на Руси 
Все несчастны еси, 
А ведь я же ещё и пою! 

 
1734. Посреди "Музыкального ринга" 

С Паваротти сцепился Доминго: 
– Петь великую "Тоску" – 
Не тебе, недоноску! 
Для меня эта штучка, амиго! 

 
1735. Знаменитый маэстро Крутой – 

Композитор довольно простой; 
Но успех ждёт не тех, 
Кто изысканней всех, – 
Ждёт успех тех, кто самый  крутой. 

 
1736. Иоганн Иоганнович Бах 

Был любителем свежих рубах, 
Отдавал своей прачке 
И доход, и заначки 
И с семейством сидел на бобах. 
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1737. Говорят, композитор Бетховен 
Был в обыденной жизни греховен; 
Но про грех (даже малый) 
Сочинял он хоралы, 
Потому что был очень духовен. 

 
1738. Стал Пуччини писать про богему, 

Описал адекватно проблему 
И у Леонкавалло 
Как ни в чём не бывало 

Спёр две арии, коду и тему150. 

 
1739. За симфонию Густава Малера 

Дал издатель два с четвертью талера, 
Но тотчас же удвоил, 
Ибо быстро усвоил, 
Что уткнулось в пупок дуло шпалера. 

 
1740. Контр-тенор поспорил с кастратом, 

Кто грубее ругается матом, 
Но никто из синьоров 
В ходе яростных споров 
Похвалиться не смог результатом. 

 
1741. Как-то Цезарь Антоныч Кюи, 

Услыхав, как поют соловьи, 
Рвал мундир и рубаху, 
Клял безвинную птаху 
И три дни пребывал в забытьи. 

 
1742. Довелось как-то Оскару Строку 

Отлучиться с гастроли до сроку – 
Штраф огрёб, горемыка, 
И какое-то лыко 
Тоже Строку поставили в строку. 

 
1743. Композитор Евгений Крылатов 

Был любитель зелёных салатов 
И, кроша сельдерей, 
Напевал: соль – до – ре-е-е-е... 
На мотив из "Качелей крылатых". 
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1744. Поражает Владимир Атлантов 
Глубиною вокальных талантов – 
Видно, связки не зря 
Нарастил втихаря 
При посредстве особых имплантов. 

 
1745. Молодой композитор из Бреста 

Был любитель fortissimo presto – 
Как жену свою брал, 
Так ужасно орал, 
Что весь Брест, замерев, ждал ареста. 

 
1746. Джаз-бэнд Анатолия Кролла 

Играет и тутти, и соло, 
И, может быть, Кроул 
Загнул бы и соул, 
Но люди хотят рок-н-ролла. 

 
1747. Поступил плотник Вася с Полянки 

В джаз-ансамбль "Нью-Йоркские янки" 
И три раза в неделю 
Там лабает на дрели, 
А на бис – на пиле и киянке. 

 
1748. Пианиста, взамен ми-фа-соль 

Отмочившего си-ре-бемоль, 
Разозлённый поклонник 
Мордой ткнул в подоконник, 
Восклицая при этом: "Доколь?" 

 
1749. Так сразила деревню Кукуево 

Виртуозность Дениса Мацуева, 
Что верхом на рояле 
Плыл он в дальние дали 
По реке из деревни Кукуево. 

 
1750. На концерте у Пако Лусии 

Попросили сыграть гимн России – 
За поспешный отказ 
Получил Пако в глаз 
И лабает теперь, что просили. 
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1751. Композитора В. Галутвý 
Невозможно понять наяву, 
И вопрос задаёт 
Изумлённый народ: 
– Где вы взяли такую траву? 

 
1752. На гастроли был зван в город Адлер 

Музыкант по фамилии Стадлер, 
Звали также других, 
Но отказ был от них – 
Только Стадлер рифмуется с Адлер. 

 
1753. Гитарист по фамилии Пак 

Бьёт по струнам и этак, и так; 
Что сказать вам о Паке? 
Он старается паки 
И вполне заслужил свой аншлаг. 

 
1754. Примадонна одна из Ла Скала 

В пианиссимо часто икала, 
А форсируя пение – 
От большого смущения 
Петуха постоянно пускала. 

 
1755. Любят музыку власти на Кубе, 

Но Бетховена чествуют в кубе – 
По четыре недели – о! – 
Там на сцене "Фиделио": 
От него они просто в отрубе. 

 
1756. У певиццы одной из Ареццо 

Голос был – натуральное меццо; 
Но позвали в Ла Скала – 
Стала петь что попало: 
Для карьеры придёцца вертецца. 

 
1757. Дописав наконец "Болеро" 

И отбросив подальше перо, 
Улыбнулся Равель 
И вздохнул: "Пять недель 
Я потратил, но вышло хитро́!" 
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1758. Певица одна из Большого 
По-русски не знает ни слова 
И все свои арии 
Поёт на амхари – и 
На бис вызывается снова. 

 
1759. Сам себе композитор Люлли 

Напевал: "Ай-люли, ай-люли!" – 
И подобный вокал 
В увертюры вставлял 
И ему запретить не могли. 

 
1760. Мейербер, завершив "Гугеноты", 

Опрокинул чернила на ноты, 
Но сумел без натуги 
Вспомнить полностью "Гуги" 
И все ноты припомнить до йоты. 

 
1761. Тенор Брески на прошлой неделе 

Взял себе псевдоним Фаринелли; 
Но ему объяснили: 
– Тут, братан, или-или: 
Без ножа будешь петь еле-еле. 

 
1762. Собираясь в турне по Италии, 

Тенор латы прилаживал к талии: 
Мне сказали ребята, 
Все певцы там – кастраты... 
Защитим-ка свои гениталии!  

 
1763. Попросили Семёна Мильштейна 

Дирижировать "Золото Рейна" – 
Сеня взял партитуру, 
Но не стал гнать халтуру – 
Только кланялся благоговейно. 

 
1764. Молодой музыкант из Дубая 

Пса завёл, в переходе лабая; 
Скупердяи и хамы – 
Все кидают дирхамы, 
Опасаясь клыков алабая. 
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1765. Композитор Дидье Маруани 
Уже думал, что бабки в кармане; 
Но король плагиата 
Заявил: "Не-ет, ребята!" – 
И полицию вызвал заране. 

XLIII. На сцене и на экране  

1766. В авангардном прочтенье балета 
Полюбила не принца Одетта, 
А красотку Одиллию – 
И такую идиллию 
Режиссёр назвал просто: "Про ЭТО". 

 

1767. Лёгкая жизнь Гойко Митича 151  
Даже пятая Гойку графа 
Не пугала в анкетах ДЕФА –  
Без смущения он 
В ней писал: "Я – гурон! 
Нам, гуронам, повсюду лафа!" 

 
1768. Юрию Мефодиевичу Соломину 

Посмотреть на его благородие – 
Не нужна никакая пародия: 
Не лихой офицер, 
А мужик-старовер, 
Натуральный потомок Мефодия. 

 
1769. Режиссёр-модернист Кама Гинкас 

Непонятен, как сказочный сфинкас: 
Не пройдя подготовки, 
Не поймёшь постановки, 
А пройти невозможно – Ходынка-с! 

 
1770. На концерте Ираклий Андроников, 

Подшутив над вождём красных конников, 
Чудом спасся от шашки – 
После этой промашки 
Он вышучивал только покойников. 
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1771. В антрепризе своей Райхельгауз 
Приспособил под сцену пакгауз. 
– Пфуй! – сказал Петер Штайн. – 
Помещений для швайн! 
Я тотчас же уехать нах хаус! 

 
1772. Молодой балерун из Блуа 

Так привык к своему амплуа, 
Что, кладя на перины 
Сразу две балерины, 
Называл это па-де-труа.  

 
1773. На премьере "Тристан и Изольда" 

Провалилась жена Мейерхольда, 
Ибо шёпот из ложи 
Её тронул до дрожи: 
– Ты, Лаврентий, ей дал эту роль, да? 

 
1774. У балетной красавицы Насти 

Слабосильны партнёры, к несчастью, 
И кряхтят они даже – о! – 
Исполняя адажио 
(И, заметьте, совсем не от страсти!). 

 
1775. На сцене Татьяной Дорониной 

Было столько ролей похоронено, 
Но на счастье планеты 
Хоть Кармен и Джульетта 
Были нашей звездой проворонены. 

 
1776. В Кисловодске Геннадий Хазанов 

За обедом напился нарзанов 
И, пока отдышался, 
Так здоровья набрался, 
Что играет с тех пор лишь Тарзанов. 

 
1777. Ефремов для роли Тригорина 

Наметил Григория Горина; 
Но сам Вацлав Гавел 
Коллегу поправил: 
– Сюда надо целых три Горина! 
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1778. Граф Михáлков, надёжа России, 
Два билета купив на Россини, 
Всё твердил: – На "Цирюльника" 
Мне не жалко и трюльника, 
Но в Сибири, вестимо, красивей! 

 
1779. Выговаривал Ширвиндту Плучек: 

– Ваш герой нынче – Юлиус Фучик! 
Он погиб за свободу; 
Отчего же у входа 
Ждёт вас столько молоденьких сучек? 

 
1780. На концертах артист Адомайтис 

Часто слышал: "Почаще снимайтесь!" 
"Не берёт режиссёр!" – 
Улыбался актёр. 
Отвечали: "А вы не ломайтесь!" 

 
1781. Очень любит артист Депардьё 

Проявлять хлебосольство своё; 
Но не ценящий дара 
Винодела Жерара 
Получает немедля adieu. 

 
1782. На фуршете маэстро Виктюк 

Отколол необычный кунштюк: 
Хоть и с шейным платком, 
Но в костюме мужском 
Появился маэстро Виктюк. 

 
1783. Историк костюма Васильев 

Без всяких излишних усильев 
В костюме одном 
Сочетает своём 
Семнадцать изысканных стильев. 

 
1784. В мастерской режиссёра Фоменко 

Отбивают на сцене фламенко, 
А дежурный помреж 
Распекает невеж, 
Не умеющих выгнуть коленку. 
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1785. Театральный художник Краснов 
Знаменит потрясеньем основ 
И важнейшей способностью 
Доходить до подробности 
Вплоть до кроя и цвета штанов. 

 
1786. В кинопробах Сильвестру Сталлоне 

Предлагали сыграть Корлеоне; 
Но отвергли звезду: 
С языком не в ладу 
И неправильно ест macaroni. 

 
1787. На концерте Семён Фарада 

Дал внезапно такого дрозда, 
Что упавшие стены 
Завалили полсцены, – 
И с тех пор не поёт никогда. 

 
1788. Пригласили друзья Таранду 

Два спектакля сыграть в Катманду – 
И движеньями пальцев 
Покорил он непальцев, 
Хоть ни хинди не знал, ни урду. 

 
1789. Как-то в Лондоне Илзе Лиепе 

Приглянулось английское кепи; 
Жаль, расцветки не те 
И в момент фуэте 
Плохо держится кепи на репе. 

 
1790. Саммо Хунг, супермен из Гонконга, 

От Нью-Йорка всех бьёт до Меконга 
И дерётся, как зверь – 
В новом фильме теперь 
Он, по слухам, дубасит Кинг-Конга. 

 
1791. Довелось выступать Таранде 

Со спектаклями в Караганде, 
Так что публика в мыле 
На вопрос: – Где вы были? – 
Отвечала: – Где-где – в Таранде! 
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1792. Престарелый охальник Будённый, 
Ревматизмом по жизни сведённый, 
Приставал к Ольге Будиной 
В томной неге полуденной, 
Иль, точнее сказать, полудённой. 

 
1793. За билет на концерт Шифрина 

Сорок два запросили грина – 
И, довольный собой, 
Я шагаю домой, 
И дорогой твержу: "Ни хрена!" 

 
1794. Станиславский в тиши ресторанчика 

Соблазнял Немировича-Данченко: 
– Есть идеи, и множество! 
Отчебучим художество? 
Мир такого не знал балаганчика! 

 
1795. Гришковцу рукоплещет страна – 

Он собаку схарчил, вот те на! – 
И расскажет нам вскоре, 
Кулинарам на горе, 
Как он муху сожрал и слона. 

 
1796. В модном театре сегодня аншлаг, 

Шесть афиш на шести языках, 
Ожидается скетч 
Про кунфу и про кэтч – 
Будет публика вся в синяках. 

 
1797. На плече у Янины Жеймо 

Красовалось большое клеймо, 
Но на крошке Янине 
Лилий нет и в помине, 
Поместились лишь буквы ДЮЙМО... 

 
1798. Грациозно воздушна Жизель, 

И над сценой летит, как газель, 
А Альберт за подругой 
Поспевает с натугой 
И шипит: – Эй, полегче, мамзель! 
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1799. Посулил сценаристу Феллини 
Ровно треть от "Восьми с половиной", 
До рассвета делил, 
Но потом округлил: 
Больно дробь получается длинной. 

 
1800. Как-то Юрский признался со вздохом, 

Что в совке нам жилось очень плохо, 
Но и после совка 
Жизнь отнюдь не легка – 
Нам бы в юрскую, братцы, эпоху! 

 
1801. Цискаридзе на сцене в Твери 

Волочкову взметнул на пари – 
И за это движение 
Заслужил уважение 
И в придачу Гран-при от жюри. 

 
1802. Пригласили в Большой Григоровича 

Ставить хит про Алёшу Поповича; 
Но былинный сюжет 
Не вместился в бюджет – 
На подмогу зовут Абрамовича. 

 
1803. Хорошо сложена Волочкова, но 

Раздевается слишком раскованно – 
Чтобы видел весь свет, 
Позабывши балет, 
Что она и в стриптизе подкована. 

 
1804. Дзеффирелли пенял Тинто Брассу 

За пристрастие к голому мясу; 
Брасс ответил: – Спасибо, 
Я и сам люблю рыбу, 
Но на рыбе не сделаешь кассу. 

 
1805. Изначально для фильма "Бен-Гур" 

Был на роль приглашён Радж Капур, 
Но играть Иисуса 
Очень трудно индусу 
От несходства культур (и мультур). 
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1806. Суд присяжных у Н. Михалкова 
Был показан весьма бестолково, 
И все эти присяжные 
Лишь на вид очень важные, 
А на слух – как мадам Простакова. 

 
1807. Под столом у Тонино Гуэрры 

Обитали ручные виверры – 
По задумке Тонино, 
Мощный дух цибетина 
Освежал его стиль и манеру. 

 
1808. Сокрушался вчера Вацлав Гавел: 

"Режиссёр мою пьесу поставил, 
Но, решив, что по факту 
Маловато два акта, – 
Половых восемь актов добавил!" 

 
1809. Талисманом Эмира Кустурицы 

Были две престарелые курицы, 
Но шофёр его Гиви 
Кур пустил на сациви –  
И с тех пор нет удач у Кустурицы. 

 
1810. Как-то Клаус Мария Брандауэр 

Снял кино про Вестминстер и Тауэр, 
Но в сети Интернет 
Кто-то стибрил сюжет – 
Впредь Брандауэр ставит брандмауэр. 

 
1811. С детства было мечтой Альмодо́вара 

Снять кино про преступного повара; 
Но сюжет и идею 
Автор сдал Гринуэю 
Как итог закулисного сговора. 

 
1812. Там, где ставили раньше Арбузова, 

Станет примою пошлая Бузова – 
По приказу Боякова 
Там принять можно всякого, 
Лишь бы стало бузо́во и бу́зово. 



XLIII. На сцене и на экране 

 280 

1813. Молодой режиссёр с инженю 
Роль Джульетты разучивал ню; 
Но случился залёт – 
И новаторский ход 
Руководством закрыт на корню. 

 

1814. Став российским актёром, Жерар 152 
И навар поимел, и пиар, 
И "тринадцать процентов" 
Говорит без акцента – 
Вот такая petite histoire.  

 
1815. Собирался снимать свои "Челюсти" 

Стивен Спилберг у станции Черусти – 
Океана там нет, 
Но зато мрачный свет 
И пейзаж, преисполненный прелести. 

 
1816. Жанна Эппле купила смартфон, 

Он прекрасен, как утренний сон, 
И недёшево сто́ит, 
Но при этом – андроид... 
Неожиданный оксюморон. 

 
1817. На гастроли в минувшее лето 

Рижский театр привёз "Риголетто" 
И сказал их худрук, 
Что зимой хуже звук 
И что Верди учитывал это. 

 
1818. На дорожке ковра Милу Кунис 

Обстрелял неопознанный скунис – 
Безутешная Мила 
Два часа голосила: 
"И куда ж я, вонючая, сунусь?!" 

 
1819. У актёра Борисова Юры 

Недурны и лицо, и фигура, 
А по слухам – и дикция; 
Но всё прочее – фикция, 
Чтобы хавала публика-дура. 
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XLIV. Это просто цирк! 

1820. На концертах не раз Акопян 
Недоверчивых прятал в карман 
И вынал по кускам, 
Чтоб любой понял сам: 
Этот номер – совсем не обман. 

 
 

1821. Если вдруг дрессировщик Филатов 
Не дождётся у кассы зарплаты, 
Он седлает медведя 
И к директору едет, 
Что медвежьей болезнью чревато. 

 
 

1822. Музыкант из далёкого Рио 
Оскорбил как-то Игоря Кио – 
И теперь хулиган 
Превращён в барабан, 
И на нём упражняется трио. 

 
 

1823. Поросят дрессировщик Мантуфель 
Обучал находить в роще трюфель; 
Ну, а в зимние дни 
Помогали они 
В отыскании комнатных туфель. 

 
1824. Дрессировщик один в Портофино 

На три цвета раскрасил дельфина: 
Красный хвост, белый бок 
И зелёный носок – 
Итальянская вышла картина! 

 
1825. Дрессировщик летучих мышей 

Научил протрезвлять алкашей: 
Надо кровь отсосать – 
Подлететь и кусать 
В основанье обоих ушей. 
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1826. Дрессировщик пингвинов Адели 
Держит птичек своих в чёрном теле: 
Стоит им разжиреть – 
Начинают глупеть 
И в утёсах сидят по неделе. 

 
1827. Угостил дрессировщик Запашный 

Ягуара котлетой вчерашней. 
Долго помнили зрители, 
Как глодал укротителя 
Зверь, отвыкший от пищи домашней. 

XLV. С песней по жизни 

1828. Мощный тенор по имени Басков 
Сладкозвучен, лиричен и ласков – 
Террористы из ЭТА 
Его любят за это 
И зовут выступать в Стране Басков. 

 
 

1829. Певцу В. Чайке (он же В. Сигал) 
В ранней юности Витя Сигал 
Постоянно с балкона сигал, 
Поднимался в бессилье 
И вздыхал: – Мне бы крылья! 
В облаках бы, как чайка, летал! 

 
1830. Собирался певец Розенбаум 

На гастроли в Ораниенбаум, 
Но, увы, много зауми 
Было в том Розенбауме – 
И ему перекрыли шлагбаум. 

 
1831. Коля Басков вдвоём с Кабалье 

Спел две арии дезабилье – 
Лишь была Кабалье 
В изумрудном колье, 
Ну а Коля – в атласном белье. 
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1832. Возле Ялты София Ротару 
Прикупила овечью отару 
И, придя к ним в кошару, 
Совершенно на шару 
Пасторали поёт под гитару. 

 
1833. Говорят, в носоглотке Филиппа 

Отросли два здоровых полипа, 
И один его клип – 
То ли хрип, то ли всхлип, 
А другие – изрядная липа. 

 
1834. На концерте Лолита Цекало 

Си-бемоль постоянно искала 
И, найдя си-бемоль, 
Завопила: – Яволь! 
Мне теперь покорится "Ла-Скала!"  

 
1835. Как увижу я Настеньку Стоцкую – 

Ощущаю симпатию плотскую; 
Но едва заорёт – 
Так и хочется рот 
Фрикаделькой заткнуть или клёцкою. 

 
1836. Коля Басков, придя на премьеру, 

Вову Ленского спел под фанеру 
И сказал Образцовой: 
– Я – певец образцовый! 
Кто не знает – примите на веру! 

 
1837. В Госстрахе родная попса 

Страхует свои голоса, 
А вот звёзды "Пинк Флойда" 
Их страхуют у Ллойда – 
И на сцене творят чудеса. 

 
1838. Как-то Басков (согласно контракта) 

Пел на собственной свадьбе де-факто, 
И его папа Шпигель 
Подгонял: "Цигель-цигель! 
Ты уже отстаёшь на три такта!" 
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1839. Выступая в концерте с Валерией, 
Признавался Леонтьев: – Не верю ей! 
Эта баба – тово! 
Голос гуще мово́, 
И торчит кой-чего под материей. 

 
1840. Все песни певица Юдифь 

Поёт на единый мотив – 
И ставит в программу 
Одну фонограмму, 
Раз двадцать её прокрутив. 

 
1841. Престарелая прима эстрады 

Уж давно не поёт серенады, 
И статей о ней мало – 
В основном, про скандалы; 
Но она и подобному рада. 

 
1842. Предрекал Майкл Джексон Архиповой 

Популярность по линии клиповой 
И твердил: – Архипóва – 
Это архи-хипово! 
Не чета нашей музыке липовой! 

 
1843. Довелось Пугачёвой вчера 

Концертировать в Гранд Опера, 
И сказал ей Аббадо: 
"Вам, madame, петь не надо, 
Ибо голоса нет совершенно!" 

 
1844. Для концертов Евгений Хавтан 

Приобрёл необычный кафтан: 
Там и слева, и справа 
Плыли надписи: "Браво!" – 
И сливались в единый фонтан. 

 
1845. Перед каждым концертом Мамонов 

Должен съесть пару свежих лимонов: 
Поеданье лимонов, 
Как считает Мамонов, 
Убыстряет движенье гормонов. 
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1846. Макс Покровский, народный герой, 
Знаменит виртуозной игрой: 
Он, фортуне назло, 
Если ногу свело, 
Бьёт по струнам ногою второй. 

 
1847. В Берлине концерт. Орбакайте 

Шипит: – Фонограмму мне дайте! 
Эй, кто там! Месье! – 
А конферансье 
Ей шепчет: – Arbeite! Arbeite! 

 
1848. "Новые русские бабки" 

В баре плясали за бабки, 
А поскольку бикини 
У них нету в помине – 
Бабки пихали им в тапки. 

 
1849. Катя Лель, глазки томные щуря, 

Призывает попробовать дури – 
Невдомёк ей, бедняге, 
Что любовь к джаге-джаге 
К привыканью приводит, в натуре. 

 
1850. Укрепляла звезда Аня Цой 

Слабый голос цветочной пыльцой 
С гималайских равнин, 
Но соседский раввин 
Подсказал, что вернее – мацой. 

 
1851. Дуэт под названьем "Дурдом" 

В мотив попадает с трудом, 
Жене́ и слова 
Даются едва, 
Когда муж пошёл за пивóм. 

 
1852. Два фаната в квартиру к Земфире 

Пробирались по трубам в сортире, 
Помня все его трещины; 
Но одной лишь затрещины 
Дождались, появившись в квартире. 
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1853. Артист по прозванию ДеЦл – 
На вид совершенный имбецл. 
Как только народ 
Всё это поймёт – 
Артисту наступит конецл. 

 
1854. Молодая певица Началова 

Учинила на сцене мычалово – 
От такой процедуры 
Даже публика-дура 
Вся ушла, не дождавшись кончалова. 

 
1855. Молодая певица Чичерина 

Разных нот заучила немерено 
И берёт на пари 
Целых две... или три... 
Оттого так в себе и уверена. 

 
1856. Сатанея от песен "Нирваны", 

Девки рвут на груди сарафаны, 
Заголяясь до пýпа... 
Мне мила эта группа, 
Только кофточки жалко нерваной. 

 
1857. В ресторане китайском Буйнову 

Всё казалось забавно и ново; 
Но, отведав бамбук, 
Он задумался вдруг 
И не хочет идти туда снова... 

 
1858. Уважают за голос Алсу 

И её неземную красу – 
Два достоинства эфти 
(Вкупе с качеством нефти) 
Потрясли всю родную попсу. 

 
1859. Чем пленяет певица Глюк'Oza? 

Голос хриплый. Вульгарная поза. 
Не поёт, а орёт... 
Чем фанатов берёт? 
Не иначе, посредством гипноза. 
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1860. На концерте у группы "Блестящие" 
Голосишки совсем негодящие, 
А на диске их песни  
До того интересней, 
Будто съели таблетки бодрящие! 

 
1861. Паспорт съев, не женился Укупник. 

– Я, – кричит, – всем мужчинам заступник! 
–Но невестины братья 
Шлют злодею проклятья 
И зовут его "клятвопреступник". 

 
1862. Поручили Наталье Орейре 

Рекламировать новое "Фейри" – 
И теперь у молодки 
Чище всех сковородки 
В мегаполисе Рио-Жанейре. 

 
1863. Журналисты корили Шнура: 

Мол, без мата запеть бы пора! 
Шнур ответил: – Фанату 
От меня, кроме мату, 
И не нужно, увы, совершенно ничего. 

 
1864. Николаев подругу Наталку 

Переделать пытался в русалку; 
Впрочем, как ни старались, 
Ноги в хвост не срастались –  
Вроде мелочь, а всё-таки жалко. 

 
1865. О талантах девиц из "Тату" 

Их продюсер вещал за версту; 
Но со сцены "Тату" 
Залудили туфту, 
Так что в зале орали: "Ату!" 

 
1866. Я вопрос задавал здесь и там, 

Что такое: "Ой, мам, шика дам!" ?  
Может, лезвия "Шик"? – 
Их директор поник 
И ответил: – Нет, это не к нам!  
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1867. Пела песни Луиза Чикконе 
На известном веронском балконе, 
А Ромео влюблённым 
У неё под балконом 
Подвизался синьор Берлускони. 

 
1868. Вышел Витас в наряде цветочка – 

Лепестки на костюме, листочки; 
Но фанаты в гей-клубе 
С визгом: "Любит! Не любит!" – 
Растащили костюм на кусочки. 

 
1869. Хоть неплохо поёт Пелагея, 

Но не может достичь апогея: 
Видно, всё-таки мало 
Покровительства Аллы – 
Может, девушке выйти за гея? 

 
1870. На концерте в Кремле Элтон Джон 

Был Антоновым насмерть сражён, 
Заявил, что Антонов 
Сто́ит сотни Элто́нов, 
Сжёг рояль и разбил микрофон. 

 
1871. Знаменитый шедевр Димитрóва 

Раньше Аллочка пела сурово, 
Но давно этот хит 
У неё не звучит – 
Видно, с голосом стало неважно. 

 
1872. Пригласили с концертами Стинга 

Выступать в казематах Синг-Синга – 
Он скривился в ответ: 
– Там и сцены-то нет, 
И акустика только для свинга. 

 
1873. Исполнителя модных мелодий 

Поразил малярийный плазмодий; 
Дело с голосом – швах, 
Но в московских церквах 
Ставят свечки Плазмодию, вроде. 
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1874. Фил Киркоров, отнюдь не шутя, 
Смастерил себе снова дитя, 
Став примером для геев... 
Ну, а что Моисеев? 
Вероятно, он сбился с путя. 

 
1875. Говорят, что Филиппа-певца 

Привлекает карьера отца – 
Пять детей смеха ради 
Заказал он в Канаде 
Совершенно различных с лица. 

 
1876. Семь часов под влияньем сим-сима 

Отдавалась Укупнику Сима, 
И под утро певец 
Прошептал: "Мне... конец... 
Жить так далее невыносимо!" 

 
1877. Исполнитель Аскольд Неумейко 

За пристрастие к жанру ремейка 
Укорял короля – 
Тот сказал: – Ах ты, тля! 
Повторить мою песню сумей-ка! 

 
1878. Был концертный костюм Леди Гаги 

Скроен из туалетной бумаги; 
Но певица отнюдь 
Не смущалась ничуть, 
Хоть и холодно было бедняге. 

 
1879. На концерте певец Агафон 

Как-то раз проглотил микрофон; 
– Э, – сказал ему зритель, – 
Съешь ещё усилитель, 
Чтобы звук был не так приглушён. 

 
1880. Облик свой поменял Коля Басков, 

Но его поджидало фиаско:  
Увидав бородёнку, 
Засмеялись девчонки 
И сравнили с Кончитой Колбаской. 
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1881. Спросили у Димы Билана 
О том, каковы его планы, – 
Ответил Билан, 
Что весь его план 
Голландцы везут постоянно. 

 
1882. Для программы "Тарелки FM" 

Не отыщут диджея совсем – 
Пригласили Казальса, 
Но Казальс отказался: 
– Я на них не играю, а ем! 

 
1883. На фейсбуке концерт Лаймы Вайкуле 

Посетители яростно лайкали –  
И за это в четверг 
Ей пришлёт Цукерберг 
Как награду фуфайку ли, майку ли... 

 
1884. За свой клип хитроумная Лайма 

С Си-Эн-Эн запросила два дайма; 
Но в контракте есть фраза, 
Чтоб крутили три раза 
Ежедневно в теченье прайм-тайма. 

 
1885. Прозвучали бессмертные "Валенки" 

В исполнении некоей Ваенги – 
И народ в бельэтаже 
В нарастающем раже 
Вниз швыряет ботинки и валенки. 

 
1886. На концерте, две ноты осиля, 

Пугачёва спросила у Хиля: 
– Что кривишься, дружок? 
Или плох голосок? – 
Хиль вздохнул: – Голос есть, нету стиля. 

 
1887. Галкин Макс по совету жены 

Наизнанку напялил штаны, 
Пояснив: папарацци 
Вечно ищут сенсаций 
И помочь мы им в этом должны. 
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1888. Популярность Григория Лепса 
Велика средь российского плебса, 
Но звучит он отлично, 
Если в рюмку "столичной" 
Влить немного лимонного швепса. 

 
1889. Входят в райдер Григория Лепса 

Фуа-гра, три бутылочки швепса, 
А ещё – чёрный хлеб-с, 
Чтобы знали, что Лепс 
Не для vip-ов поёт, а для плебса. 

 
1890. О рождении дочери Фил 

Громогласно страну известил – 
Он теперь друг детей, 
Потому без затей 
Будет зваться теперь Педо-Фил. 

 
1891. Д. Билан, по велению моды, 

Демонстрируя крутость породы, 
Дописал себе в райдер: 
"... и адронный коллайдер 
Подключите на сцене, у входа". 

 
1892. Жанна Фриске в программу вечернюю 

Добавляла изюминку верную 
И охотно на бис 
Исполняла стриптиз, 
Ибо грудь у неё не фанерная. 

 
1893. Гламурная девушка Фриске 

Не любит излишние риски – 
Её фонограмма  
Включает программу, 
Хлопки и ответ на записки. 

 
1894. Долго бабушке плакался Пьеха, 

Что немного имеет успеха; 
Но старуха Эдита 
Отвечала сердито: 
– Ты бы ноты учил, неумеха! 
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1895. Вместо масла певец из Небраски 
Клал на хлеб слой оконной замазки – 
Избегая жиров, 
Был он бодр и здоров 
И держал в должном тонусе связки. 

 
1896. На концерте в Архангельске Пьеха 

Появился в бушлате морпеха – 
И его адмирал 
Мыть гальюн закатал, 
Чтобы понял, куда он приехал. 

 
1897. Вот послушали мы Моргенштерна – 

Тексты глупы, корявы и скверны, 
Голосок слабосилен, 
Маловато извилин, 
Вместо мозга, похоже, каверны. 

 

Сладкоструннейший бард из Катара 
Знал все песни Софии Ротару. 
Но верблюд, палкой ткнутый 

Под червоною рутой, 
Поломал менестрелю гитару. 

Дм. Жарков (Хоттабыч) 

1898. Бард вздохнул: "А и впрямь, ё-моё! 
Эти песни Ротару – старьё! 
Мы дуэтом, горбатый, 
Будем петь про блат-хаты 
И тюремное наше житьё!" 

 
1899. Азнавуру наскучил шансон – 

В мясники перестроился он: 
"Колбаса Азна-вурст 
Для взыскательных уст!" – 
Слоган мощный и вкус недурён. 

 
1900. Молодая певица из Гродно 

С Пугачёвой по внешности сходна; 
Но "Мильон алых роз" 
Не поёт... В чём вопрос? 
Морщит нос и твердит, что не модно. 
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1901. Новогодний ночной лимерик 
В Амстердаме и Санто-Доминго 
Люди млели от пения Стинга, 
А осипший Филипп 
Аж к экрану прилип 
И швырнул в него оба ботинга. 

 
1902. Рэпер Тимати как-то с эстрады 

Вместо рэпа задвинул шарады – 
И разгневанный зал 
В него яйца бросал 
И желтками попортил наряды. 

 
1903. Певцу Сархану Сархану 

Свои новые песни Сархан 
Проверяет у входа в духан – 
Если вдруг из духана 
Понесутся стаканы – 
Он ныряет за ближний бархан. 

XLVI. Пики высокой моды  

1904. Снова шлёт мне рекламу "Рив Гош", 
Там у них распродажа за грош; 
А вот Дольче-Габбана 
Всё не шлют, как ни странно, – 
Я для них не настолько хорош. 

 
1905. Когда-то красотка Шанель 

Собой украшала панель, 
Но это не значит,  
Что каждая кляча – 
Французская фотомодель. 

 
1906. Клава Шиффер была на приёме 

В туалете точь-в-точь, как Наоми, – 
И от тяжкого горя 
Занедужила вскоре, 
А Наоми – валяется в коме. 
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1907. Побывавши в России, имам 
Перестроил в Багдаде хаммам: 
Вместо банщиков прежних 
Нанял девушек нежных, 
А мужчин разогнал по домам. 

 
1908. В Доме Моды проводятся лекции 

"Направления в дамской конфекции"; 
Но девчонки-модели 
Там такое надели, 
Что не смог удержать я эрекции. 

 
1909. В ателье кутюрье Сен-Лорана 

Сшили галстук с десятком карманов –  
Будет легче закладывать, 
Что не может не радовать 
Алкоголиков и наркоманов. 

 
1910. В ателье у Жан-Поля Готье 

Превзошли всех других кутюрье: 
На моделях его 
Вовсе нет ничего – 
Так и шастают в дезабилье. 

 
1911. В ателье у Баленсиагá 

Покупателей нет ни фига. 
Почему? Отчего? – 
Говорят, у него 
Фурнитура весьма дорога. 

 
1912. Слава Зайцев, портной-чемпион, 

Обшивает Париж и Лондóн; 
Но в душе жаждет Зайцев 
Стать портным для китайцев: 
Их за каждым углом – миллион. 

 
1913. В ателье модельера Чапурина 

Все модели как будто обкурены – 
С трезвых глаз, право слово, 
Не наденешь такого, 
До того у них все причепурено. 
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1914. Вместе с Дольче устроил Габбана 
Демонстрацию в центре Дурбана – 
Там на сцене чурбаны 
Надевали тюрбаны 
Под раскатистый гром барабана. 

 
1915. К пиджаку кутюрье Сен-Лоран 

Пришпандорил на спину карман – 
И весенний показ 
Вызвал бурный экстаз 
У гостей из двенадцати стран. 

 
1916. Для усадьбы своей Кельвин Кляйн 

Покупал огородный комбайн, 
Но качнул головой: 
– Цвет какой-то не мой 
И вообще прошлогодний дизайн... 

 
1917. Собираясь на утренний кросс, 

Весь свой Дом обругал Хуго Босс: 
Перерыв каталог,  
Кед сыскать он не смог –  
И, ругаясь, отправился бос. 

 
1918. В доме моды Роберто Кавалли 

Есть штрафной изолятор в подвале – 
Там томятся модели 
Без еды две недели, 
Чтобы в талии платья не рвали. 

 
1919. В юности Джанни Версаче 

На Сен-Лорана ишачил; 
Но, денег скопив, 
Ушёл, а ведь Ив 
Назад его звал, чуть не плача. 

 
1920. Прямо в студии фотомодели 

Втихаря по сухарику съели – 
Побороли депрессию, 
Но пришлось фотосессию 
Отложить на четыре недели. 



XLVI. Пики высокой моды 

 296 

1921. Лагерфельд купил виллу в Довилле 
И показы устроил на вилле; 
Но другие дома 
Осерчали весьма 
И его сообща задавилли. 

XLVII. Теле-страсти 

1922. В зоопарке настырная Ханга 
Увидала оранга-утанга – 
И взяла интервью 
Про любовь и семью, 
Соблазняя бананом и манго. 

 
1923. Отправили спонсоры Хангу 

В круиз по Евфрату и Гангу – 
Чтоб пела куплеты 
Про то и про ЭТО 
Под музыку знойного танго. 

 
1924. Двое чукчей красавицу Хангу 

На всю ночь приглашали в ярангу; 
Знала дивчина гарная, 
Что длинна ночь полярная, 
А вот плата мала не по рангу. 

 

1925. На берлинском канале Конеген153 
Прочитала "Евгений Онегин", 
Но была подшофе – 
И активное "фе" 
Выражали берлинцы dagegen. 

 
1926. Н. Фоменко в "Империи страсти" 

Щупал девкам филейные части – 
От подобного срама 
Развалилась программа, 
И страна спасена от напасти. 
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1927. Знаменитый целитель Чумак 
Приглашён для участия в "Смак" – 
Выпил рюмочку водки, 
Зарядил сковородки 
И молчаньем наполнил дуршлаг. 

 
1928. Чиччолину стыдили упорно 

За пристрастие к жёсткому порно. 
Был ответ: – Раз Господь 
Дал мне сочную плоть – 
Знать, её показать не зазорно. 

 
1929. Телевизор включив спозаранку, 

Увидал я Руслану Писанку – 
Да, ребята! Она 
И крупна, и мощна – 
Тут не лимерик надо, а  танку. 

 
1930. Говорила Марина Швыдкая, 

На "Культуре" опять возникая: 
– Мы с Михалом Ефимычем 
Завтра вновь вечер вымучим – 
Тут программа у нас во какая! 

 
1931. В телевизоре доктор Курпатов 

Исцеляет любых психопатов; 
А народные массы, 
Видя странные пассы, 
Ловят кайф даже без опиатов. 

 
1932. Все звёзды астрологам Глоба 

Любовь обещали до гроба; 
Однако в итоге 
Живут астролóги 
В разводе – и дуются оба. 

 
1933. Две подружки из города Киева 

Подрались из-за душки Нагиева 
И просили руки его 
Иль хотя бы ноги его; 
Но им сильно мешали враги его. 
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1934. Ощутил в себе Галкин еврея, 
Но не стал ни умней, ни добрее, 
Знай плюёт – ну и ну! – 
На родную страну –  
Это вряд ли оценят в Расее. 

 
1935. Путешествовать вместе с Сенкевичем – 

Всё равно что с Иваном-царевичем 
За Жар-птицей гонять: 
Ни помять, ни обнять – 
Наслаждайся лишь обликом девичьим. 

XLVIII. В мире животных 

1936. В зоопарке один гамадрил 
Тёрся задом о кромку перил – 
Ярко-алым стал зад, 
И такой результат 
Всех подружек его покорил. 

 
 

1937. Раз шиншилла при помощи шила 
Избежать жизни в шубе решила: 
Пропорола бока, 
Но рука скорняка 
Всё потом аккуратно зашила. 

 
1938. Муравей, накурившись дурману, 

Сватал в жёны себе обезьяну; 
Но невесты семья 
Прогнала муравья, 
Не желая в зятья наркомана. 

 
1939. Летучая мышь из Помпеи 

Повесила плейер на шею... 
Стала хуже питаться 
И в заборы врезаться – 
И хрен с ним: культура важнее! 



XLVIII. В мире животных 

 299 

1940. Одна пожилая коала 
Весь день эвкалипты жевала, 
Но, приехавши в Киев 
И запасы повыев, 
Перешла с голодухи на сало. 

 
1941. Осьминог говорил осьминожице: 

– Мне, старуха, чего-то неможется – 
Погляди, нет ли пятен 
Там, на щупальце пятом, 
И восьмое чего-то кукожится... 

 
1942. Петушок молодую пеструшку 

Почему-то считал за индюшку 
И взамен червячка 
Приносил табачка – 
Индианке своей на понюшку. 

 
1943. С голодухи в Перу ягуар 

В монастырский залез дортуар; 
Окрестили, споили – 
Он теперь кот Василий, 
Вот такая petite histoire. 

 
1944. В зоопарке столицы Габона 

Есть два очень смышлёных гиббона – 
Паренёк перед сном 
Изучает бином, 
А подруга читает Страбона. 

 
1945. Ища развлечений, горилла 

Любила мандрила и дрила 
Но и тот и другой 
К ней теперь ни ногой – 
Похоже, вконец уморила. 

 
1946. Для гостей у котёнка из Йорка 

Приготовлена сырная корка; 
Очень любит гостей – 
Разных крыс и мышей – 
Хлебосольный котёнок из Йорка. 
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1947. Два динго позвали фламинго 
Сыграть с ними партию в кинга, 
Но глупый фламинго, 
Завидевши кинга, 
Вопил оглушительно: "Бинго!" 

 
1948. Азиатская рыбка брызгун 

Овладела искусством ци-гун – 
И прицельным плевком 
Побеждает легко 
Обитателей здешних лагун. 

 
1949. Предложила малиновка галочке: 

– Поиграем в пятнашки и салочки? – 
Но подружка сказала: 
– Что за салки без сала? 
Для чего мы играем? Для галочки? 

 
1950. Говорил сенбернар лабрадору: 

– Надоело карабкаться в гору! 
Был бы я водолаз, 
Я нырял бы на раз 
И ловил бы всех рыб без разбору! 

 
1951. – Вот дубина! – вздохнул водолаз. – 

Прыгать в море – отнюдь не экстаз: 
Там волна холодна, 
И далёко до дна, 
И вода не полезна для глаз. 

 
1952. От склероза один таракан 

По утрам принимал танакан® – 
И на первенстве склада 
Разыграл так, как надо, 
Ключевой вариант Каро-Канн. 

 
1953. Вдохновившись, другой таракан 

Тоже стал принимать танакан®; 
Но от средства китайского 
И от тапка хозяйского 
Не спасёт и продуманный план. 
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1954. Флегматичный двупалый ленивец 
Был по жизни изрядный ревнивец, 
Но любовников жениных 
Он считал с напряжением 
И всё время сбивался, счастливец. 

 
1955. Два клопа, увидав таракана, 

Издевались над ним постоянно: 
– Спи на кухне, плебей, 
А к дивану не смей – 
Это мы – властелины дивана! 

 
1956. Соловей наставлял сорванцов, 

Чтобы пели в манере отцов; 
Но один сорванец 
Вздумал петь, как скворец, 
И за то исключён из птенцов. 

 
1957. Извалявшись однажды в извёстке, 

Котик Барсик утратил полоски 
И, взойдя на карниз, 
Заорал: "Я – ирбис! 
Снежный барс! А вы все – недоноски!" 

 
1958. Влюбился павлин в куропатку, 

Свой хвост распустил для порядку, 
А глупая самка, 
Нахалка и хамка, 
Нашла в нём дыру и заплатку. 

 
1959. Быть совсем не мучительно шавкою: 

Наслаждаться вонючей канавкою – 
Чем не рай для собаки 
Покопаться в клоаке, 
От восторга заливисто тявкая? 

 
1960. Молодая лягушка из Линца 

Выйти замуж мечтала за принца; 
Но никто из царей 
К ней не слал сыновей, 
А кадрились одни украинцы. 
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1961. Отдал сердце красавец-араб 
Королеве лягушек и жаб; 
Пусть невеста в девицу 
Не смогла превратиться, 
Но теперь она носит хиджаб. 

. . .  и не только животных 

1962. Полюбил Треугольник Окружность 
За душевность её и наружность, 
И хоть был кособок, 
Но вписался в кружок, 
Доказав свою верность и нужность. 

 
1963. Два разнузданных атома лития 

Меж собой учинили соитие – 
МГУ и Сорбонна 
До сих пор оживлённо 
Обсуждают такое событие. 

 
1964. У молекул воды стало модно 

Находиться в связи водородной; 
Но её суд церковный 
Почитает греховной: 
Водородные связи бесплодны. 

 
1965. Старый пень из окрестностей Шацка 

По весне вёл себя залихватски 
И соседнюю ёлку 
Соблазнил втихомолку, 
Обещая любить не по-братски. 

XLIX. Компьютерные побасёнки  

1966. Сюжет развивается в "Doom'е" 
Без тягостных лишних раздумий: 
Увидал силуэт – 
Тра-та-та! – и привет! 
Вот бы так в Государственной Думе! 
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1967. Биллу Гейтсу коллеги с зарплаты 
Подарили "Нетскейп Навигатор" – 
И растроганный Билл, 
Как его подключил, 
Всё шептал: "Вот спасибо, ребята!" 

 
1968. Овладев языком АВТОКАД, 

Рассчитать можно крыши покат, 
Гидростанций каскад, 
Черноморский закат, 
Гром токкат и размер авокад. 

 
1969. В новый "Windows", по спецзаказу, 

Можно вставить окно унитаза 
И, войдя в то окно,  
Там писать: "Вот г...!" – 
Если Билл вас довёл до экстаза! 

 
1970. Стали хакеры злыми без меры: 

Пентагоны громят, ФБРы, 
И вообще по Сети 
Из-за них не пройти – 
Не пора ли принять контр-меры? 

 
1971. Чтоб изъять в "РЕПО-Банке" излишки, 

Умный хакер последовал книжке, 
Так что бабку и внучку, 
Вставив хитрую жучку, 
Раскулачил движением мышки. 

 

Билл Гейтс сделал самое крупное  
в мировой истории пожертвование  

(из рассылки "Алгоритм-Дейли") 

1972. Манифестом "зелёных" сражён, 
Билли Гейтс отстегнул миллион – 
И спасён в резервации, 
Сохранив популяцию, 
Вымирающий зверь Лексикон. 
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1973. К Биллу Гейтсу пожаловал чёрт 
И сказал: "Старина, я не горд: 
Всё, что хочешь, найду – 
Лишь бы только в аду 
Без ошибок работал Winword!" 

 
1974. Биллу Гейтсу сказал Сатана: 

– Инструментов у нас до хрена, 
Чтобы мучить людей, 
Да и сам я злодей, 
Но куда нам до Вас, старина! 

L. В помощь контактёрам:  
Цветогастрономический 

определимеритель инопланетян154 

1975. Человечки с зелёною кожей 
Предпочтеньями с нами не схожи: 
Как зелёную пищу 
Корнишоны мы ищем, 
Эти – баксы жуют (что дороже). 

 
1976. А коричневые человечки 

Чрезвычайно охочи до гречки, 
Чтоб спастись от ворья, 
Всем советую я: 
Прячьте гречку в укромном местечке. 

 
1977. Есть ещё человечки лиловые –  

Эти ночью приходят в столовые 
И жуют винегрет, 
Что не съеден в обед 
(Вероятно, совсем бестолковые). 

 
1978. Ярко-синие карлики с Лиры – 

Привереды в еде и придиры 
И едят только сыр 
С синей дрянью меж дыр, 
Но платить не желают за дыры. 
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1979. Гоминиды расцветки пурпурной 
Прилетают обычно с Сатурна, 
Взяв с собою приборы, 
Чтобы есть мухоморы 
(На Сатурне все очень культурны). 

 
1980. Парни цвета перванш и маренго 

Любят кофе-меланж и меренгу, 
Толпы этого люда 
Ищут вкусного блюда 
И по Вене гуляют в шеренгу. 

 
1981. Тёмно-серые люди с Плутона 

Без ума от хамсы и лимона: 
За хамсу из Эстонии 
Там дают пуд плутония, 
А с лимоном – ваще два вагона! 

 
1982. А пришельцы в полоску и в клетку 

Щедро платят за каждую ветку 
Бузины и смородины – 
Жаль в садах нашей родины 
Встретишь их исключительно редко. 

 
1983. Амазонки с бордовою шкурой 

В гастрономии – полные дуры: 
Прилетают с Венеры, 
Чтоб отведать фанеры: 
Мол, полезна она для фигуры. 

 
1984. На Титане народ чёрно-бурый, 

Их пристрастия – утки и куры; 
То, что квохчет и крякает, – 
Всё берут и не вякают. 
Щедро платят титаном (натурой). 

 
1985. Житель Ио расцветки салатовой 

Любит яблочный сок и гранатовый, 
Недопитые банки 
Для него как приманки – 
Всё допьёт, как ты их ни припрятывай. 
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1986. Голубые веганцы беспечны, 
Их отрада – лосьон "огуречный"; 
Но при этом не пьют – 
Вдоль стола разольют 
И поют: "Путь далёкий, Путь Млечный... 

 
1987. Чёрно-белые таукитяне 

Любят есть в дорогом ресторане, 
Правда, губы при том 
Утирают хвостом, 
А салфетки уносят в кармане. 

 
1988. А трёхцветные альдебаранки 

Любят бублики, сушки, баранки, 
Но на вид эти крошки – 
Несомненные кошки 
И на сдачу берут валерьянки. 

LI. У братьев наших меньших 

Большинству сексуальных  
меньшинств посвящается... 

Пропагандой не является! 
1989. В Монреале один зоофил 

Был в экстазе от мух-дрозофил, 
Их растил специально, 
Возбуждал сексуально 
И личинок, как деток, любил. 

 
1990. В понедельник в Петровском пассаже 

Трансвестита поймали на краже: 
Пару женских чулок 
Он пытался, как мог, 
Потихоньку упрятать в корсаже. 

 
1991. По совету друзей трансвестит, 

Пол сменив, поборол простатит – 
И теперь простатит 
Его не тяготит, 
Но, увы, разыгрался мастит. 
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1992. Говорил один гей из Бенина: 
– Мне прислали в подарок грузина – 
Я, признаться, не взял: 
Он так сильно вонял – 
Ни куска не проглотишь без тмина! 

 
1993. У придворных в классической Персии 

Популярными были перверсии, 
Но поганый слушок, 
Что и шах – петушок, 
Смертной казнью карается в Персии. 

 
1994. Дорогая путана из Питера 

Обрела специальность кондитера – 
И клиентам, бывало, 
Всю себя подавала 
В сбитых сливках от шеи до клитера. 

 
1995. Два туриста, до отдыха жадные, 

Повстречали лосиху нескладную; 
Что у них там стряслось – 
Я не знаю; но лось 
Носит гордо рога агромадные. 

 
1996. В штате Мэн прокурор федеральный 

Настоящий гигант сексуальный: 
Чтоб зазря не висело 
Уголовное дело – 
Возбуждает его специально. 

 
1997. Может, зря нам вдолбили навек, 

Что Иуда – дурной человек? 
Вдруг к Христу он припал 
Не затем, что предал? 
Может, просто он был  гомосек? 

 
1998. Пожилой джентльмен из Норфо́лка 

Был язычник особого толка – 
И легко языком 
Проникал он тайком 
Юным леди в заветную щёлку. 
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1999. Престарелая фрау из Кёльна 
Себя мажет ботвою свекольной, 
А обученный кролик 
Её лижет до колик – 
И заметьте, что оба довольны! 

 
2000. Молодой педераст из Лыткарина 

Полюбил космонавта Гагарина. 
Преисполнен желания, 
Он добился свидания, 

Но прислали дублёра-татарина.155 

 
2001. Лесбиянку из города Пскова 

Привлекала весьма Терешкова: 
Не могла она внять, 
Что с ней можно гулять, 
Но в скафандре любовь бестолкова. 

 
2002. Павиан на зелёной полянке 

Не добился любви павианки: 
Ведь у них, как у нас, 
Те, кто радуют глаз, 
На поверку, одни лесбиянки! 

 
2003. Полюбил гомосек гомосека; 

С ним ходил он гулять по просе́кам 
И любил на весу... 
И теперь уж в лесу 
Не раздастся топор дровосека.  

 
2004. Преподобный Сэм Джонс (Оклахома), 

Как дойдёт до паденья Содома, 
Так, вздыхая, твердит: 
– Был бы я содомит – 
Я любил бы вас всех по-другому! 

 
2005. Некий педик приятеля-гомика 

Уговаривал с помощью ломика; 
Но не смог убедить 
И пришлось приплатить – 
Оживляет гормон экономика. 
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2006. Журавель, не найдя журавлицу, 
Стал к приятелю тихо кадриться – 
Тот вскричал: "О-ля-ля! 
Мы же два журавля! 
Так, мой друг, поступать не годится!" 

 
2007. С певцом Моисеевым Борею 

Забавная вышла история: 
Свой пол на заказ 
Он менял столько раз, 
Как не снилось иной инфузории! 

 
2008. Медсестра из румынских Карпат 

Отличалась от прочих девчат: 
Как деньжат накопила – 
Сразу пол изменила 
И отныне зовётся медбрат. 

 

2009. Два гусара в изрядном подпитии 
От козы добивались соития; 
Но ревнивый козёл 
Их рогами колол, 
Не давая сюжету развития.  

 
2010. Симпатичной вдове из Савойи 

Надоело быть просто вдовою, 
Эта роль ей претила, 
Жизнь она изменила – 
И теперь он – вдовец из Савойи. 

 
2011. Два смекалистых гея из Фландрии, 

Разучив подходящие мантрии, 
Дали твёрдый обет 
Перебраться в Тибет 
И отдаться сполна полиандрии. 

 
2012. В центре Кёльна, поддавшись наитию, 

Двое геев предались соитию – 
Оценив их таланты, 
Набежали мигранты 
И охотно примкнули к событию. 
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2013. Сексуальный маньяк на Арбате 
Повстречал двух девчонок некстати – 
После часа маньячества 
Он утратил все качества 
И остался валяться на хате. 

 
2014. В Подмосковье завёлся маньяк, 

Он девчонок тащил в березняк; 
Но нарвался вслепую 
На ткачиху из Шуи – 
И с тех пор совершенно иссяк. 

 
2015. Сексуальный маньяк из ЮАР 

Сунул пенис в открытый дьюар, 
И от этого сразу 
Стал он твёрже алмаза - 
Вот такая petite histoire. 

 
2016. Педагог-педофил из Танзании 

Понуждал третьеклассниц к лобзанию – 
Суд назначил маньяку 
Чмокнуть злую собаку, 
Вот такие у них наказания. 

 
2017. Как-то в банк заглянул трансвестит 

И ушёл, разозлён и сердит, 
Ибо льгот по кредитам 
Не даёт трансвеститам 
Вроде родственный банк "Транскредит". 

 
2018. Старый Хефнер, создавший "Плейбой", 

Был в извечном конфликте с собой: 
Всех девиц не объять, 
А пропустишь хоть пять – 
Пустят слухи, что ты голубой. 

 
2019. Молодой либерал-демократ 

Как-то раз посетил гей-парад, 
Оценил демократию, 
Похвалил эту братию – 
И теперь либеральней стократ. 
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2020. У партнёра просил педераст 
Двести баксов на новый матраст – 
Тот сказал: – П...ас! 
Не матраст, а матрас! 
Да и денег-то нет – бог подаст! 

 
2021. В Петрограде приличия ради 

Запретили поэта Саади – 
Он, конечно, не гей, 
И приличных кровей, 
Но с Саади рифмуется "сзади". 

 
2022. Одного мазохиста в Майами 

Отхлестали по морде... словесно, 
Правда всем, если честно, 
Было точно известно, 
Что хлестали не только словами. 

 Истории о грозных асах  
и конунгах-п.. .асах156 

2023. Конунг Олав Тупая Башка 
В жертву Локи зарезал быка – 
Долго ржал хитрый ас: 
– Ну, ты, брат, п...ас!  
Прямо в *опе торчит часть клинка! 

 
2024. Конунг Хлей, неприлично потея, 

Добивался взаимности Фрейи... 
– Глупый, женщины асов 
Не для вас, п...асов! – 
Так отшили несчастного Хлея. 

 
2025. Конунг Харальд в Вальхалле на пире 

Охмурил восемнадцать валькирий... 
Он, конечно, не ас, 
Но красив, п...ас, 
И божественно шпарит на лире. 
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2026. Конунг Сигвальди Вшивая Грива 
В жертву Фрейру принёс бочку пива – 
Пену сдув, грозный ас 
Заорал: – П...ас! – 
И потребовал сразу долива. 

 
2027. Конунг Аун, сражаясь за родину, 

Свою тёщу пожертвовал Одину – 
Возмутившийся ас 
Заорал: – П...ас! 
Где сыскал ты такую уродину? 

 
2028. В жертву Тору решил конунг Бьярни 

Принести мальчугана из Фьярне – 
Возмутившийся ас 
Заорал: – П...ас! 
Асам девы милы, а не парни! 

Кое-что о нравах жителей Техаса 

2029. Рыжий Билл, уроженец техасский 
Приобрёл эскимосскую хаски 
И с кобылой случал, 
Ибо где-то слыхал, 
Будто хаски отменны при вязке. 

 
2030. Рыжий Билл как-то вздул свою даму 

И её надоевшую маму – 
Насчитало жюри 
Штрафа тысячи три 
И сто баксов – налог на рекламу. 

 
2031. У техасского рейнджера Билла 

Чудо-козочка сердце разбила 
Но потом предпочла – 
И кого же – козла! 
А про Билла банально забыла... 

 
2032. Рыжий Билл, отсидев третий срок, 

Соблюдал все законы как мог 
И увидев запрет: 
"Не плевать на паркет!" – 
Все плевки направлял в потолок. 
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2033. Как-то раз оплошал Рыжий Билл – 
Его мерин за член укусил, 
А дружок – Тощий Бак – 
Долго ржал: "Ну, дура-ак! 
Для минета берут лишь кобыл!" 

Краткий путеводитель по миру элитного 
порока157 

2034. В самом лучшем борделе Берлина 
Всё культурно, степенно и чинно – 
Здесь лепные камины, 
И двойные перины, 
И прислуга свежа и невинна. 

 
2035. В самом лучшем борделе Дубая 

Вас обслужат, как бея иль бая; 
Но все дамы в хиджабе, 
И фасадом к Каабе 
Здесь развёрнута койка любая. 

 
2036. В самом лучшем борделе Нью-Дели 

Все девчонки как фотомодели; 
Но работать готовы 
Только в позе коровы – 
Уважают корову в Нью-Дели. 

 
2037. В самом лучшем борделе Чикаго 

Есть страховка навроде ОСАГО: 
От внезапной инфляции, 
От небрежной фелляции 
И от приступа злого люмбаго. 

 
2038. В самом лучшем борделе Иванова 

Вас встречают как гостя желанного: 
Редки здесь мужики – 
Сохнут девки с тоски 
В самом лучшем борделе Иванова. 
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2039. В самом лучшем борделе Нанси 
Всё доступно, кого ни спроси, 
Даже был прецедент: 
Как-то вызвал студент 
Замдекана родного МИСИ. 

 
2040. В самом лучшем борделе Майами 

Есть услуга "Скучаю по маме" – 
Заскучавших без мата 
За отдельную плату 
Там обложат лихими словами. 

 
2041. В самом лучшем борделе Флоренции 

Есть программа поддержки потенции: 
Если плохо в штанах – 
Специальный монах 
Импотентам продаст индульгенции. 

 
2042. В самом лучшем борделе Дижона 

Есть пуант для клиента-пижона: 
Две умелых девицы 
Его мажут горчицей – 
В общем, секс там весьма напряжённый. 

 
2043. В самом лучшем борделе Чукотки 

Все сотрудницы – суперкрасотки; 
Жаль, не видит никто: 
Ведь по восемь пальто 
На красотках морозной Чукотки. 

 
2044. В самом лучшем борделе Омана 

Не бывает обсчёта-обмана: 
Там чем толще подруги – 
Тем дороже услуги, 
Но весы под контролем султана. 

 
2045. В самом лучшем борделе Баку 

Вид девиц нагоняет тоску, 
Но клиентам заранее 
Притупляют внимание, 
Наливая стакан коньяку. 
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2046. В самом лучшем борделе Гаваны 
Ждут клиентов роскошные ванны 
Из отборного рома 
С добавлением брома 
И виагры для вящей нирваны. 

 
2047. В самом лучшем борделе Твери 

Наливают уже у двери: 
Выпьешь соточку водки – 
И не надо красотки 
(Впрочем, нету красоток в Твери). 

 
2048. В самом лучшем борделе Тернополя 

Двери заперты, девки уто́пали. 
Сотни местных девчат 
Вдоль по трассам стоят 
Кто в России, кто в Польше, кто во поле. 

 
2049. В самом лучшем борделе Коломны 

Цены скро́мны, а барышни томны, 
Но желающих много 
И с утра вся дорога 
Переполнена пробкой огромной. 

 
2050. В самом лучшем борделе Нагои 

Все клиенты, – естественно, гои: 
За обрезанный член – 
Лишних триста иен, 
И евреи туда ни ногою.

LII. О мерзких кознях жидомасонов 

Всё зло – от них!" (газета "Завтра"). 
2051. Два масона в каналы Венеции 

Подливали особые специи, 
Чтобы там, без земли, 
Развиваться могли 
Гонореции и спирохеции. 
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2052. Два масона, указанных ранее, 
Загрязнили все реки Британии: 
Килограммами пемзу 
Они сыпали в Темзу 
И везде разводили пирании. 

 
2053. Два масона в московском метро 

Пассажирам влезают в нутро – 
Ну никак патриоту 
Не попасть на работу: 
Всюду гадят масоны хитро! 

 
2054. Две масонки, одевшись хорватками, 

Торговали на рынке прокладками, 
Ну, а третья масонка, 
Потихоньку, вдогонку, 
Их снабжала зловонными ватками. 

 
2055. Две масонки, одевшись грузинками, 

Торговали мужскими ботинками, 
И – вот подлые тётки! – 
Подрезали подмётки, 
Заменяя в них гвозди резинками. 

 
2056. Три масона, одевшись грузинами, 

Торговали с лотка мандаринами, 
А четвёртый масон, 
Сверху став на балкон, 
Посыпал покупавших токсинами. 

 
2057. Три масона, одевшись армянами, 

Торговали с лотка баклажанами – 
Так пытались все три 
Подорвать изнутри 
Нашу дружбу с далёкими странами. 

 
2058. Три масона, одевшись узбеками, 

Торговали с лотка чебуреками; 
А четвёртый на рынке 
Их снабжал для начинки 
Убиенными им человеками! 



LII.  О мерзких кознях жидомасонов 

 317 

2059. Три масона, представ азиатами, 
Торговали на рынке томатами, 
А четвёртый масон, 
Втихаря, из кальсон, 
Обливал эти фрукты нитратами. 

 
2060. Три масонки, одевшись вьетнамками, 

Торговали на пляже панамками 
Со звездою Давида, 
Чуть прикрытой для вида 
Несуразными длинными лямками. 

 
2061. Три масона, прикинувшись финнами, 

Закупали спиртное корзинами; 
А реальные финны 
Корчат грустные мины, 
Пред пустыми вздыхая витринами. 

 
2062. Три масона, одевшись китайцами, 

Торговали протухшими яйцами, 
А четвёртый – до кучи, 
Чтобы было вонючей, 
Скорлупу надколупывал пальцами. 

 
2063. Три масона, одевшись толстовцами, 

Торговали заблудшими овцами, 
Но в отару без слов 
Добавляли козлов –  
Это принято между торговцами. 

 
2064. Три масона, одевшись барыгами, 

Торговали запретными книгами, 
А четвёртый в те книги 
Пририсовывал фиги 
И клиентов клеймил прощелыгами. 

 
2065. Три масона, одевшись солдатами, 

Мимо Рады прошли с автоматами, 
А масон Яценюк, 
Подчеркнув свой испуг, 
Их назвал боевыми бурятами. 
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2066. Три масона, одевшись цыганами, 
Торговали на рынке наганами, 
А четвёртый масон 
Портил каждый патрон, 
Подменяя их все деревянными. 

 
2067. В правительстве что ни персона –  

Немедля раскусишь масона;  
Правда, Ельцин-орёл  
Там порядок навёл,  
Но, по слухам, он сам из Херсона. 

 
2068. Античные римляне тогам 

Верны, как завещано богом; 
А злые масоны 
Им дали кальсоны 
Под явно похабным предлогом. 

 
2069. Сокрушительной силы муссоны 

Обожгли побережье Лусона – 
Догадается всяк, 
Кто не круглый дурак, 
Что и тут потрудились масоны! 

 
2070. Теннисон говорил Стивенсону:  

– Не пора ли податься в масоны?  
Вон, гляди, Теккерей –  
Тот и вовсе еврей!  
Как иначе пробиться в персоны?! 

 
2071. Попадая с оказией в Азию,  

Там масоны творят безобразия:  
За китайской стеной 
Так и ходят толпой,  
Обращая народ в  косоглазие. 

 
2072. Смысла нету просить у гарсона 

Маринованного патиссона: 
Их не сыщешь в меню, 
Ибо всех на корню 
Изничтожили злые масоны. 
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2073. В ресторане, под марш Мендельсона, 
Пьяный шафер вздохнул полусонно: 
– Пацаны, Мендельсон – 
Очевидный масон! 
Нет ли марша другого фасона? 

 
2074. На прощальном концерте сезона,  

Очарованный песней Кобзона,  
Я запел в унисон...  
Кабы я был масон – 
Я бы тоже пробился в Кобзоны. 

 
2075. Предлагал мне знакомый масон 

Новомодный кошерный айфон; 
Он в шаббат отключается, 
А когда заряжается, 

То читает "Биркат амазон".158 

LIII. Сокровенные желания  

2076. Вот улечься бы в Летнем саду 
И де Сада читать на урду – 
Мне немногого надо, 
Только жаль, что де Сада 
На урду я никак не найду. 

 
2077. Пробежаться с утра по росе, 

Съесть на завтрак из кур фрикасе, 
А потом – так и быть! – 
До обеда не пить – 
Этот кайф понимают не все. 

 
2078. Остров есть в океанской дали, 

Но доплыть мы туда не смогли: 
Кто собрался на Ба́ли, 
В турбюро на*бали, 
А кто плыл на Бали́ – на*бли. 
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2079. Из письма к мэру Москвы 
В Ереване из центра фонтана 
Брызжут струи целебного тана, 
А в Тбилиси боржом 
Из фонтана ключом – 
Подключите нам водку из крана! 

 
2080. Укрепляя семейный очаг, 

Прикуплю себе "Ксюшу Собчак" 159: 
Заболеет подружка – 
Подключаю игрушку, 
Надо просто нажать на рычаг. 

 
2081. Если барышня в самом соку, 

Предложу ей бокал коньячку; 
Ну а если красотке 
Предпочтительней водки, 
Я, пожалуй, домой утеку. 

 
2082. Обещала намедни зазноба, 

Что меня не забудет до гроба, 
Впрочем, я как страховку 
Прикупил упаковку 

Растворимого гинкго билоба 160. 

 
2083. Приобрёл я мобильник "Вертю" 

И с тех пор разобраться хотю, 
Что же в нём есть такого, 
Кроме вида крутого, 
И за что тыща евро тю-тю... 

 
2084. Кабы мог я на гребне момента 

Баллотироваться в президенты, 
Для других кандидатов 
Не давал бы мандатов, 
Чтоб себе не ухудшить процента. 

 
2085. Кабы сделался я кандидатом – 

По Москве бы шатался поддатым 
И у каждого ме́нта 
Проверял документы, 
Потрясая шикарным мандатом. 
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LIV. Эпилимерики161 

Послания коллегам  

2086. Многословен профессор Рассказов – 
Речь течёт, как колонна КамАЗов; 
Остаётся гадать, 
Как бы всё же прервать 
Эту серию скучных рассказов. 

 
2087. Проф. П.Н. Бирюкову,  

зав. кафедрой европейского права ВГУ 
Недоволен был П. Бирюков 
Низким качеством новых портков – 
Дело, вроде, житейское, 
Но суды европейские 
В нём нашли много свежих мазков. 

 
2088. Крупный спец по законам Европы 

Снял девицу с шершавою *опой – 
В общем, суд исполнителя 
За обман потребителя 
Наказал (после долгого трёпа). 

 
2089. Проф. Комарову И.М.,  

зав. кафедрой криминалистики МГУ 
Вот послушал я ИгорьМихалыча 
И припомнил, как раньше, бывалоча, 
Говорил ему: "Ишь! 
Что ж ты, Игорь, ... свистишь?" 
Но теперь промолчу, ибо мало ли чего... 

 
2090. Проф. Игорю Мазину 

Любит ездить в Испанию Мазин, 
Ибо вкус его своеобразен: 

Особливо сикамбра162 
Привлекает Альгамбра – 
Рядом с ней есть дешёвый мага́зин. 
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2091. Отчёт изваял некий Мазин, 
Он ходу работы синфазен 
И писан, of course, 
In excellent verse, 
Вот только размер безобразен. 

 
2092. Но духом поэт не упал 

И новый отчёт накропал, 
Добавил a dose 
Of excellent prose – 
И в самую точку попал! 

 
2093. Проф. О.Я. Баеву,  

зав. кафедрой криминалистики ВГУ 
В аспиранты на кафедру Баев 
Не берёт мужиков-раздолбаев; 
Но девиц молодых – 
Умных, бойких, худых – 
Уважает разборчивый Баев. 

 
2094. Стихи, по понятиям Баева, – 

Это то, что идёт из-под лба его; 
Но эти "стихи" 
Настолько плохи – 
Хоть шашкой за это рубай его. 

 

2095. Журналисту Сергею Варшавчику163 
Под вишнёвое пиво и хавчик 
Собеседником мне был Варшавчик – 
Он умён, без сомнения, 
И приятен в общении, 
А на вид –  так и просто красавчик. 

 
2096. Юлию Бродскому, профессору Университета 

Adelphi в Нью-Йорке 
Юлий Бродский, прибыв в Adelphi, 
Там навёл совершенный hi-fi – 
И студенты профессора 
Признают за агрессора 
И приветствуют криком: "Must die!" 
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2097. На юбилей "Комсомольской правды" 
К юбилею любимой газеты 
Я куплеты слагал и памфлеты, 
Сочинил бы и оду, 
Но боюсь, что народу 
Показать не отважатся это. 

 

Послания пишущей братии  

2098. Андрею Добрынину 164 
У Добрынина много стихов: 
Есть для умных, и есть – для лохо́в, 
Для графьёв и для быдла – 
Вот дерьмо, вот повидло, 
Но всегда с ароматом духов. 

 

2099. Поэту Владимиру Авцену 
Некий Авцен в своём Вуппертале 
Всех грозил пропечатать в журнале, 
А вот Пушкина – нет: 
Видно, слабый поэт, 
И меня там пока не издали. 

 
2100. Дмитрию Курилову 

Рыжий бард, поживя в Костроме, 
Стал немного себе на уме 
И, бродя в полутьме, 
Сочинял буриме, 
Сочетая l'amour и jamais. 

 

2101. Георгию Тарасевичу 165 
Угораздило Г. Тарасевича 
Написать про Ивана-царевича – 
И царевич Иван 
Стал изрядный болван 
В изложении Г. Тарасевича. 
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2102. Как-то Жора, зависнув в нирване, 
Вспомнив вдруг про Сусанина Ваню, 
Навалял без утайки 
Столь ветвистые байки, 
Что пора их отлить на экране. 

 
2103. Аркадию Руху 

У фантаста Аркадия Руха 
Вновь с рассказом случилась непруха – 
На страницах фантлаба 
Похвалили, но слабо – 
И на Руха бывает проруха. 

 

2104. Дмитрию Чижову 166 
Я спросил у поэта Чижова: 
– Что ж ты пишешь, дружок, так лажово?– 
И ответ прозвучал: 
– Как бы сам ты попал 
В такт размера шедевра чужого? 

 
2105. Георгию Фрумкеру 

Пусть далёк атлантический берег; 
Но ей-богу, за слово лиме́рик 
Вот при всех зуб даю: 
Подкрадусь и прибью, 
Хоть с истерикой, хоть без истерик. 

 

2106. Галине Лазаревой 167 
Два поэта далёкой Австралии 
Переведены точною Галею, 
Толпы прочего сброда 
Ловят Галю у входа – 
Хвост уже до Луны, даже далее. 

 

2107. Поэту Сергею Сатину 168 
На концерте послушаешь Сатина – 
Все детали описаны тщательно 
И частушки Серёжины 
Так изящно изложены, 
Не увидишь, что это бредятина. 
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2108. Намекнули писателю Сатину,  
Что во всём подражает Замятину – 
Он ответил: – Нахал! 
Я о нём не слыхал! 
Люди ценят во мне отсебятину! 

 
2109. Поэт по фамилии Сатин 

Чисто выбрит и внешне опрятен, 
Но на сердце у Сатина 
Есть зловещая вмятина, 
И на теле полно трупных пятен. 

 
2110. Афористу Виктору Сумбатову  

Сочинил как-то Виктор Сумбатов 
Афоризм в двадцать восемь каратов; 
Но, шлифуя его,  
Столько срезал всего, 
Что осталась лишь подпись: "Сумбатов". 

2111. Афористу Владимиру Колечицкому169 
Афорист Колечицкий Володя 
Был когда-то известен в народе, 
Но теперь его книжки 
Продают, как излишки 
Обесцененных акций Мавроди. 

 

Переводчик из Сочи Василий 
В совершенстве владел суахили. 

На язык этот он  
Перевёл "Тихий Дон" 

Хоть об этом его не просили. 
Евгений Меркулов 

2112. Поэту-казаку Евгению Меркулову  
Подключившийся критик Евгений 
Похвалил  том его сочинений, 
Но сказал, что слоны 
Казакам не нужны 
Для своих верховых упражнений. 
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Не ведитесь на благостный лик. 
Я – ехидный, ворчливый старик. 

Привередлив и хмур, 
И упрям чересчур, 

И несдержан порой на язык. 
Евгений Меркулов 

2113. Но при том сам себе я не враг, 
Потому что я вольный казак, 
Кто начнёт приставать – 
Берегись, твою мать: 
Разукрашу и этак и так! 

 

2114. Либеральный поэт Дмитрий Быков 170, 
Поощряемый множеством кликов, 
Свой талант разменял 
На дешёвый накал 
И обилие вскриков и хмыков. 

 

Бежали на волю, в пампасы, 
Надев второпях маракасы. 

Их не надевают, 
И все это знают, 

Но очень хотелось в пампасы! 
А. Лакшин 

2115. Александру Лакшину 
Поэзия А. Лакшина 
Народу, бесспорно, нужна: 
А эти пампасы 
У ней как каркасы 
Чтоб строчка случилась стройна. 

 

2116. Журналисту Юрию Гейко 171  
Нахватавшись советов у Гейки, 
Залезают за руль неумейки 
И кружат по Москве 
Без царя в голове – 
Вот такие у Гейки идейки. 
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Говорят, Анатолия Белкина 
Кто то видел живьём в Переделкино – 

С Изабеллой Второй 
Говорил наш герой, 

За коленку держась изабеллкину. 
Слава Векслер 

2117. Это подлые сплетни, ребята! 
Я бывал с Изабеллой когда-то, 
Ездил с ней в Комарово 
(На три дня, до второго), 
Но не с этой, а с Третьей и с Пятой. 

 
2118. Поэту-иронисту Александру Окропиридзе  

Как угодно строку оскопи – 
Не влезает в неё Окропи... 
Ридзе лезет наружу, 
Без него даже хуже – 
Что поделаешь, Саша, терпи! 

 

2119. Поэт Анатолий Барчан172 
Рифмует, напрягши "кочан", 
"Ботинками" – "дырками", 
Считая придирками 
Хихиканье односельчан. 

 

... унтер Белкин увидев французов 
отступал как фельдмаршал Кутузов 

(hodja_nasreddin) 

2120. Зря меня обижает Ходжа 
(Да и рифма не слишком свежа): 
Я запасный старлей – 
Враз отвешу люлей 
Тем, кто взду на меня наезжа. 

 
2121. Поэту-фронтовику Дмитрию Матюшкину 

Спецназовец Дима Матюшкин 
Агрессору дал по макушке, 
А ежели б тот 
Разинул и рот – 
Огрёб бы ещё и по чушке. 
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2122. Поэтессе Марине Палта 
Молодой инженер "Руссо-Балта" 
Взял зачем-то фамилию Палта – 
Разозлившись, Марина 
Задушила мужчину, 
Но культурно, без лишнего гвалта. 

Заметки о телеиграх и теле-игроках173 

2123. Ворошилов вести своё шоу 
Как-то раз предложил Поташо'у; 
А на просьбу Друзя 
(Мол, а мне ли нельзя?) 
Отвечал лаконически: – No. 

 
2124. Ворошилов спросил у Бурды 

О значенье какой-то бурды – 
И, конечно, Бурда 
Дал ответ без труда,  
Но охотнее дал бы ... чего-то другого. 

 
2125. Не удержит инкогнито Крюк – 

Выдаёт его авторский трюк: 
Если смог как-нибудь 
Хоть кого-то надуть – 
Издаёт торжествующий хрюк. 

 

2126. В ходе съёмки вчера Кулешов 174  
Пролил воду на складку клешов; 
После глажки, понятно, 
Исчезают все пятна, 
Но на Пете останется шов. 

 
2127. Пожилой дипломат из Бахрейна 

Целый день был на записи "брейна" 
И вздыхал: – А Козлов 
Только формой усов 
Не похож на Саддама Хуссейна. 
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2128. Что творится в мозгу знатока – 
Чудака, игрока, бирюка? 
Посреди бардака 
Там горит на века: 
ЧГК! ЧГК! ЧГК! 

 
2129. По словам господина Козлова, 

В языке есть три лишние слова - 
Так что нам, так и быть, 
Их придётся забыть, 

А иначе накажет сурово.175 

 
2130. Долго спорил собравшийся МАК, 

Чьим товаром является ЗНАК? 
И за эти оценки 
От мамаши-Стеценки 

Получил полновесный тумак.176 

 
2131. Игроки в ЧГК из Алушты 

Размышлениям длительным чужды – 
Сообразно уму 
На вопрос: "Почему?" – 
Отвечают всегда: "Патамушта!" 

 
2132. Поручили Петру Кулешо'у 

Проводить молодёжное шоу; 
Но непросто Петру 
Бормотать поутру 

Ключевые слова: "З-знаю всё-у-у!"177 

 
2133. Переехав в Корею, Басё 

Перестал сочинять то да сё; 
Но при виде LG 
Оживлялся: "Я жив!" – 
И, слабея, шептал: "Знаю всё!" 

 
2134. Педантичный Евгений Рубашкин 

Придирается к каждой букашке, 
Всё, что видит Евгений, 
Его сумрачный гений 

Превращает в сплошные какашки.178 
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Аркадий Либерман выиграл в телепередаче "Своя игра",  
а некий Либерзон не по делу к нему придрался. 

2135. Говорил Либерзон Либерману: 
– Напустил ты, майн либер, туману; 
Но в условиях выбора 
Я возьму просто Либера, 

Хоть и ты был неплох, без обману.179 

 

2136. Из наград и медалей Лурье180 
Сплёл себе на досуге колье – 
И его у Лурья 
Не отнять нипочём: 
Он хранит его в нижнем белье. 

 
2137. Говорят, будто Мельников Валя 

Выходные проводит в подвале 
И, прищурясь хитро, 
Ищет входы в метро, 

Но однако находит едва ли.181 

 
2138. Уступает Сливинская Ася 

Всем партнёрам и в массе, и в классе; 
Но ответы – ура! – 
Выдаёт на-гора – 

Что-то есть, очевидно, в запасе.182 

 

2139. Виталию Фёдорову 183 
После третьего взятого шкалика 
Как-то слушал я пенье Виталика 
А ещё бы полбанки – 
Он бы нам на тальянке 
Сбацал песенки группы "Металлика". 

 
2140. Изначально у Пушкина поп 

Был купец по фамилии Кноп184, 
Позже был он Жуковским 
Под давленьем жидовским 
Заменён на Кузьма Остолоп. 
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2141. Новый Кубок затеяв, Аскеров, 
Чтобы всех посрамить маловеров, 
Уверял: "Как-нибудь 
Мы могём и продуть – 

И тому есть немало примеров!185 

 
2142. Был для скунсов, хорьков и виверр 

На ковчеге особый вольер – 
Там, на палубе прямо, 
Жил любимый зверь Хама 
Под названием "горный аскер". 

 
2143. Долго думал смекалистый Ровках, 

Чем бы пульт заменить в тренировках, 
И, замену найдя, 
Всё давил, не щадя, 

Спусковые крючки в мышеловках.186 

 
2144. Тренируясь, смекалистый Ровках, 

В каждом лифте, на всех остановках, 
Нажимал кнопку СТОП, 
С тою целию, чтоб 
Превзойти всех партнёров в сноровках. 

LV. Имерики 187 

2145. Соблюдая диету, Августа 
Поедает на ужин лангуста: 
Чтоб извлечь его мясо, 
Силы тратится масса, 
А ведь мяса там, в общем, негусто. 

 
2146. В адвокаты подавшись, Аврора 

Посрамила в суде прокурора, 
Заявив: – Старина! 
А пошёл бы ты на! – 
Суд не помнит такого фурора! 
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2147. По утрам выпивает Агата 
Для разгону стаканчик муската 
И пыталась не раз 
Пить взамен хлебный квас, 
Только квас не даёт результата. 

 
2148. Кривобока с рожденья Агафия 

И пузата, как башня Кутафия; 
Но, хотя не красавица, 
Все хотят ей понравиться, 
Ведь Агафия – местная мафия. 

 
2149. На арене швыряет Азиза 

В морду мужу детали сервиза; 
Муж Азизы – жонглёр – 
Ловит всё на подбор – 
Вот такая лихая реприза. 

 
2150. Полюбила бурятка Аида 

Кучерявого парня-аида – 
И три года подряд 
Всё рожает бурят 
Совершенно аидского вида. 

 
2151. Мажет волосы мёдом Айша, 

Не берёт их ни гниль, ни парша; 
Правда, космы волос 
Снять под корень пришлось, 
Но Айша и без них хороша. 

 
2152. На прогулку по саду Алдона 

Никогда не идёт без г...на – 
Вон, соседка шутя 
Нагуляла дитя, 
А Алдона – такая гулёна... 

 
2153. Вышла замуж латышка Алдона 

За сибирского парня-чалдона – 
Он уже ей "Labrit! " 
По утрам говорит, 
Правда, всё же слегка монотонно. 
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2154. Перед сексом клиенту Алина 
Подливает в бокал клофелина – 
Так выходит верней: 
И все бабки при ней, 
И Алина всё так же невинна. 

 
2155. В сицилийской таверне Альберта 

Три часа ожидала десерта: 
– Где ж моя паннакотта? – 
Все молчат отчего-то: 
Отвечать запрещает омерта. 

 
2156. Хатха-йогой охвачена Анна, 

Ей доступны асана и прана, 
Но на этом пути 
Ей никак не найти 
Подходящего мужа-вегана. 

 
2157. Свой досуг проводила Аннетта, 

Развлекаясь в волнах ИНТЕРНЕТа; 
Но однажды прибой 
Захлестнул с головой – 
И Аннетты теперь с нами нету. 

 
2158. Сердобольная Аннунциата 

Всех жалеет: монаха, солдата, 
И врагов, и друзей; 
Но неведомо ей, 
Отчего она вечно брюхата. 

 
2159. Молодая красотка Анфиса 

Чрезвычайно была белобрыса 
И причёску свою, 
Чтоб повысить IQ, 
Окунала в настой барбариса. 

 
2160. Подходя к алтарю, Арабелла 

Неожиданно так оробела, 
Что со свёкром-отцом 
Обменялась кольцом 
И до гроба об этом скорбела. 
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2161. Засиделась в девицах Аранта, 
Бизнесмена отвергла и франта – 
Приключилось девице 
В президента влюбиться: 
В нём она уважает гаранта. 

 
2162. По ночам испускает Аранта 

Запах мускуса и амаранта – 
Секс весьма улучшается 
И бюджет уменьшается: 
Экономия дезодоранта! 

 
2163. Признавалась друзьям Ариадна, 

Что с супружеской жизнью неладно: 
Не накормишь бифштексом - 
Оскандалится с сексом, 
А кормить ежедневно – накладно. 

 
2164. Избегает мясного Арсения 

И такие даёт пояснения: 
– Мясо ем неохотно 
Не от страсти к животным. 
Просто я ненавижу растения! 

 
2165. Похвалялась подругам Аспазия: 

– Меня знают Европа и Азия, 
Чужеземных послов 
Я пленяю без слов, 
Из постели притом не вылазия! 

 
2166. В рок-ансамбле блистает Ассоль, 

В маракасах Ассоли – фасоль, 
Инструмент просто чудный, 
Но понять очень трудно, 
Где там фа у него, а где соль. 

 
2167. Собирает биолог Ассунта 

Образцы всевозможного грунта, 
Но не может, бедняга, 
Пробы взять из Сантьяго: 
Не пускает проклятая хунта. 
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2168. Спать ложится красотка Аýдра, 
Слой за слоем снимается пудра – 
Муж глядит удивлённо, 
Но любая мадонна 
Без раскраски – простая лахудра. 

 
2169. Дрессировщица цирка Афина 

Обучила канкану дельфина – 
И, найдя водоём, 
С ним танцует вдвоём, 
Получая заряд эндорфина. 

 
2170. Выйти замуж мечтала Афина 

За французского принца-дофина, 
Но в Париже – вот штука! – 
Нет ни принца, ни дюка, 
Нет ни графа, ни даже графина. 

 
2171. Написала стихи Аэлита – 

Как из меди поэма отлита; 
Но сюжет слишком странный – 
И молчат критиканы, 
Явно ждут указаний Главлита. 

 
2172. Незаметна художница Берта 

Из-за края большого мольберта – 
И следит за шпаной 
Для ментуры родной, 
А в четверг, как всегда, ждёт конверта. 

 
2173. С юных лет музицирует Бетти, 

Тренируясь в игре на кларнете; 
Впрочем, нервный сосед 
Разрешает кларнет 
Лишь в обмен на успехи в минете. 

 
2174. Отсудила себе Валентина 

Древний замок вблизи Палатина; 
Но имущество Валино – 
Двести лет как развалина, 
Что существенно портит картину. 
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2175. В океане плескалась Валерия, 
Покусала её латимерия – 
И решила девица 
Только в ванне резвиться, 
К океану утратив доверие. 

 
2176. В секретарши стремится Ванесса: 

Изучила азы политеса, 
Варку кофе, стриптиз – 
Не берут – вот каприз! – 
Из-за лишнего центнера веса. 

 
2177. Прикупила шале́ Василина – 

Рядом озеро, горы, долина 
И пейзаж просто ах; 
Но смущает в горах, 
Что не Альпы они, а Хибины. 

 
2178. Кривобока горбатая Васса, 

На  костях только кожа без мяса, 
Зоб, огромная грыжа; 
Но известна в Париже 
Как натурщица Пабло Пикассо. 

 
2179. Экономная девушка Вента 

Любит технику фирмы "Ровента": 
"Индезиты"-"Тефали" 
Скидок ей не давали, 
А в "Ровенте" – четыре процента! 

 
2180. Вышла в марте красавица Вера 

За миланского миллионера, 
А в июне – развод, 
Так что местный народ 

Эту Веру зовёт Primavera188. 

 
2181. С женихами неласкова Веста, 

И для сватов в избе нету места: 
"Если стану невеста, 
Значит, буду не Веста!" – 
Рассуждает логичная Веста. 
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2182. Капитан корабля Вивиана 
Все четыре прошла океана, 
Но не справилась с пятым: 
Посредине земля там 
И пингвины галдят постоянно. 

 
2183. Любит праздники крошка Виола, 

Но милее всего "Здравствуй, школа!" – 
В первый класс, в первый класс 
Восемнадцатый раз 
Бойко топает крошка Виола. 

 
2184. Целый год ждёт-пождёт Виолетта 

Наступленья заветного лета; 
Жаль, в любимом Крыму 
Всё в шашлычном дыму, 
Масса фруктов – и нет туалета. 

 
2185. Изучала весь день Виринея 

Систематику Карла Линнея 
И вздыхала: – Линней – 
Это просто пигмей, 
И ученье его – ахинея! 

 
2186. Исполняла красавица Вия 

Роль скончавшейся панны из "Вия" 
И лежала в гробу, 
Не ропща на судьбу: 
Там все прочие роли – мужские. 

 
2187. Без ума офицеры от Габи: 

Да, подобна расплывшейся жабе, 
Да, отвислый живот 
И зубов недочёт, 
Но зато у ней папа в Генштабе! 

 
2188. Экстремальная барышня Гайя 

Третьи сутки стоит, не моргая, 
Но бездушный народ 
Денег ей не даёт, 
По делам мимо Гайи шагая. 
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2189. По дороге проносится Галка, 
На машине у Галки мигалка, 
И ещё спецсигнал, 
А для тех, кто не внял, 
Приготовлен фугас-зажигалка 

 
2190. Высший класс демонстрирует Гедда 

В укрощении велосипеда – 
Нынче даже смогла, 
Не слезая с седла, 
Приготовить пять блюд для обеда. 

 
2191. Отказалась брезгливая Герда 

Стать женою барона фон Пферда: 
Пьёт какое-то пойло, 
Замок – сущее стойло, 
И несёт от него, как от смерда! 

 
2192. За границей купила Глафира 

Двадцать три превосходных сапфира; 
Но нашла их таможня 
(Перерыв всё что можно) 
В недопитой бутылке кефира.  

 
2193. Похудеть собирается Глория, 

Вся еда её – суп из цикория, 
Да и ту надо есть, 
Не спеша, чтобы влезть 
Не смогла бы какая калория. 

 
2194. Престарелая донна Гортензия 

Предъявляла к собесу претензию – 
Суд признал, что старуха, 
Как легальная шлюха, 
Тоже право имеет на  пензию. 

 
2195. Защищаться планирует Грация, 

Тема диссера – мелиорация; 
Матерьял подбирает – 
Каждый день осушает 
Кружку пива в зачёт диссертации. 
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2196. Со своими идеями Грета 
Умудрилась объехать полсвета 
И за эти доклады, 
Что учиться не надо, 

Восхищается Гретой планета189. 

 
2197. По контракту красотка Гризельда 

Стала новым лицом Лагерфельда, 
Попой Дольче-Габбана, 
Бюстом Ив Сен-Лорана, 
Ножкой Гуччи и носом Шанель (да!). 

 
2198. Сочинила шеф-повар Гюльджан 

Необычный салат "Андижан"; 
Но состав и приправы, 
Опасаясь расправы, 
Держит в тайне от всех горожан. 

 

2199. По призыву души Даздраперма190 
В своём доме открыла банк спермы 
Для друзей-мужиков; 
Способ сбора таков, 
Что детей у ней – целая ферма. 

 
 

2200. Безупречно изысканна Дайна, 
И одежда её не случайна – 
От Версаче наряд; 
Но в народе твердят, 
Будто Дайна сама – made in China! 

 
 

2201. На Америку дулась Дениза: 
Ей повторно не дадена виза – 
И (такие дела!) 
Закидала посла 
Помидорами с верха до низа. 
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2202. Корчуя пеньки, Джамиля 
Сажает весной тополя, 
Но срезает все ветки 
По совету соседки, 
Чтобы пух не летел опосля. 

 
2203. Водит в Лувре экскурсии Джейн: 

– Вот Пуссен, – говорит, – вот Гольбейн! 
И могла без сомненья 
Заслужить повышенье, 
Но мешает ей хобби – портвейн. 

 
2204. Пирсинг сделала умная Джемма, 

Между ног у неё теперь клемма – 
И ночами без сна 
Достигает она 
Без Адама восторгов Эдема. 

 
2205. Нужен спонсор красавице Дженни, 

Дженни выглядит классно на сцене 
И недурно поёт, 
Но никто не берёт: 
Как-то вяло разводит колени. 

 
2206. Увлеклась голоданием Джулия, 

Но вздыхает: "Сижу ли, хожу ли я– 
Непрерывно худею; 
Так что даже робею: 
Положительный вес удержу ли я?" 

 
2207. Часто слушает бардов Долорес, 

Фаворит у неё – Юрий Лорес; 
А усвой он нетвёрдо 
Хоть четыре аккорда – 

Он бы нравился больше Долорес191. 

 
2208. Прямо в келье сестра Досифея 

Отправляет культ бога Морфея – 
И завидует братия: 
– Там такие объятия, 
Что всю ночь я летаю, как фея! 
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2209. Возле Сохо стоит Дульсинея 
Гонорар Дульсинеи – гинея, 
Но любой доброхот, 
Назовясь "Дон Кихот!" – 
Может даром отправиться с нею. 

 
2210. Постоянно больна Евдоксия, 

Удручает её гипоксия: 
– Воздух в транспорте труден, 
А бюджет слишком скуден, 
Чтоб каталась везде на такси я! 

 
2211. В марте всех изумила Евлалия: 

Двадцать дюймов всего – её талия, 
На грядущий июль 
Запланирован нуль, 
А на август – возможно и далее. 

 
2212. В монастырь поступив, Епифания 

Не сумела пройти испытания: 
Аскетичную келью 
Назвала гнусной щелью, 
Недостойной её пребывания. 

 
2213. Горько сетует в письмах Евлампия: 

Как-то джинна приметила в лампе я, 
Сдуру ляпнула я 
Про простор для жилья – 
И с тех пор обретаюся в пампе я! 

 
2214. Часто ходит к причастию Жанна, 

Но скрывает от мужа-ажана, 
Что её за собором 
Причащают всем хором. 
Называя её "прихожанна". 

 
2215. Вышла замуж красотка Жасмин, 

Муж её – благородный брамин: 
Подарил ей три сари 
И велел сыпать в карри, 
Кроме перца, зиру и кумин. 
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2216. По субботам любила Жюли 
Наблюдать, как летят журавли; 
Но, увы, журавли 
Заучить не могли 
Календарь, огорчая Жюли. 

 
2217. Неумна секретарша Забава, 

Да и речь у Забавы корява, 
Но любезна министру 
И повышена быстро, 
Став главою пресс-службы Минздрава.  

 
2218. Перед сном падишаху Зарема 

Наизусть декламирует Брема – 
От такой эрудиции 
Шах дошёл до кондиции, 
Дав ей титул декана гарема. 

 
2219. Ежегодно геолог Зенобия 

Ищет в Гоби запасы ниобия – 
И нашла уж запасы 
Соли, водки и мяса, 
Но ниобия – нет и подобия. 

 
2220. Лихо плещется в озере Зоя, 

Отливает волна бирюзою, 
Только как бы ей в пасть 
На обед не попасть 
Старой Несси – грозе мезозоя. 

 
2221. Стала старшей в гареме Зулейха 

Среди жён аравийского шейха – 
В знак отличья эмир 
Подарил ей мундир 
Группенфюрера Третьего Рейха. 

 
2222. Всё с себя проиграла Зухра, 

Нет уже ни кола, ни двора, 
И нельзя в казино 
Появляться ей, но 
Как же быть, коль прельщает игра? 
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2223. В гостях поселилась Иванна – 
У них трёхметровая ванна, 
А в ней для Иванны 
Хранятся бананы, 
Поскольку она – обезьяна. 

 
2224. Посещает концерты Идея, 

От Алсу не по-детски балдея, 
И приносит Алсу 
Масло, сыр, колбасу, 
За здоровье певицы радея. 

 
2225. В день рожденья красавица Иза 

Ожидает от мужа сюрприза; 
За шесть лет без затей 
Налицо пять детей, 
Шрам, развод и суданская виза. 

 
2226. Десять лет, овдовевши, Изаура, 

Не снимает глубокого траура; 
А спроси: "Почему?" – 
"А подходит к нему 
Моя тёмно-вишнёвая аура!" 

 
2227. Вся в слезах культуристка Илона: 

Что с того, что я вся – как колонна, 
Коль чулок на ногý 
Натянуть не могу 
И порвалась в шагу панталона? 

 
2228. Как-то раз непрактичная Инга 

На базаре купила фламинго. 
Вот соседка Светлана, 
Прикупивши баклана, 

Стала яркой звездою брейн-ринга.192 

 
2229. Боевая красотка Индира – 

Каратистка, драчунья, задира, 
И, по слухам, не раз 
Порывалась в спецназ, 
Да на бюст не сыскалось мундира. 
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2230. Похвалялась подруге Инесса: 
– Я подругой была Ахиллеса! – 
Та вздохнула: – Вот дура! 
Ахиллес – не фигура, 

А вот я – у Рамзеса метресса! 193 

 
2231. К сексуальным мужчинам Ипатия 

Ощущает большую симпатию; 
Но, завидев Ипатию, 
Все стремятся щипать её, 
Что её повергает в апатию. 

 
2232. Пристрастилась ходить Ираида 

В храм подземного бога Аида: 
Там у них, под землёй, 
Тишина и покой, 
А у нас – это только для вида. 

 
2233. Бизнесменом заделалась Ирма – 

Сто одна за ней числится фирма! 
Так что сам вице-мэр 
Ставит Ирму в пример 
И не знает, что всё это – ширма. 

 
2234. Референткою принята Искра 

В протокольный отдел бургомистра, 
Потому что умна, 
И в одежде скромна, 
И притом раздевается быстро. 

 
2235. Привлекала мужчин Ифигения 

Обещаньем родить сына-гения – 
В общем, пять близнецов, 
И пятёрка отцов 
Пребывает с утра в офигении. 

 
2236. Раздобыла генетик Калерия 

Череп древнего индрикотерия 
И для нужд обороны 
Мастерит его клоны, 
Чтоб усилить в стране кавалерию. 
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2237. Изменяет супругу Кармен; 
Алкоголь – вот причина измен: 
Скуп супруг-бизнесмен, 
Но бесплатно Кармен 
Наливает любовник-бармен. 

 
2238. Хоть морально устойчива Катя, 

Но легко вылезает из платья: 
Попроси – и тотчас 
Его скинет на раз, 
Просто любит такое занятье. 

 
2239. Недотрогой считается Катя – 

Избегает ненужных объятий; 
И не то чтоб она 
Так была холодна, 
Но чужда незнакомых кроватей. 

 
2240. Зря болтают, – заметила Клавдия, – 

Что не знаю супружеских прав-де я! 
Мне ли – лучшей из свах! – 
И не знать о правах! 
Три статьи напечатала в "Правде" я! 

 
2241. Превосходна оратор Клеменция 

Впечатляет её элоквенция; 
Только жаль, что слова 
Подбирает едва: 
Досаждает старушке деменция. 

 
2242. Признавалась однажды Клеменция: 

"Соблазнила вчера троеженца я, 
Он привёл весь гарем, 
Но понравился всем – 
Вот такая у парня потенция!" 

 
2243. Посетивши Москву, Клеопатра 

Села в сквере Большого театра. 
Ей сказали: – Мадам, 
Этот сквер – не для дам, 
Здесь у нас филиал гей-клуатра. 
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2244. Пятый месяц поёт Клеопатра 
На подмостках Большого театра, 
Но цветов не берёт: 
Уже дважды народ 
Подливал в букет едкого натра. 

 
2245. Активист КОМИНТЕРНа Козетта 

Знает твёрдо, что наша газета – 
Это "Юманите"! 
Остальные – не те, 
Ни для чтения, ни для клозета. 

 
2246. Твёрдо помнила донна Констанция, 

Ублажая клиента на станции: 
Неграм главное – ласки, 
Шведам – яркие краски, 
А вот немцам важнее квитанция. 

 
2247. Похвалялась подругам Корделия: 

– Превзошла всех сотрудниц в отделе я! 
Прочитав мой отчёт, 
Шеф отметил, что год  
Не встречал он такого изделия. 

 
2248. Покупает в аптеке Корделия 

Для положенной цели изделия 
И орёт продавцу: 
– Как мне этот? К лицу? 
Не встречала подобной модели я. 

 
2249. Похвалялась подругам Корнелия: 

– Прикупила пол-литра "Шанели" я – 
Как слегка надушусь 
И задорно пройдусь – 
Популярнее всех на панели я! 

 
2250. Возвратившись с курорта, Кристина 

Оказалась в тисках карантина, 
Так как подлый супруг 
Весь отбился от рук 
И в квартире развёл скарлатину. 
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2251. До того ядовита Ксантиппа, 
Что особу подобного типа 
Стороной обойдёт, 
Не один лишь народ 
Но и вирусы СПИДа и гриппа. 

 
2252. Чрезвычайной активностью Ксения 

Вызывает у всех опасения – 
Чтоб её усмирить, 
Нам пришлось учредить 
Всероссийскую службу спасения. 

 
2253. Всё мечтала примкнуть Кунигунда 

К боевой молодёжи из "Бунда" 
И пойти в общем строе – 
Пусть трепещут все гои! – 
От Парижа и до Трапезунда. 

 
2254. Куртизанка по имени Лада – 

Для желудка и сердца услада: 
Специальные люди  
Ладу вносят на блюде, 
А поверх – толстый слой шоколада. 

 
2255. Регулярно старается Лайма 

Покупать облигации займа 
И надеждой горит, 
Но пока её вид 
Сходен с соком лимонного лайма. 

 
2256. Под кроватью хранит Леокадия 

Препараты урана и радия, 
Ибо эти эссенции 
Хороши для потенции, 
Особливо в решающей стадии. 

 
2257. Превосходно готовит Лакме 

И с супругом – известным гурмэ – 
До того растолстела, 
Что одежду для тела 
Им плетут в мастерской макраме. 
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2258. Предложила супругу Лакме 
Вместо секса игру в буриме – 
Муж ответил: – Лакме! 
Ты в своём ли уме? 
Я же в этом ни бе и ни ме! 

 
2259. Дивный плов варит мужу Лариса: 

Соль, вода и чуть-чуть барбариса; 
Но, отбившись от рук, 
Недовольный супруг 
Громко требует мяса и риса.  

 
2260. Портреты красавицы Лейли 

И в "Посте", и в "Таймсе", и в "Дэйли" 
На первой странице – 
Сия чаровница 
Вчера подорвала "Олд Бейли". 

 
2261. Всех пленяет красавица Лея, 

У неё лебединая шея – 
И палач-женишок 
Ей припас ремешок, 
Но крепится, подругу жалея. 

 
2262. На Суматре купила Лиана 

Два красивых больших дуриана – 
Дивный запах плодов 
Подарил ей любовь 
Павиана и орангутана. 

 
2263. – В Мёртвом море, – поведала  Лидия, – 

Есть особая мёртвая мидия: 
Втихаря подплывает 
И людей умерщвляет! 
Напужалась, подобное видя, я! 

 
2264. Куртизанка по имени Лидия 

Обижалась на скульптора Фидия: 
– Обещал мне, скотина, 
Что я буду – Афина, 
А признала себя в Немезиде я! 
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2265. По ночам грациозная Лиза 
Любит бегать по краю карниза,  
А окрестные жители – 
Благодарные зрители – 
Шлют ей деньги на карточку Visa. 

 
2266. Выйти замуж хотела бы Лилия, 

Ей совсем не по вкусу фамилия; 
Но красотку народ 
Под венец не зовёт 
Несмотря на любые усилия. 

 
2267. В огороде построила Лина 

Двадцать два боевых цеппелина; 
Только чем их обшить, 
Коль в сельпе не купить, 
Где там атласа – и флизелина! 

 
2268. Перед сексом красавица Линда 

Натиралась цветком тамаринда – 
И восьмым чудом света 
Почиталась за это 
В междуречье Евфрата и Инда. 

 
2269. Выйти замуж намерена Лира 

За посланца созвездия Лира, 
А сама Лира с Веги, 
Впрочем, врач ей не верит, 
Ибо Лира – любитель эфира. 

 
2270. Ежедневно усердная Лия 

Посещала район Паралия 
И прилежно искала 
Там манто из шакала: 
– Зимовать собираюсь в Мали я! 

 
2271. Ожидает от мужа Луиза 

Исполненья любого каприза: 
Вот вчера, ради смеха, 
Приказала: "Отъехай!" – 
Он и помер, в порядке сюрприза. 
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2272. Заправляла салаты Лукреция 
Вместо соли хлоридом технеция – 
И дивились врачи, 
Как семью излечить 
От постигшей её алопеции. 

 
2273. Излагает студентам Любава 

Курс латыни и римского права: 
Как налево идёт –  
По-латыни поёт, 
А для права – шагает направо. 

 
2274. Молодая певица Любовь 

Долго пела про кровь и морковь, 
Но достали певице 
"Сто четыре страницы 
Про любовь", про любовь, про любовь! 

 
2275. Возмущалась врачами Лючия: 

– Принесла вам три банки мочи я, 
Говорят: кисловата – 
Чем же я виновата, 
Если выпила сок алычи я? 

 
2276. В сундуке обнаружила Магда 

Брошь и серьги из камня смарагда – 
Продала их с умом 
И открыла потом  
Три кофейни, бордель и продмаг, да... 

 
2277. Изучила студентка Мадина 

Принцип действия гетеродина 
И работу дипломную  
Мастерит многотомную  
(Жаль, что пишет она на ладино). 

 
2278. В зоопарке работает Майра, 

Ей поручены чайки и кайра, 
Но худеют все птицы 
Из-за хитрой девицы: 
Ей по вкусу пайковая сайра. 
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2279. Защитила смышлёная Майя 
Всю деревню от хана Мамая, 
Крикнув хану: – Хорош! 
Ты гляди, куда прёшь! 
Иль не знаешь: Батыю кума я! 

 
2280. Очень шустро рыбачит Макрида, 

Есть в улове макрель и ставрида, 
Ибо не червячок 
Украшает крючок, 
А родная, своя аскарида. 

 
2281. Привлекает парней Малгожата, 

Но в любви она слишком зажата: 
Всё, что в рот попадает, 
Так зубами сжимает, 
Что уходишь потом чуть дыша ты. 

 
2282. На работе корректор Мальвина 

Каждый день; но ошибок лавина 
Поднялась, как стена, – 
И довольна она, 
Коль исправлена хоть половина. 

 
2283. В гипермаркет с собою Манана 

Втихаря носит шкурки банана – 
И, картинно упав, 
Громко требует штраф – 
И всегда при деньгах постоянно. 

 
2284. Строит храм архитектор Манефа – 

Тридцать два белокаменных нефа... 
Для чего же так много? 
Ей наказ дан от бога – 
Трудно спорить с желанием шефа. 

 
2285. Очень быстро считает Марго, 

И язык у неё – ого-го! 
Так что вряд ли жульё 
Облапошит её 
В самой главной графе "Итого". 
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2286. С младенчества чтит Марианна 
Учение Дона Хуана: 
Ведь там, в честь меня, 
Всё в мире – фигня, 
Реальна лишь марихуана. 

 
2287. Сообщала подругам Мари 

Об опасностях жизни в Твери: 
– Только дверь отвори – 
Налетают хмыри, 
И уже не уснёшь до зари. 

 
2288. Дорогая путана Мари 

Заключила с подругой пари: 
Разомлеет шериф, 
Если, Ф удалив, 
Промурлыкать ему: "Mon cheri..." 

 
2289. На корриду придя, Мариула 

Вниз подушку в восторге метнула, 
Но, промазав слегка, 
Оглушила быка, 
Пикадора, кобылу и мула. 

 
2290. Из Китая вернувшись, Мартина 

Угодила в тиски карантина, 
А супруг-безобразник 
Заорал: "Это ж праздник!" – 
И пошёл разводиться, скотина. 

 
2291. Занялась контрабандою Марфа – 

В багаже её ценная арфа, 
Два этюда Дега, 
Барахла до фига 
И четыре мохеровых шарфа. 

 
2292. Отмечает корректор Матильда 

Каждый найденный ляп знаком "тильда" 
И за смену, бывало, 
Сотню тильд рисовала, 
Кроя матом верстальщиков "Бильда". 
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2293. Супруга побрила Медея, 
О собственной коже радея: 
От небритой щеки  
У меня синяки, 
И вся искололась везде я! 

 
2294. Дочь начальника зоны Медея, 

Полюбив террориста-злодея, 
Шлёт телеги в надзор, 
Чтоб смягчить приговор, – 
Как в веках изменилась идея! 

 
2295. В Амазонку упала Мелания, 

И её укусила пирания. 
– Представляешь, подруга: 
Так и сдохла зверюга! 
Не особо съедобна по пьяни я! 

 
2296. Всю зарплату свою Мелисента 

Отдаёт до последнего цента, 
Чтоб её обучили 
Языку суахили, – 
И бранится уже без акцента. 

 
2297. Сбереженья вложила Мелита 

В комбинат по добыче галита, 
Ибо ведомо с детства: 
Это верное средство  
От люмбаго и от целлюлита. 

 
2298. Свою родословную Мери 

Проводит от племени меря: 
– А меря – не чудь 
Какая-нибудь! 
(Но в этом она лицемерит). 

 
2299. Всех поэтов пленяет Меропа 

Точной рифмою к слову "Европа": 
Знает каждый поэт, 
Что других таких нет, 
Кроме, разве, известного тропа. 
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2300. В совершенстве красотка Меропа 
Изучила предмет автостопа: 
Если встать у дороги, 
Чуть расставивши ноги, – 
То открыта тебе вся Европа. 

 
2301. На диету уселась Милена 

Сообразно заветам Галена, 
Но любимое сало 
Понемногу кусала, 
Ибо сало – источник селена. 

 
2302. Популярна как блогер Милица, 

Кроет всех, невзирая на лица: 
Президента, премьера, 
Думу, Сороса, мэра – 
И дрожит от Милицы столица. 

 
2303. Завлекает клиентов Мими, 

Потрясая своими грудьми 
(Или, может, грудями?), – 
В общем, между людя́ми 
Нет эффектней её, чёрт возьми! 

 
2304. Сквозь границу челночница Минна 

Провозила ведро кофеина – 
Удивилась таможня: 
"Что, и так было можно?" – 
И себе забрала половину. 

 
2305. На кровати корит Мирабела 

Своего жениха-корабела: 
– Сделал всё без ума: 
Где тут нос, где корма? 
Да и мачта твоя ослабела! 

 
2306. Выйти замуж мечтает Миранда 

За испанского принца иль гранда – 
Титул нужен затем, 
Чтоб возить без проблем 
Из Мадрида в Москву контрабанду. 
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2307. Тайно любит красавица Мирра 
Волосатого йети с Памира – 
Что ей люди равнин! 
Правда, папа-раввин 
Всё ворчит: "Сотворила кумира!" 

 
2308. Изучила настырная Мирта 

Эффективную тактику флирта – 
Без единого слова 
Соблазняет любого, 
И заметьте, что даже без спирта! 

 
2309. Посетившая оперу Мия 

Возмущалась потом: – Mamma mia! 
То ли дело шансон – 
Там и текст, и музон, 
А у этих – одна аритмия. 

 
2310. Герпетолог по имени Мия 

Изучает зелёного змия: 
– С двух стаканов винца 
Их вчера слегонца 
Изловила не меньше семи я! 

 
2311. При посредстве мнемоники Моника 

Помнит имя любого поклонника: 
Дорофей и Резван, 
Михаил, Фараман – 
Вот такая простая гармоника. 

 
2312. Под Рязанью живёт доктор Моника – 

Показала вчера кинохроника, 

Как она, сок грибка194 
Подмешав в ДНК, 
Исцелила слепца и дальтоника. 

 
2313. Над принцессой по имени Муза 

При дворе потешались от пуза: 
Зваться Первой – неверно, 
А Десятою – скверно... 
Ну, не имя, а просто обуза. 
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2314. Говорила подругам Надежда: 
– Мой поклонник – изрядный невежда! 
Сексуально убогий! 
Он целует мне ноги – 
Лучше б, дурень, попробовал между... 

 
2315. Программистка по имени Ната 

Уважала работу с big data; 
Но сидячий процесс 
Ей принёс лишний вес 
И обидную кличку Big Nata. 

 
2316. В дефиле всех затмила Наталия, 

У неё превосходная талия: 
Грациозна, стройна, 
Пролегает она 
От макушки до пят и так далее. 

 
2317. Отписала подруге Наталия: 

"Задержалась вчера на вокзале я – 
Прямо криком кричи: 
Набежали врачи 
И твердят, что была я в Италии!" 

* * * 
2318. Попав в Эмираты, Ненила 

Богатого шейха пленила, 
Назначена им  
Любимой ханым 
И очень турфирму хвалила. 

 
2319. По совету подруг Нимфодора 

В женихи избрала Командора: 
– Если сеять обман 
К нам придёт Дон Жуан – 
Будет статуя возле забора! 

 
2320. Чтобы прятать любовников, Нина 

Держит в спальне четыре камина: 
Если муж вдруг придёт 
И огонь разведёт – 
Будет завтра к столу буженина. 
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2321. На кредитную карточку Нина 
Сыплет дозу с лихвой кокаина. 
– Что ж так много-то, Нин? 
Это всё ж кокаин – 
Тут достаточно и половины. 

 
2322. Лейтенант милицейский Нинель 

На бельё надевает шинель, 
Но зато у неё 
Кружевное бельё: 
Место службы Нинели – панель. 

 
2323. Неаполитанка Одетта 

Всегда очень скромно одета, 
Но нынче на бис 
Устроит стриптиз: 
Ведь "Наполи" выиграл скудетто! 

* * * 
2324. Притворившись мужчиной, Олеся 

Поступила учиться в медрéсе 
Или, нет, в медресé! 
Но чужие там все – 
В общем, ходит она, нос повеся. 

 
2325. Признавалась подруге Оливия, 

Что особо манит её Ливия: 
– Там, вблизи Муамара, 
Преисполнившись жара, 
Я себя ощущаю счастливее. 

 
2326. Сексуальная Олимпиада – 

Дочь Венеры и нимфа-дриада; 
Но от мамы своей 
Не досталося ей 
Ничего, кроме пышного зада. 

 
2327. В викторине участвует Ольга. 

"Как по-русски – фольгá или фóльга?" 
Коль ответит как надо – 
Будет фройляйн награда: 

Турпоездка entlang Mutter Wolga.195 
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2328. Стать блондинкой задумала Оля, 
Осушила бутыль пергидроля; 
Вставив трубочку в глотку, 
Доктор спас идиотку, 
Вливши в Олю стакан алкоголя. 

 
2329. Без труда говорливая Ора 

Соблазнит всех подряд без разбора; 
Жаль, клиенты повально 
Жаждут секса орально, 
Не желая вести разговора. 

 
2330. Так прекрасна собой Пелагея, 

Что поклонники стонут, фигея: 
– Отчего ты, девица, 
Так собой белолица? 
– Маски делаю на творогé я! 

 
2331. Картёжница Перепетуя 

Изрядно подсела, вистуя, 
И долго томилась, 
Считая свой минус, 
Вздыхая: "Однако расту я!" 

 
2332. Домовитая Перепетуя, 

Изощряется, мужа балуя: 
Варит, тушит, печёт; 
Но супруга гнетёт, 
Что в постели она – как стату́я. 

 
2333. На помосте искусная Петра 

Исполняла стриптиз в стиле ретро 
И – ни много ни мало! – 
Трое суток снимала 
Мини-сари длиною в три метра. 

 
2334. Пишет маме туристка Петуния: 

– Я пленила султана из Брýнея! 
Как узнал, что я с Острова, 
Подарил мне два острова – 
Так что ныне купаюсь в лагуне я! 
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2335. Среди магов известна Петуния 
Как искусная ведьма-летуния – 
Помело её в год 
На волшебный полёт 
Потребляет три грамма нептуния. 

 
2336. На базаре красотка Пилар 

Для мопеда купила соляр, 
А для мужа-бандита – 
Хорошо и сердито! – 
На жилетку отличный кевлар. 

 
2337. На базаре купила Пиона 

На развод паука-чемпиона 
И, сдавая корейцу 
Паучиные бейцы, 
В день имеет не менее вона. 

 
2338. – Две недели, – поведала Порция, – 

Соблазняла шотландского горца я, 
Трое суток – кубинца, 
Десять дней – аргентинца: 
В этом деле потребна пропорция! 

 
2339. Признавалась путана Постумия: 

– Эту ночь провела нынче в чуме я! 
Чукчи были мне рады, 
Плата тоже как надо, 
Только ночь там длинна до безумия! 

 
2340. Подалась в иудейки Прасковья, 

Синагогу нашла в Подмосковье, 
Навострилась помалу 
Печь субботнюю халу, 
А на Хануку – латки с морковью. 

 
2341. У себя в огороде Прасковья 

Обнаружила нору кротовью 
И хотела тайком 
Их травить мышьяком, 
Но самой не хватило здоровья. 
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2342. Перед сном поэтесса Прасковья 
Чистый листик кладёт в изголовье: 
– Моя муза во сне 
Прилетает ко мне 
С новой рифмою к слову "любовью"! 

 
2343. Сын женился – и тётка Прасковья 

Называется нынче свекровью, 
И судачит село, 
Как её разнесло 
На диете с невесткиной кровью. 

 
2344. За обедом масонка Прасковья 

Укрепляет здоровье морковью; 
А когда её нет, 
Запивает обед 
Христианскою детскою кровью. 

 
2345. Миллионы вложила Пресьоса 

В облигации фирмы АЛРОСА – 
За такие шиши 
И в якутской глуши 
Будут пляжи почище Фороса! 

 
2346. Полюбила красотка Присцилла 

Молодого гриба-пеницилла; 
Но, увы, не судьба 
Стать женою гриба – 
Ведь Присцилла – простая бацилла. 

 
2347. За обвес продавщица Пульхерия 

У клиентов лишилась доверия; 
Но смеётся: – Пустяк! 
Лишь бы рад был завмаг, 
А доверие это похерю я. 

 
2348. Женихов информирует Рада: 

– Неказистость любви не преграда! 
Кто узрит мой портрет 
И не вскрикнет: "О нет!" – 
Тот получит меня как награду! 
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2349. Посещая театры, Раиса 
Покупает кулёк "Барбариса", 
Чтобы хлопнуть потом 
Опустевшим кульком 
На исходе последнего биса. 

 
2350. Поселившись в Египте, Рамона 

Стала жрицею в храме Аммона, 
И не то чтобы бог 
Так Рамону привлёк, 
Но её привлекает маммона. 

 
2351. В Интернете открыла Регина 

Суперсервер "Большая Вагина", 
Там клиенты на раз 
Получают экстаз 
Сразу после введенья login'а. 

 
2352. Свято веря рекламе, Рената 

В день съедает две банки шпината  
По примеру Попая 
(Вот ведь вера слепая!) – 
Знать, не слишком Рената умна-то! 

 
2353. На грядке глазастая Рея 

Пырей отличит от порея, 
А в центре Пирея  
От грека – еврея, 
И ямбы в стихе – от хорея. 

 
2354. Заучила начётчица Ривка 

Из Талмуда четыре отрывка 
И, придя в синагогу, 
Их читает помногу 
И раввина позорит, паршивка. 

 
2355. Пленилась отважная Римма 

Раскопками Древнего Рима 
И даже во мраке 
Шустрит по Клоаке, 
Ища там крутого экстрима. 
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2356. Две "Победы" купила Рогнеда 
По совету пьянчуги-соседа, 
Но совет был хорош: 
– Пусть одну и пропьёшь – 
Так осталась вторая "Победа". 

 
2357. Описала верлибрами Роза 

Все симптомы остеопороза, 
И такого калибра, 
Как у Розы, верлибры 
Посильней, чем презренная проза. 

 
2358. Любит камни геолог Розетта, 

С молотком обошла четверть света, 
Но в итоге за ней 
Сто розеттских камней 
Отмечает реестр Интернета. 

 
2359. Для практических целей Розита 

Прикупила кусок люизита 
И грозилась супру- 
Гу: "Ужо как натру – 
И тебя изведу, паразита!" 

 
2360. Молодая певица Росарио 

Разошлась со своим импресарио: 
Чтоб усилить интригу, 
Он велел ей петь с Фигу, 
А Росарио любит Ромарио. 

 
2361. На рыбалке плеснула Рузанна 

Прямо в речку бутылку нарзана – 
Рыба вся (во дела!) 
Кверху брюхом всплыла: 
Линь, судак и четыре сазана. 

 
2362. Режиссёра по имени Рут 

От Шекспира завидки берут – 
И в спектакле у Рут 
На Форýме помрут 
Вместо Цезаря – Кассий и Брут. 
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2363. На трибуне докладчик Руфина 
Наливает себе из графина, 
И, под цвет хрусталя, 
Не видать издаля, 
Что в графине – креплёные вина. 

 
2364. По дешёвке практичная Сандра  

Прикупила мешок кориандра – 
Его дух так силён, 
Что, уйдя на балкон, 
Муж и там не снимает скафандра. 

 
2365. На лето челночница Санни 

Готовит, естественно, сани: 
На рынке в Пусане 
Российские сани 
Идут по четыре юаня. 

 
2366. Астрофизик по имени Сара, 

Умерев, стала частью пульсара, 
И теперь раз в сто лет 
Шлёт на Землю привет – 
Вот такая у Сары сансара. 

 
2367. На гулянку отправившись, Света 

Не вернулась домой до рассвета; 
А на мамкин вопрос 
Рассмеялась: – Ай, брось! 
Возвращаться – плохая примета. 

 
2368. В феврале посещает Светлана 

Распродажи в бутиках Милана 
И в последний визит 
Прикупила прикид 
Рядового бойца ку-клукс-клана. 

 
2369. За еврея выходит Селена, 

К свадьбе снят ресторан "от Мишлена"; 
Всё отлично у них, 
Но не знает жених, 
Из какого он родом колена. 
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2370. Мисс Вселенной объявлена Сельма! 
На обоих глазах её – бельма, 
И горбата немного, 
И весьма кривонога, 
Но с жюри обходительна, ш-шельма! 

 
2371. Подала на развод Серафима, 

Утомившись от мужа Трофима: 
Денег в дом не несёт, 
За троих ест и пьёт, 
Да ещё на носу ринофима. 

 
2372. Со скалкой встречает Сибилла 

Поддатого мужа-дебила 
И вздыхает: "Нет сил! 
Лучше б он изменил – 
Тогда б его насмерть забила!" 

 
2373. Поутру просыпалась Симона 

С видом, словно наелась лимона, 
Возлагая вину 
На родную страну 
И свово мужика-охламона. 

 
2374. Покупала напитки Снежана 

У торговца из Азербайджана; 
И наивной Снежане 
Он заместо "Гурджани" 
Впарил сок из ботвы баклажана. 

 
2375. Упражняется девушка Соня 

До утра на большом саксофоне; 
Впрочем, в третьей палате 
Дверь и стены – на вате, 
Так что Соня слывёт за тихоню. 

 
2376. Любопытная девушка Стелла 

Головою всё время вертела, 
И однажды случилось,  
Что она отвинтилась, 
Что ухудшило качество тела. 
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2377. Отличается юная Стелла 
Исключительной гибкостью тела – 
Вот вчера за столом 
Завязалась узлом 
И развязываться не хотела. 

 
2378. Отличалась красавица Стелла 

Чрезвычайной пластичностью тела 
Так что равных в постели 
Не сыскалось бы Стелле, 
Кабы громко она не пыхтела. 

 
2379. По ошибке вчера Степанида 

Вместо соли взяла цианида; 
Муж отведал едва – 
Стеша снова вдова... 
Знать, такая у бабы планида. 

 
2380. Варианты игры Сулико 

Постигает весьма далеко: 

Проигравший ей Нанн196 
Залезал под диван 
И оттуда кричал: "Ко-ко-ко!" 

 
2381. Стать аббатом мечтала Сусанна; 

Коль из церкви под крики "Осанна!"  
Её гнали со свистом – 
Перешла к реформистам 
И достигла раввинского сана. 

 
2382. Увидала однажды Тамара 

На прилавке живого кальмара, 
Но никто его ног  
Сосчитать ей не смог – 
И Тамара купила омара. 

 
2383. Двух подруг прихвативши, Тамара 

Отличилась в мечети Омара, 
Учинив панк-намаз, – 
И всеобщий экстаз 
Их вознёс на вершину пиара. 
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2384. Историк из Бремена Тельма 
Терпеть не выносит Вильгельма: 
Как их всех различать? 
Их там было штук пять, 
И Фридрих примазался, шельма! 

 
2385. Собирается ехать Ульяна 

В санаторий "Лесная поляна", 
Так что требует справки 
О деревьях, о травке 
И наличии в клубе баяна. 

 
2386. Победила могучая Уна, 

Состязаясь в метанье гарпуна, 
Её громкая слава 
Убедила Ахава – 
Уну ждёт китобойная шхуна.  

 
2387. Десять лет археолог Урсула 

Роет ямы в районе Мосула 
И уже отыскала 
Зуб царя Поц-Ваала 
И фрагменты монаршего стула. 

 
2388. Превосходно готовит Устинья, 

Очень ей удаётся ботвинья: 
Запах бьёт наповал, 
Вкус – всю жизнь бы хлебал, 
И расцветка – ну просто павлинья. 

 
2389. Похвалялась подругам Фарсалия: 

Баклажаны готовлю на сале я – 
И храпит муженёк 
До утра, как пенёк, 
И завидует мне вся Фессалия! 

 
2390. В моряки подалась Фатимá, 

Чем народ удивила весьма: 
– По всему, Фатима, 
Ну, совсем без ума... 
– Без ума, но какая корма! 
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2391. Муай-тай197 увлекается Феба, 
Отличается резкостью джеба, 
И от жениных рук 
Горько плачет супруг, 
Коль забудет купить к чаю хлеба. 

 
2392. Пирогами прославилась Федра – 

Там в начинке лимонная цедра, 
Половинка банана 
И мечта наркомана – 
Сок кустарника рода Ephedra.  

 
2393. Припасла к маскараду Фелина 

Два корсажа и три кринолина; 
Подошёл маскарад, 
Но попорчен наряд – 
Видно, мало в шкафу нафталина. 

 
2394. Понимает мамаша Фелиция, 

Что доходами надо делиться, и 
Отчисляет для мéнтов 
Ровно двадцать процентов – 
И её охраняет милиция. 

 
2395. Выступает на митингах Феня, 

Даже ботать умеет по фене – 
Так порою загнёт, 
Что окрестный народ 
Называет её Демосфеня.  

 
2396. Моет чёлку свою Феодосия 

Специальным шампунем "Амбросия" – 
Цвет обычный, естественный, 
Запах – просто божественный... 
Отчего ж вылезают  волосия? 

 
2397. Восхищалась Москвой Феодулия: 

"Ах, повторно сюда попаду ли я?"  
Но вернулась домой – 
И сменился настрой: 
"Да видала ли что, кроме дули, я?" 
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2398. Знаменита колхозница Фёкла 
Переводом трагедий Софокла, 
А что свёкла у ней 
Всё дрянней и дрянней – 
Так кому там нужна эта свёкла? 

 
2399. Украшает гарем Фирюза, 

А глаза у неё – бирюза; 
И, ценя в доме мир,  
Осторожный эмир 
Не ругает её за глаза. 

 
2400. Без бинокля танцовщица Флора 

Недоступна для нашего взора, 
Ибо Флора-малютка 
До того лилипутка, 
Что в программке стоит: микро-Флора. 

 
2401. Визажиста поп-дива Фотиния 

Обругала: – Я вся стала синяя, 
Да и губы не те: 
К моему декольте 
Не подходит ни форма, ни линия. 

 
2402. Довольна работой Франциска – 

В гареме она одалиска: 
Превосходный обед, 
Социальный пакет 
И в полном порядке прописка! 

 
2403. Не блеснула в Джульетте Франческа: 

Роль мала и невыигрышна пьеска; 
Но, допивши свой яд, 
Так отклячила зад, 
Что взята была в труппу бурлеска. 

 
2404. Выступала на сцене Франческа 

В главной роли спектакля-бурлеска, 
А чтоб было смешней, 
Красовались на ней 
Занавеска, черкеска и феска. 
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2405. Норвежская девушка Фрейя 
Любви предавалась, зверея; 
Но встретилась Фрейя 
С сынами Пирея – 
Теперь у неё гонорея. 

 
2406. Медсестрою работает Фрида, 

Но её привлекает коррида, 
И втыкает свой шприц 
В мужиков и девиц, 
Как в быков на арене Мадрида. 

 
2407. Вместо сахара умная Фрина 

В чай таблетку кладёт сахарина – 
И теперь диабету  
У неё больше нету, 
Как с утра сообщила урина. 

 
2408. Отшила красавица Ханна 

Татаро-монгольского хана, 
Сказавши, скривясь: 
– Чтоб смыть с него грязь, 
Мала коммунальная ванна. 

 
2409. Проводила походом Харита 

В Абиссинию мужа-квирита. 
– Разлюбезная Харя! – 
Пишет он на амхари. – 
Мы попались! Пришли сухари-то! 

 
2410. Лесоруба-насильника Хлоя 

Усмирила его же пилою, 
Пол-яйца отсекла: 
– Я и всё бы могла, 
Но добром отвечаю на зло я! 

 
2411. На базаре Афин Христодула 

Девятнадцать клиентов надула 
И двадцатого весело 
Точно так же б обвесила, 
Но он ткнул ей в пупок кончик дула. 
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2412. Отказалась поехать Цецилия  
В турпоездку на остров Сицилия: 
– Я читала в "Труде" – 
Там холера везде! 
Как противиться буду бацилле я? 

 
2413. Болью в пятках страдает Ципора, 

Ортопед говорит, это шпора; 
Боль сильна с давних пор, 
Но владелицу шпор 
Ждёт в драгунском полку чин майора. 

 
2414. Любит химию крошка Чулпан: 

То бутан подожжёт, то пропан, 
А вчера по приколу 
Отравила полшколы, 
В купорос обмакнув марципан. 

 
2415. Эрудицию черпает Шейла 

Из мультфильмов про Чипа и Дейла, 
Так что даже из Чили мы 
Ей бы слали мультфилимы, 
Но, увы, не сыскали e-mail'а. 

 
2416. Заселилась курортница Эдда 

В пятизвёздный  отель Ла-Пинеда 
И ругалась три дня: 
– Обманули меня! 
Не нашлось там ни лапы, ни Неда! 

 
2417. Чемпионкою стала Эдита, 

Ибо с детства бывала сердита: 
Все, увидев Эдиту, 
Насмехались: "Иди ты!" – 
И попробуй её обойди ты! 

 
2418. Аскетична красавица Эдна: 

Одевается скверно и бедно, 
Мало ест, скудно пьёт, 
С импотентом живёт, 
Потому что излишество – вредно. 
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2419. За сараем геолог Элина 
Отыскала следы каолина – 
Шлют гонцов к ней теперь 
Ломоносов и Тверь: 
Всем нужна эта ценная глина. 

 
2420. Депутатка по имени Элла 

Сильный голос от бога имела 
И родной демократии 
Все сто три, без изъятия, 
Отдавала своих децибела. 

 
2421. Любит слушать в постели Эльвира 

Звуки Wohltemperierte Klavier'а198– 
В такт великому Баху 
Задирает рубаху 
И супругу командует: "Вира!" 

 
2422. Сокрушалась прелестная Эмма: 

– Удручает меня трепонема! 
Что с ней делать – не знаю! 
И добро бы цветная – 
Нет же, бледная, как хризантема! 

 
2423. Каждый день за обедом Энола 

Выпивала стакан этанола: 
– Спирт и масло коровье 
Укрепляют здоровье! – 
Объясняла подругам Энола. 

 
2424. В женихах так разборчива Эрика, 

Что отвергла с порога холерика: 
Из других кандидатов: 
Трое дегенератов, 
Психопат и четыре истерика. 

 
2425. Знаменита как медиум Эрика – 

Привлекает её эзотерика, 
Но берёт за сеансы 
Столь большие финансы, 
Что в истерике бьётся Америка. 
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2426. Психиатра по имени Эрика 
Посетили четыре холерика – 
Трёх она излечила, 

Но при том так вопила199, 
Что с четвёртым случилась истерика. 

 
2427. Огород демонстрирует Эрна: 

– Вот горох, – говорит, – вот люцерна, 
А вот тут кабачки... 
– Отчего ж так мелки́? 
– Кто ж поймёт? Одичали, наверно... 

 
2428. Ревизорам главбух Эсмеральда 

На манер скандинавского скальда 
Сочиняет баллады – 
И подарков не надо, 
И без фокусов сходится сальдо. 

 
2429. По утрам куртизанка Эсфирь 

Принимает для кайфу чифирь. 
Правда, умная Фира 
Предпочла бы кефира, 
Но поди его утром натырь! 

 
2430. Гороскоп свой составила Юния: 

"Вижу: свадьбу сыграю в июне я, 
Но в котором году; 
Всё никак не найду, 
Вижу только, что в ночь полнолуния!" 

 
2431. Любит чтение крошка Ядвига 

И считает, что лучшая книга  
Не роман бестолковый, 
А словарь Ушакова – 
В нём её привлекает интрига. 

 
2432. Поутру напивается Яна 

И гуляет по городу пьяно. 
– Гнать таких из Москвы! – 
Так сказали бы вы – 
Жаль, прописка у ней постоянна. 
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2433. Превосходно готовит Янина, 
Очень ей удаётся свинина; 
Впрочем, мужу корейку 
Подаёт как индейку – 
Ведь Янина – супруга раввина. 

LVI. Мужимерики 200 

2434. Переехав в Израиль, Иван 
Отказался от предков-славян; 
Как шестого сивана 
Обкорнали Ивана – 
Так теперь он Иоканаан. 

 
2435. В крестовом походе сэр Джон 

Завёл себе семьдесят жён 
И в радости секса 
На хо́лмах Эссекса 
С тех пор с головой погружён. 

 
2436. В маскараде наклюкался Жан, 

Задержал его местный ажан – 
После ночи в участке 
Жан не ходит без маски, 
Ибо выглядит, как баклажан. 

 
2437. В каждом счёте придирчивый Ганс 

Проверяет до цента баланс. 
Без особого смысла – 
Просто он любит числа 

И был прозван за то Умный Ганс201. 

 
2438. Изучил орнитолог Хуан 

Двадцать видов вороньих гуан 
И теперь точно знает, 
Чем ему набивают 
В близлежащей таверне кальян. 
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2439. На покое сантехник Джованни 
Поселился в далёкой Ботсване. 
Жарковато? Ну да, 
Но зато никогда 
Не зовут к засорившейся ванне. 

 

2440. С детства был любознателен Павел – 
Он к соседям дыру пробуравил; 
Но мерзавец-сосед 
Карандаш, как стилет, 
Заточил – и в отверстие вставил. 

 
2441. Бар открыл в Ковент-Гардене Пол, 

Но клиент как-то вяло пошёл; 
Закупив ленты клейкие, 
Пол оклеил скамейки – и 
В баре занят теперь каждый стол. 

 
2442. Десять лет изучал доктор Поль, 

Как влияет на мозг алкоголь, 
Но не помнит ни зги, 
Ибо про́пил мозги... 
Быть учёным – нелёгкая роль. 

 
2443. Шеф-редактор "Пентхауза" Пауль 

Штаб-квартирой избрал Jaroslaul': 
C ярославской девицей 
Ни одна не сравнится – 
Будь то мисска ль, мамзель или фрау ль. 

 
2444. Монах из Испании Пабло 

Вздыхает, что зренье ослабло – 
Он себе на беду 
В монастырском саду 
Пять раз наступил на el grablo. 
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2445. Сицилийский бандит дон Паоло 
Взял в опеку соседнюю школу – 
Так что дети за двойку 
Все несут неустойку 
И на пузе елозят по полу. 

 

2446. По Парижу гуляючи, Пётр 
Посетить собирался и Нотр- 
Тот, что -Дам-де-Пари, 
Но, застрявши в двери, 
Целой группе испортил осмотр. 

 
2447. Петь в соборе планировал Питер, 

Но не взял его строгий пресвитер – 
И за подлый отказ 
Получил тортом в глаз 
(Кстати, Питер по жизни кондитер). 

 
2448. Написал диссертацию Пьер 

О природе хороших манер – 
И судью очень мило 
Посылает на мыло, 
Подавая фанатам пример. 

 
2449. Неудачно охотится Петер – 

То осечки мешают, то ветер; 
А вчера – вот клянусь! – 
Гоготал над ним гусь 
И насмешливо скалился сеттер. 

 
2450. Близ Ламанчи старательный Педро 

Изучает кастильские недра 
И уже откопал 
Донкихотов кинжал – 
Ну точь-в-точь, как писал Сааведра. 
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2451. Знаменит был в Италии Пьетро 
Тем, что пи́сать умел против ветра, – 
Несмотря на пассат, 
Показал результат 
Двадцать два с половиною метра. 

 

2452. Обещался жениться Иосиф, 
Но, подругу слегка поматросив, 
Отпросился в сортир 
И сбежал, дезертир, 
"I'll be back!" – на ушко́ прогундосив. 

 
2453. Пропустив три стаканчика, Джо 

Не умел отличать Эм от Жо, 
И когда он от дам 
Получал по зубам – 
Это было довольно свежо. 

 
2454. Садовод и генетик Жозеф 

Двадцать лет разводил львиный зев – 
И в итоге цветки 
Отрастили клыки, 
У Жозефа два пальца отъев. 

 
2455. Засиделся над лункою Йозеф, 

Без кальсон битый час проелозив, – 
И известен с тех пор 
Как великий танцор, 
Всё излишнее прочь отморозив. 

 
2456. Креативный шеф-повар Хосе 

Из тухлятины гнал фрикасе – 
После общего фе 
Разорилось кафе, 
А Хосе был уволен. Как все. 



LVI. Мужимерики 

 377 

2457. Поучаствовал гонщик Джузеппе 
В авторалли "Российские степи"; 
Где-то близ Таганрога 
Вдруг исчезла дорога – 
И пропал вместе с нею Джузеппе. 

 

2458. Преподобный отец Михаил 
Стопку в пост колбасой закусил; 
Но в дальнейшем, по-русски, 
Пил ваще без закуски – 
И тем самым свой грех искупил. 

 
2459. Всю Россию планировал Майк 

Пересечь, но подвёл верный байк – 
Где-то возле Орла 
Майк свалился с седла 
(Кто-то стырил в пути пару гайк). 

 
2460. Респектабельный нищий Мишель 

Набивает на Пасху кошель 
И вкушает лангуста; 
А в июле там пусто – 
И приходится жрать вермишель. 

 
2461. Целый год каждый день Михаэль 

Посещал репербанский202 бордель, 
Отмечал их в тетрадке 
В алфавитном порядке, 
Но добрался лишь только до L. 

 
2462. От изжоги страдая, Мигель 

Каждый час принимал альмагель – 
И в итоге металл 
Его так пропитал, 
Что для вскрытия требуют дрель. 
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2463. Модельер из Милана Микеле 
Закрепляет булавкой на теле 
Платья, блузки, штаны, 
Но булавки длинны – 
И не любят Микеле модели. 

 

2464. Перед тем как сдавать, Николай 
Говорит: "Ахалай-махалай!" – 
И всегда, как ни жаль, 
У него флеш-рояль, 
Хоть колоды ему не давай! 

 
2465. Кончил Итон с отличием Ник, 

Самый первый он был ученик, 
Отличаясь умением 
С философским терпением 
Подчищать свой убогий дневник. 

 
2466. Переехал в Сибирь Николя – 

Парню по́ сердцу наша земля, 
Даже к мату привычен, 
Но не в силах постичь он, 
Что такое "не надо ля-ля". 

 
2467. Сколотил состояние Клаус 

Написанием жалоб и кляуз – 
У Макдональдса он 
Отсудил миллион, 
Но вот как? Я и сам удивляюсь. 

 
2468. Покупая билет, Николас 

Выбирает всегда первый класс, 
Ибо школьной порой 
Не осилил второй, 
А вот в первом сидел восемь раз. 
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2469. С разворота попал Никколо 
Точным пыром соседу в стекло – 
И был зван играть в "Наполи": 
Там у "Наполи" на поле 
В нападенье сплошное мазло. 

 

2470. В клубе "Пушкинъ" известен Георгий 
Как любитель дебошей и оргий; 
И, когда он дал дуба, 
Хулиганы из клуба 
Непотребство устроили в морге. 

 
2471. Пучеглаз и усат дядя Джордж 

И до устриц охоч, словно Морж, 
Но сравнение с мо́ржем 
Неприятно для Джорджа: 

Он Карпентер, а вовсе не Морж203. 

 
2472. Прокатиться планировал Жорж, 

Принял в баре два пива и "ёрш"; 
Но от духа "ерша" 
Не хотел ни шиша 
Заводиться чувствительный порш. 

 
2473. Экономный, но чувственный Йорг 

От девчонок приходит в восторг – 
Всего больше у Йорга 
Вызывает восторга 
Предварительный медленный торг. 

 
2474. Орнитолог-профессор дон Хорхе 

Пишет книгу "Ямайские стёрхи"; 
Стёрхи всё же не чайки – 
Он один на Ямайке, 
Да и тот привезён доном Хорхе. 
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2475. В пьяном виде бахвалится Джорджио, 
Что он родом из герцогов Борджиа, 
И подруге-британке 
Капнул яду по пьянке 
В её миску английского порджия. 

 

2476. На турнире участвуя, Яков 
Скушал двести котлет, не покакав, 
А ещё двести штук 
Положили вокруг, 
Чемпиона достойно оплакав. 

 
2477. Заболев, вызвал доктора Джим, 

Услыхал про постельный режим 
И, сказав: – Очень рад! – 
Снял с врачихи халат 
И продолжил: – Ну, что ж, полежим! 

 
2478. На курорты находчивый Жак 

Брал с собою запа́сный пиджак, 
Чтоб, согревши девицу 
На ночном пляже Ниццы, 
Подстелить на свободный лежак. 

 
2479. Был в Тибете с экскурсией Якоб 

И мечтал: – Вот взобраться на яка б! 
Пусть почувствует всякий: 
Это Якоб на яке, 
Но пойми-ка, где як и где Якоб! 

 
2480. С юных лет привлекала Хакобо 

Барселонская вкусная сдоба: 
– Пончик, кофе-кортадо – 
Больше мне и не надо! 
Вот ещё не росла бы утроба... 
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2481. Написал сочинение Джа́комо 
Под названьем "Все женщины лакомы", 
Но издатель по новой 
Издаёт Казанову: 
Имя то же, но ведомо всякому. 

 

2482. Как-то раз археолог Степан 
Обнаружил античный тимпан 
И запел: "Дионис! 
О, приди! О, явись!" – 
А в ответ: "Не фальшивь, горлопан!" 

 
2483. На Привозе доверчивый Стивен 

При торговле был слишком наивен 
И не чаял сюрприза – 
Сняли с карточки Visa 
Двести баксов взамен сотни гривен. 

 
2484. Репортёр-папарацци Этьен 

На себя опрокинув жюльен, 
Со сноровкой похвальной 
Сделал кадр моментальный 
И продал в La Gazette Parisienne. 

 
2485. Перебил ставки мизером Штефан, 

Но к тузу прикупил даму треф он, 
Накатил паровоз 
Аж на восемь колёс – 
И с тех пор не садится за преф он. 

 
2486. Чемпион по стрельбе Эстебан 

В новый цирк на гастроли был зван, 
Но весьма удивлён: 
Оказалось, что он 
Не "стрелок", а "бегущий кабан". 
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2487. Модельер из Милана Стефано 
Разработал фасон сарафана; 
Но подол на меху 
И ушанка вверху 
Обличают в Стефано профана. 

 

2488. По завету отца Еремей 
Жил под лозунгом: "Знай и умей!" 
Всех вокруг поимел, 
Всех познал, как умел, 
И разрушил немало семей. 

 
2489. Стены церкви в Манчестере Джереми 

Разукрасил павлиньими перьями, 
Как защитой от сглаза, 
Но каноник, зараза, 
Оборвал их, борясь с суеверьями. 

 
2490. Рэкетир из Тулузы Жером 

Виртуозно владеет пером: 
Чуть надрежешь "пером" – 
Отдают всё добром 
И не надо махать топором. 

 
2491. Осмотрительный Иероним 

Часто бегает к девкам одним, 
Ходит он и к другим, 
Но, бывая нагим, 
Выбирает другой псевдоним. 

 
2492. Написал как-то песню Херо́нимо 

С подражанием крику вороньему, 
Но никто из певцов 
Её петь не готов – 
Все краснеют и просят синонимы. 
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2493. В дефиле модельер Джироламо 
Показал миру шубы из ламы 
И протест от бурят 
Показал, говорят, – 
Вероятно, для пущей рекламы. 

 

2494. Разобраться не в силах Матвей, 
Всё же русский он или еврей; 
Вся семья – полукровки: 
Муж, жена, две золовки, 
Да и пудель неясных кровей. 

 
2495. В устье Темзы удачливый Мэтью 

Ловит рыбу уловистой сетью – 
И поймал в синем морюшке 
Две гигантские корюшки 
И грозит, что поймает и третью. 

 
2496. Экономный любовник Матьё 

Дарит дамам духи и бельё – 
И за эти презенты 
Вхож в их апартаменты, 
Не платя ни гроша за жильё. 

 
2497. Вместо кофе прижимистый Матс 

Пьёт на завтрак какой-то эрзац – 
На потеху всей Вене 
За подобною хренью 
Ездит в среду на Мариенплац. 

 
2498. Одурачен наивный Матте́о – 

Продавцом магазина ИКЕА: 
Оба ящика пусты, 
Только стружки для хруста 
И табличка: "Привет, ротозео!" 
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2499. Программист-инноватор Мати́ас 
Две недели настраивал BIOS – 
И компьютер в итоге 
Лихо мчит по дороге, 
Как Тойота гибридная Приус. 

 

2500. В своей книжке филолог Григорий 
Изучил сорок пять категорий 
Непотребных словес, 
Оценив их на вес 
При посредстве сети аллегорий. 

 
2501. Марафонец по имени Грег 

На дистанцию брал оберег – 
Распылитель зарина: 
Брызнул лидеру в спину – 
И победно закончен забег. 

 
2502. Смело в клетку вошёл Грегуар, 

Видя надпись "ручной ягуар"; 
Зверь, услышав "кис-кис", 
Руку цап – и отгрыз... 
Вот такая petite histoire. 

 
2503. Кочегаром работает Грегор, 

Но себя называет коче́гар: 
Изо рта кочегара 
Мощный дух перегара, 
А от Грегора – нежный пере́гар. 

 
2504. Воплощал на подмостках Грегорио 

Образ дона Хуана Тенорио, 
Не щадя своих сил, – 
И всю труппу растлил, 
От оркестра и до lavatorio*.  

                                                   
* Туалет (исп.) 
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2505. Пиццайоло из Генуи Григо 
Выпек на спор большую ковригу 
И, на зависть врагам, 
В ней запёк себя сам, 
В чём, конечно, и крылась интрига. 

 

 

Приложения 

Что такое лимерик?204 

Ли́мерик – особая стихотворная форма, состоящая из одной 
5-строчной строфы и налагающая довольно жёсткие ограниче-
ния на схему рифмовки, метрику и сюжет. 

Изначально лимерики писались только на английском язы-
ке (само это слово возникло по имени ирландского города 
Limerick); но по мере проникновения их в Россию выяснилось, 
что русский язык приспособлен для этих стихов ничуть не ху-
же. Появились переводы на русский язык, а позже – и ориги-
нальные произведения. 

Строфика и метрика лимерика 

Схема рифмовки неизменна: А-А-Б-Б-А. 
Лимерик всегда пишется только трёхсложными размерами. 

Первая, вторая и пятая строки содержат по 3 стопы и по-
русски чаще всего исполняются в трёхстопном анапесте [а-а-
А-а-а-А-а-а-А(-а-а)] или амфибрахии [а-А-а-а-А-а-а-А(-а-а)]; 
трёхстопный дактиль [А-а-а-А-а-а-А(-а-а)] более редок, однако 
тоже встречается. 

3-я и 4-я строки содержат по две стопы и также могут быть 
изложены в анапесте [а-а-А-а-а-А(-а-а)], амфибрахии [а-А-а-а-
А(-а-а)] или дактиле [А-а-а-А(-а-а)]. 

Вообще говоря, англоязычная поэзия не требует строгого 
единообразия, так что и в русских лимериках порой тоже до-
пускается некоторое смешение размеров (например, 1-я, 2-я и 
5-я строки писаны дактилем, а 3-я и 4-я – анапестом и т.п.), а 
также пропуск безударных слогов, особенно в начале строки. 



Приложения.  

 386 

Сюжет лимерика 

В лимериках обычно описывается некое происшествие, слу-
чившееся с кем-то где-то. Обязателен при этом комизм проис-
ходящего, причём юмор обычно понимается в английском сти-
ле. Некая чудаковатость, парадоксальность, ирония – всё это 
весьма ценится. 

В традиционных, классических лимериках в первой же 
строке определяется герой (леди, джентльмен, старик и т.д.), 
характеризуемый как "некий", "пожилой", "юный" и т.п., и за-
даётся место его нахождения (первоначально это было какое-
то место в Англии, Шотландии, Ирландии, но впоследствии 
география лимериков расширилась, и ныне вполне допустимы 
даже Москва или Австралия). 

Традиционное начало классического лимерика может быть, 
например, таким: 

There was an old lady of Dublin... 
или:  

There was a young gentleman in Cardiff... 
По-русски это тоже будет выглядеть аналогично, например: 

Престарелая леди из Бата... 
или:  

Некий джентльмен из Ливерпуля... 
Отметим, что в классическом лимерике последняя,  5–я стро-

ка традиционно представляет собой видоизменённую 1-ю, 
оканчиваясь на то же слово (обычно место действия). 

Дальнейшим развитием лимерика явилась несколько видо-
изменённая нео-классическая форма, в которой это условие не 
является обязательным; а кроме того, допускается более под-
робная информация о герое в первой строке (например, указы-
вается его профессия). 

Наконец, в вольном лимерике, получившем в русском своём 
варианте большое распространение, столь жёстких ограниче-
ний на порядок изложения вообще нет, так что в качестве ге-
роев могут выступать литературные и исторические персона-
жи, животные и т.д. 

Но одно условие остаётся всё равно: лимерик обязан 
быть забавным, озорным! 
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Ради этой цели даже допускается намеренное искажение 
слов (обычно – рифмующихся) для создания дополнительного 
комического эффекта. 

Перевод лимериков 

История английского лимерика весьма богата, и перевод 
лучших образчиков на русский остаётся достойной задачей. 
Однако русский язык весьма сильно отличается от английского, 
в частности, английские слова, в среднем, короче русских и 
содержат меньше слогов, так что втиснуть адекватное содер-
жание в заданную стихотворную форму удаётся с трудом. 

В свете этого правильнее говорить не о переводе, но о пере-
ложении лимериков на русский язык, считая при этом оправ-
данным изменение размера (например, замену анапеста на дак-
тиль), мест действия, некоторых характеристик действующих 
лиц и деталей повествования в целях сохранения общей карти-
ны происходящего. Ну и, конечно, таких переложений одного 
и того же оригинала может быть много! Примером может быть 
известнейший лимерик про young lady of Siam и возможное пе-
реложение, приведённое в этом томе (№ 59). 

Лексика русских лимериков 

В русских лимериках (оригинальных и переводных) нередко 
озорное обыгрывание пикантных тем и фривольных ситуаций. 
Я считаю это вполне допустимым. Грубые слова и жаргонизмы 
также более или менее приемлемы, если использование их не 
является самоцелью, но обусловлено особенностями сюжета. 

Однако прямое использование нецензурной, матерной лек-
сики, на мой взгляд, совершенно не является оправданным. И 
есть немало способов её избежать. Этого можно добиться 
использованием звёздочек, отточий, заменой напрашивающе-
гося грубого слова другим, совершенно не соответствующим 
по размеру или рифме, и т.п. В этом томе читатель встретится 
с таким приёмом неоднократно. 
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Примечания 
 

1 Традиционно классический лимерик начинается с упоминания не-
коего джентльмена (или леди), живущего там-то и там-то (обычно в Анг-
лии, Шотландии, Ирландии или Уэльсе; но теперь география расшири-
лась). Напомним, что в русскоязычном лимерике ударение в слове джент-
льмен может быть на любом слоге. 
2 Переводить лимерик, особенно классический, – дело практически 
безнадёжное. Сохранить место действия просто невозможно, да и 
соль имеющейся шутки или парадокса передать удаётся в лучшем 
случае приблизительно, не говоря уж про каламбуры и игру слов (на 
что так горазды англоязычные авторы). Так что речь идёт именно о 
переложении лимерика. Я не очень этим увлекаюсь, но несколько об-
разчиков приведу, по-моему, неплохих. 
3 У знаменитого физика Артура Эддингтона павиан дудит в фагот и 
не сомневается, что хоть через миллиарды лет получится красивая 
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мелодия. У нас более известен вариант, когда обезьяна барабанит по 
клавишам – и в конце концов выдает текст "Гамлета". 
4 Фидель, фидль (идиш.) – скрипочка. Хонэка (идиш.) – Ханука. 
5 Мой давний друг эсперантист Валентин Мельников не раз соблаз-
нял перевести его лимерик с эсперанто. Многое удалось сохранить. 
6 Сильный зверолов пред Господом, однако. 
7 Иосиф Прекрасный, разумеется. 
8 Главу ФНС, мощного толстяка Бооса, уже мало кто помнит. Требует 
сейчас уже другой министр, но память осталась. 
9 Ахав – конечно, царь Израиля, а не Иудеи, но так ли это важно? Для 
Ильи-пророка разницы не было.  
10 Филон Византийский (III век до н.э.) – автор произведения "О семи 
чудесах света" (Περὶ τῶν ἑπτὰ θεαμάτων). Храм Аполлона – практиче-
ски близнец храма Артемиды в Эфесе – сохранился до наших дней. 
11 Малоизвестный миф, но по сути правдоподобно. 
12 Так "знатоки" именуют вопросы, уже игранные на конкурсах и турнирах. 
13 "Аякс" – главный соперник "Фейеноорда" в чемпионате Нидерландов. 
14 В букварь вошло в сокращенном варианте. 
15 Напомним, что Гаруда – божественный орёл. 
16 Мидас неосторожно выпросил у богов особый дар: чего бы он ни 
касался пальцем – всё обращалось в золото. Бедолага чуть дуба не дал 
с голодухи. 
17 В другой раз простофиля Мидас сподобился судить состязание бо-
га Аполлона в игре на флейте с неким Марсием и неосторожно пред-
почёл Марсия. Бог в награду пожаловал арбитра ослиными ушами. 
18 Написаны совместно с Евгением Меркуловым (ЕМ), его лимерики 
выделены курсивом. 
19 Он же Хеопс. 
20 Одно из главных сочинений Ксенофонта называлось "Киропедия, 
или Воспитание Кира Великого". 
21 Имам-баялды – очень вкусное турецкое блюдо из тушёных бакла-
жанов с луком и помидорами, буквально означает "имам обомлел". 
22 Исократ – знаменитый афинский оратор V-IV вв. до н.э., младший 
современник Сократа. Никто его, конечно, не ругал, и даже наоборот. 
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23 Каждый честный грек, как известно, должен был навсегда забыть 
имя безумного Герострата. 
24 Напомним, что Аспазия – жена Перикла. 
25 Ну, Страбона стыдно не знать! Он оставил после себя многотом-
ную "Географию". 
26 Муза Клио вполне может считаться матерью истории, а вот чей там 
отец Геродот – хороший вопрос... 
27 Кстати, скороход Фидиппид принёес радостную весть и о победе 
при Марафоне. 
28 Луций Квинкций Цинциннат – "диктатор от сохи", образцовый 
римлянин ранней Республики. 
29 Карфаген должен быть разрушен (лат.). Да кто ж спорит! 
30 У римских женщин личных имён не было – только родовые. 
31 Лупа (волчица) – проститутка. Лупанарий – бордель. 
32 Поппея Сабина – законная супруга Нерона. 
33 Неслучайно он не просто Констанций, а Констанций I Хлор. 
34 Аттической солью называли остроумие, присущее афинянам. 
35 Не "Рамаяны", конечно, а "Шакунталы". Вам это так важно? 
36 Миларепа – знаменитый учитель тибетского буддизма, йог-практик 
и поэт. Жил он, кстати, почти на тысячу лет раньше Вишвананды. 
37 А что стыдиться, коли князь слеп, как пень?  
38 Подумаешь, двух юнцов замочил! Даже не в сортире! 
39 Вдруг возьмёт, да и ослепит спьяну... 
40 Баязид (Баязет) I Молниеносный – османский султан, сын Мурада. 
41 Видимо, Франциск I. Что он там делал? 
42 После нас – хоть потоп! (фр.) 
43 Мерло (merlot) – французское название чёрного дрозда, отсюда, 
кстати и пресловутый Мерлезонский балет (охота на дроздов). 
44 В Евангелии от Матфея "по плодам их" (Мф. 7:20) 
45 Avanti (ит.) – вперёд. 
46 Изысканное блюдо итальянской (римской) кухни, само слово озна-
чает что-то вроде "прыг-в-рот". Очень рекомендую. 
47 Энрике – принц Генрих Мореплаватель. 
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48 Написан совместно с Евгением Меркуловым (ЕМ), его лимерики 
выделены курсивом. 
49 Альтернативный вариант концовки:... "...– Ну, а что провожа-
тый? – / И Груши скуповатый / Отвечал: – На какие шиши?" 
50 Подчеркну ещё раз, что это всё – выдумки. 
51 Основной его компонент – говядина. 
52 Пенензы, ребята, – это просто деньги, но польские. 
53 Сугубо секретный, но Греф, чай, знает своё дело. 
54 Маню – от Эмманюэль. Но президент должен любить свою кухню! 
55 Ты права! (нем.) 
56 Сара Вагенкнехт (Sahra Wagenknecht) – лидер партии Die Linke 
("Левые"). В Бундестаге выступает обычно очень темпераментно. 
57 Думаете, рублей? Хе-хе! 
58 Викисловарь употребляет "Мали" в женском роде. Я не возражаю. 
59 Подчеркну ещё раз, что это всё – выдумки. 
60 Губернатором был избран клоун Евдокимов ("аншлаговец"). 
61 "Я устал, я ухожу!" 
62 Он, конечно, не бурят, а тувинец, но где ж им знать! 
63 ... па сис жур, разумеется. 
64 Кимчхи – острая корейская капуста с пряностями. 
65 Доля ангела (ангелов) – убыль в бочке созревающего коньяка от 
испарений, усушки и т.п. Обычно около 2-3% в год. 
66 Реально укусил! Небывалый случай в истории шахмат. 
67 Велемир Хлебников. Очень известная цитата. 
68 Именно так выразил свои эмоции Алексей Леонов своему напар-
нику Павлу Беляеву, вернувшись с грехом пополам с первого выхода 
в открытый космос. 
69 Амундсен, вестимо. 
70 Марианской впадины, разумеется. 
71 Базз Олдрин вместе с Нейлом Армстронгом ступили на Луну (и, 
вернувшись, испытывали некое недомогание), а Коллинз сидел в ор-
битальном модуле. Позже Коллинзу предложили ещё раз слетать к 
Луне в качестве командира "Аполлона-14", но он отказался – воз-
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можно, под действием предупреждения Олдрина. 
72 Мали́н (он же Мехелен) – город в Бельгии. Малиновый звон – это 
от него. И малина там замечательно крупная и вкусная. 
73 Напомню, что Макбет был кавдорский тан. 
74 Испания предложила потомкам изгнанных в 1492 евреев получить 
второе, испанское гражданство. 
75 Имеется в виду, конечно, Burda Moden. 
76 Станция "Амундсен – Скотт" расположена строго на Юж. полюсе. 
77 Историйка, маленькая история (фр.). Такой пуант встретится в 
данном томе не раз. 
78 Гм. Anus mundi (лат.) – *опа мира. 
79 Правительство собирается платить некую стипендию гражданам, а 
вот негражданам – шиш. 
80 Отношение к супружеским изменам в Италии довольно своеобраз-
ное. В рамках ежегодного праздника Festa del Cornuto в регионе Ла-
цио проходит даже традиционное весёлое шествие Парад рогоносцев; 
главная идея фестиваля – не стоит грустить из-за предательства, а 
следует с юмором относиться к таким ситуациям и радоваться, что 
изменники больше не портят жизнь.  
81 Грибочки такие, галлюциногенные. 
82 Вдруг захочет в президенты? Чем он хуже Вовы Зе? 
83 Видимо, "мене, текел, фарес". 
84 Роман Жюля Верна, однако. Дама там была богатейшая. 
85 Однако Олимпиаду провели вовремя. 
86 Напомним, что  его "знает каждый гурман". 
87 Сильное бордоское винцо. Очень недешёвое. 
88 Знаменитое ежегодное соревнование – сплав по реке на надувных 
бабах. Незабываемое зрелище. 
89 Солсбери в графстве Уилтшир. 
90 Шабат – суббота, святой день; кашрут – правила, определяющие 
дозволенность той или иной пищи. 
91 Тахана мерказит (ивр.) – Центральный автовокзал в Тель-Авиве, 
где арабы порой устраивают разные пакости вплоть до терактов. 
92 Глубокий философский вопрос, верно? 
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93 Ешива – религиозная школа. 
94 Ну и на вкус, видимо, тоже. 
95 Эта замечательная идея подсказана Борисом Бурдой. Действитель-
но, свинина – трефная, поскольку свинья не жуёт жвачки. 
96 Brandy de Jerez – очень крепкая штука, выдерживается в бочках из-
под хереса. Замечательно на вкус, но отличается от обычного конья-
ка, да и на херес вовсе не похоже. 
97 Коньяк – город и округ в департаменте Шаранта́. 
98 Натуральные вина Грузии превосходят армянские по всем статьям, 

зато старый "Двин" (10 лет или даже 25) крепостью 50о оставляет по-
зади даже такие элитные напитки, как "Энисели" и "Греми" (личное 
мнение автора). 
99 Вкусный болгарский салат. 
100 Неплохое болгарское винцо. 
101 Сии диковинные фрукты суть всего лишь плоды дерезы обыкно-
венной.(Lycium barbarum). 
102 Могут счесть русским агентом... 
103 А зовут его, кто помнит, – Рубенс. 
104 История про Пелетье и Сале многим ещё памятна. 
105 Ну, Шарапова, кто ж ещё? 
106 Огромная статуя Афины Промахос (Воительницы) стояла некогда 
у Парфенона. С промахами она НЕ связана.  
107 Соревнование вполне реальное, хотя таласса (т.е. море) тут ни 
при чём. Так подбадривали себя воины Кира Младшего, пробившись 
наконец к морю. 
108 Известная история, имевшая место в матче с Крамником. 
109 Без Капелло (ит.). Так и вышло. 
110 Забавно, но этот лимерик, опубликованный в "КП" после особен-
но скверной игры сборной, вызвал гневную отповедь спортивных чи-
новников, потребовавших уволить лимериста-щелкопёра.  
111 Реальная травма футболиста. Естественно было перевести эту ис-
торию на рідну мову. Спасибо Сергею Шоргину. 
112 Симпличчио (Простак) – постоянный персонаж "Диалогов" Галилея. 
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113 Никколо Тарталья придумал (по другим версиям, узнал от Сци-
пиона дель Ферре) способ решения кубических уравнений и расска-
зал о нём Джироламо Кардано, а тот взял и опубликовал его в своей 
книге Ars Magna, за которую был удостоен изрядных почестей. Прав-
да, Кардано упомянул при этом Тарталью, но формула осталась 
"формулой Кардано". 
114 Hat beshrieben – описа́л, за что и получил золотую монетку. 
115 Остаточный член в формуле Тейлора/Маклорена может быть в 
форме Лагранжа или в форме Коши. Ничего смешного.   
116 Задача Эйлера о семи кёнигсбергских мостах. 
117 Его, конечно, полагалось именовать Ко́зел. 
118 Эта болезнь характеризуется головокружениями. 
119 Вид задач теории дифференциальных уравнений (обыкновенных и 
с частными производными). 
120 Лагранжева форма играет ключевую роль в классической механике. 
121 Он, правда, не Ди́рак, а Дира́к. 
122 По некоторым сведениям, кот Шрёдингера был-таки кошкой; но экс-
перименты были мысленные, безопасные; сам же Эрвин жил бедновато. 
123 Метод согласования групповых решений. 
124 То же, что голубика (лат. Vaccinium uliginosum). 
125 Ряды и интегралы Фурье – основа гармонического анализа. Эту важ-
ную вещь в консерваториях должны бы наконец понять! Хватит счи-
тать на пальцах! 
126 Альберт Великий, разумеется, и его ученик Фома Аквинский. 
127 Знаменитый философ и богослов, создатель лурианской каббалы. 
128 Джон Стюарт Милль – английский философ-рационалист. По од-
ной из версий, умер от болезни, вызванной дорожной аварией. 
129 Самуил Ганеман – основатель гомеопатии. Шестое десятичное 
разведение – в миллион раз. 
130 Еврейская голова (идиш). 
131 Человек, починивший мне оба глаза. Специалист! 
132 Джорджа Буша-мл. 
133 Британский министр, реформатор полиции XIX в. Первых поли-
цейских прозвали бобби – по его имени. 
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134 Фраза: "Уголовный компонент может обнаружиться на полях лю-
бого гражданского дела!" – обычно приписывается Чезаре Беккариа. 
135 "Путеводитель заблудших" – основной философский труд Моше 
Маймонида (он же Рамбам). Очень душеполезное чтение. 
136 Бассейн для сбора дождевой воды в римском доме. 
137 Автор проекта рухнувшего Басманного рынка. 
138 Выпечка в форме бублика из обваренного дрожжевого теста, по-
сыпанная кунжутом или маком, характерная для еврейской кухни. 
139 А у кого, по-вашему, Хрущёв это взял? То-то. 
140 Эдуар слегка спутал: цикл картин Клода Моне назывался 
Nymphéas ("Кувшинки"). А "Ненюфары" – это картина Левитана, но 
слово Nénuphars тоже означает "кувшинки, водяные лилии". 
141 Гвидо Кавальканти – знаменитый флорентийский поэт, друг Данте. 
142 Непонятно, как такое могло произойти – Буало жил на сто лет 
позже. Впрочем, Марло – действительно, тот ещё босяк и хулиган. 
Отдать аудитору для проверки (прим. полковника). 
143 Непонятно, как такое могло произойти – Буало жил на сто лет 
позже. Впрочем, Буало, действительно, был кастратом. Отдать ауди-
тору для проверки (прим. полковника). 
144 Опять непонятно, как такое могло произойти – Буало жил на сто 
лет позже и Шекспира вроде уважал... И куда он ему звонил? В дверь, 
что ли? Отдать аудитору для проверки (прим. полковника). 
145 Любимую валюту читатель подставит сам. 
146 Отличный фестиваль юмора в Кстове, известный пристрастно-
стью жюри. 
147 Основное значение слова орать – пахать. 
148 Губы тоже расквасили, выговорить слово "хокку" не может. 
149 Популярнейшая песня, музыка Шолома Секунды, текстов на эту 
музыку десятки, включая "В Кейптаунском порту..." 
150 Опера Леонкавалло поставлена годом позже шедевра Пуччини. 
151 Известный югославский актер, прославившийся многочисленны-
ми фильмами "про индейцев" на студии ДЕФА (ГДР).  
152 Жерар Депардьё, натурально 
153 Экстравагантная теле-дама с причудливыми причёсками, очками 
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и нарядами. Dagegen – против этого (нем.) 
154 На самом деле отличить одних пришельцев от других не так слож-
но – важно помнить, что они различаются цветом и кулинарными 
пристрастиями. Прочие различия несущественны. 
155 Обработка известного сюжета. 
156 Имена все реальные, истории – не совсем; но в тогдашнем обще-
стве соответствующие отношения были нередки. Ну а само слово у 
нас уже вроде не табуировано, но я его заменяю отточием. 
157 Разумеется, по материалам Интернета. Впрочем, желающие могут 
проверить экспериментально. 
158 По идее Д. Карпова ("Биркат амазон" – благодарение после трапезы). 
159 Был слушок, что сделали секс-куклу с её габаритами. 
160 Прочищает память, по слухам. 
161 Форма лимерика хорошо подходит для эпиграммы; но придуман-
ный мной термин эпилимерик Вики отвергла. Здесь приводятся эпи-
граммы на моих знакомых – учёных, поэтов и писателей; игроков в 
интеллектуальные игры. Впрочем, эпиграммы им же и иным друзьям 
и врагам, изложенные не в форме лимерика, – см. в томе Х Собрания. 
162 Сикамбр – интернет-псевдоним Игоря Мазина. 
163 Наши взгляды давно разошлись, но эпилимерик остался. 
164 Интересный поэт, куртуазный маньерист, увы, уже покинувший нас. 
165 Главный шедевр Георгия – мощная эпопея о подвигах Ивана Су-
санина в разных местах и временах. 
166 Автор текстов группы "Унесённые ветром". Тексты (кстати, за-
бавные) исполнялись на мотивы очень известных зарубежных хитов. 
167 Несравненная Галя потрясла всю рудомину своими переводами с 
конкретно австралийского. 
168 Великолепный поэт-иронист, афорист и мой очень добрый друг. 
Его внезапный уход стал трагедией для всех нас. 
169 Безусловно, один из мэтров афористики. Увы, с возрастом стал 
писать меньше, хотя недавняя последняя книжка содержала немало 
свеженького. 
170 Заметьте, это написано задолго до того, как его признали иноаген-
том. Но что́ он такое – это было ясно уже тогда. 
171 Журналист "КП", среди прочего вёл популярную рубрику "Автоликбез". 
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172 Недопоэт, рифмовал "разборок-командировок" и "ботинками-дыр-
ками", гордо заявляя: "Если я использую какую-то рифму, значит, слышу 
в ней созвучие. Если кто-то его там не слышит – не моя проблема". 
173 Главным образом имеются в виду "ЧтоГдеКогда" и "Своя игра", 
но не только.  
174 Кто ж не знает нашего ведущего Петра Борисовича! 
175 Имеются в виду слова "Что? Где? Когда?", вдруг объявленные 
собственностью телекомпании "Игра". 
176 Споры о том, кому принадлежит бренд ЧГК, были довольно активны. 
177 Программа "Знаю всё!" так и не обрела популярности. 
178 Хорошо известен в мире знатоков как въедливый критик чужих 
вопросов. 
179 Александр Либер – бесспорный многолетний флагман телевизи-
онной СвоейИгры. 
180 Дмитрий Лурье – один из лидеров Клуба "Неспроста", человек 
фантастически эрудированный, известный также как "супермозг". 
181 Валентин Мельников был известен не только как интеллектуал и 
эсперантист, но и как знаток самых разных метрополитенов. 
182 Секрет побед этой барышни остался секретом.  
183 Прекрасный игрок Клуба "Неспроста", отличающийся не только 
интеллектуальным развитием, но и физическим. 
184 Константин Кноп – деятель игрового движения из СПб. 
185 Первые чемпионаты мира по ЧГК, проведённые в Баку, вызвали 
немало сомнений относительно честности и беспристрастности. Ров-
шан Аскеров, ныне признанный иноагентом, сбежал из Москвы. 
186 Иосиф Ровках уделял большое внимание скорости нажатия кнопки. 
187 Этот термин был мной придуман для изобретённых Сергеем Шор-
гиным "именных" лимериков, каждый из которых посвящён опреде-
лённому женскому имени и раскрывает его характер и образ.  
188 Весна (ит.). 
189 Ассоциации с конкретной Гретой вполне оправданы. 
190 ДА ЗДРАвствует ПЕРвое МАя! Хорошее имя, ёмкое. 
191 Уместно отметить, что Юрию Лоресу имерик очень понравился. 
192 Бакланами "знатоки" обычно называют тупых и недогадливых. 
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193 Ахиллес и Рамзес – в 90-х возглавляли конкурирующие группи-
ровки на ереванском базаре. 
194 А грибки в Рязани особенные, глазастые. 
195 Вдоль Волги-матушки (нем.). 
196 Джон Нанн – видный английский шахматист, гроссмейстер. 
197 Муай-тай – тайский бокс. Джеб – внезапный удар в боксе (обычно 
прямой левой). 
198 Wohltemperierte Klavier ("Хорошо темперированный клавир") – 
шедевр И.С. Баха. 
199 Шоковая терапия, не иначе. 
200 Когда запас женских имён заметно поубавился, появилась идея 
перейти к именам мужским; однако для разнообразия была избрана 
иная схема. Отобрав 6 языков: русский, английский, французский, 
немецкий, испанский, итальянский, – автор старался обыграть соот-
ветствующие варианты одного и того же имени (имена выбирались 
так, чтобы эти варианты были различны). Порядок расположения 
внутри одного "гнезда" соответствует указанному порядку языков. 
201 Умный Ганс – знаменитая цирковая лошадка, якобы умевшая счи-
тать аж до 10. 
202 Репербан – известная улица "красных фонарей" в Гамбурге. 
203 Морж и Плотник (Carpenter) -- персонажи Льюиса Кэрролла. 
204 Правила эти я впервые явно сформулировал для ЖЖ-сообщества 
Limeriki, где довольно долго был модератором, и опубликовал в 
сборнике "Лимерикон" в 2006 г. С той поры их используют фактиче-
ски по умолчанию, хотя авторство зачастую не указывают. 


